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    Temidden van de vrijwel onbegaanbare rotsmassa's en bergpieken rondom het Paso-doble-dal in New Mexico ligt een ranch, waar zich geheimzinnige dingen afspelen. Rijke vakantiegangers krijgen allerlei ongelukken, waarvan de afloop altijd dodelijk is. Dit wekt de achterdocht van verschillende instanties, waaronder de G-afdeling in Prescott, en Sinclairman nummer een begeeft zich op weg naar de chique ranch. Hard en onverbiddelijk is het lot van Sam Whiteman, de rijke staalmagnaat die zijn schatten met dezelfde hardheid en onverbiddelijkheid had vergaard. Whiteman wilde zijn bedrijf uitbreiden met de terreinen van Laufitte, die echter niets wil weten van verkopen, omdat in zijn werkplaats Enfield aan een bijzonder geweer werkt. De staalkoning neemt zijn maatregelen en gaat dan met vakantie. Zijn gewelddadige dood brengt de zaak op de Paso-doble aan het rollen. Porfirio Parras, de schurkachtige rancheigenaar en zijn majordomus slaan op de vlucht als Sam Whiteman wordt vermoord en Conny Coll op het toneel verschijnt. Dan ontketent zich een jacht door de wildernis, waarbij Conny talloze gevaren moet overwinnen en bovendien te kampen heeft met een wolf die liever op poema's jaagt dan naar zijn baas luistert. Want als de wildernis roept, met al zijn dreigementen en verlokkingen, dan kent Zwarte Wolf niets anders meer dan zijn oerinstinct: de meedogenloze jacht op alles wat vijand is. Dat tenslotte het geniaal geconstrueerde geweer van John Enfield toch vervaardigd kan worden in de wapenfabrieken van Amerika, is te danken aan Conny Coll en Zwarte Wolf in het bijzonder.
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  Helden der Wildernis


  Een Conny Coll story 33


  Door Conrad Kobbe


  



  1972 Uitgeverij Kerco N.V. Ridderkerk


  Hoofdstuk 1


  Zwarte Wolf snelde met lange, verende sprongen door de bergen. Het scheen dat de grote wolf uit de stille wouden van het hoge noorden geen gewicht had; hij zweefde met laag gezonken schedel over de grond. Er heerst een drukkende hitte op de vlakte. Onder zijn eeltige poten wervelde het stof hoog op. Stof was de vijand van elke wolf, omdat het zijn reuk hinderde. Hij zou nu spoedig sappig grasland bereiken; de geur van saliestruiken en brem lag al enige tijd in de lucht.


  Plotseling bleef hij staan. Voor hem liep een steile helling naar het dal beneden. Verwarde kreten en een wirwar van geluiden klonken. Voor de ogen van het dier lag het groene dal, een romantisch eiland temidden der woestenij. Er bewogen zich mensen tussen de fel gekleurde gebouwen, maar Zwarte wolf kon hen niet zien. Wolvenogen kunnen niet ver zien. Hij begon nieuwsgierig te snuiven. Zijn neus vertelde hem veel, soms alles. De hete nieuwmexicaanse wind droeg hem geuren toe die hem bekend voorkwamen. Daar leefden mensen, paarden en schapen; daar beneden waren stallen, huizen en corrals.


  De poten stevig tegen de warme rotsgrond aangedrukt, lag de wolf in het dal te turen. Af en toe sloeg hij met de pluim op de grond, niet goed wetend wat hij moest doen. Vanaf de eerste grijze ochtendschemering had hij voor zijn meester uit gedraafd. Alleen de eenzaamheid van de ruige wildernis was om hem heen geweest, een paar maal onderbroken door het schrille gefluit van marmotten, die bij zijn nadering razendsnel in hun holen verdwenen, of de felle jachtschreeuw van een roofvogel die hoog in de lucht zijn cirkels trok. De verwaaiing werd sterker, maar Zwarte Wolf vond het nog niet genoeg. Hij sloop naderbij. Daar onder hem waren mensen! Daar waren paarden. Daar waren huizen - daar was gevaar!


  De sterke kop ver naar voren gestoken snuffelde Zwarte Wolf in de richting van het dal. Hij had een nieuwe, gunstige verkenningspost opgezocht. De groenachtige flikkerende lichten met de kleine pupillen zochten de ruime, met kiezelstenen bestrooide binnenplaats tussen de gebouwen af, en ze zagen heel vaag kleine groepjes ruiters bij de stallen en cowboys die verse paarden uit de omheinde weiden haalden.


  Er klonk hoefgeklepper achter de bizar gevormde rotsmassa. Zwarte Wolf had de aangename geur van zijn kameraad allang in zich opgenomen. Hij keek niet achter zich. Zijn schitterende ogen waren strak op de ranch voor hem gericht. De ruige pluim sloeg tegen de hevig deinende flanken. Zijn meester was gekomen. Conny Coll liet zich uit het zadel glijden en wierp Satan de teugel over het hoofd. De man met de lichaamsbouw van een atleet bewoog zich met katachtige lenigheid; hij scheen even weinig vermoeid van de lange rit als zijn prachtige moorhengst en zijn wolf. „Brave..." fluisterde de Westman, terwijl hij zijn stijf geworden ledematen masseerde, „wat heb je daar beneden ontdekt?" Zijn rechterhand gleed liefkozend door het kroezige haar van zijn trouwe viervoeter. Hij wierp een korte blik in het dal. „Dat is de Paso-doble-ranch, Zwarte," ging hij verder, „ik geloof dat we ons doel zonder opvallende moeilijkheden hebben bereikt - en eerder dan ik had gedacht. We hebben nog genoeg tijd, voor de zon ondergaat en de nacht daalt. We kunnen nog een hele tijd rusten en ons voorbereiden op het komende bezoek aan die jongens! De Paso-doble-ranch, mijn beste, is geen gewone ranch, waar men paarden, koeien of schapen fokt. De Paso-doble-ranch fokt heel andere schepsels - een heel bijzonder soort schurken en smeerlappen. Bandieten in jacquet. Daar sta je van te kijken, hè Zwarte? Je kunt op die ranch niet zo maar verschijnen in het pak dat je in de wildernis draagt, vuil en versleten. Men moet zich mooi maken. De deftige ladies daarginds zouden onmiddellijk de gepoederde neuzen optrekken als er een echte cowboy met een bezweet en leeg gereden paard in hun nabijheid verscheen. Ook de cowboys en de paarden daar beneden zijn van een heel ander soort. Wij zullen het nog wel merken - vooral jij! Let maar eens op hoe dat gaat. Maar dat komt vanzelf, Zwarte. Nu moet ik nog even naar dat paardenmeisje." Conny Coll liep naar de rotswand waar zijn paard in de blauwe slagschaduw van de rotsen stond. Het dier snoof verheugd toen Conny naderde en beet vurig op zijn bit. De hengst was nog vol energie, alsof hij niet de hele dag door schier onbegaanbare rotskloven had gedraafd, maar juist uit de wei was gehaald. Er was geen druppeltje vocht op zijn matglanzende huid te ontdekken. Sally, het pakpaard, scheen de rit echter geheel anders te zijn bekomen. De merrie liet het hoofd vermoeid hangen en het zweet stroomde langs benen en borst.


  Met een paar geoefende grepen verloste de Westman het dier van zijn last. Hij plukte een paar handjes dor, hard gras dat tussen de rotsen groeide en begon het bezwete vel van de merrie met stevige streken droog te wrijven. „Zulke inspanningen is zo'n oude dame als jij niet gewend, hè," zei Conny Coll tegen het dier en hij kriewelde het achter de kleine oren.


  „Je bent een hardwerkend ranchpaard en trekt dag in dag uit de mestkar. Die ritjes door de bergen vergen meer van de spieren, nietwaar? Jij zult al jouw overbodige vet wel verloren hebben, baby, en als ik je terugbreng zal rancher Holiday niet willen geloven dat jij Sally bent. Je bent dan minstens vijf jaar jonger geworden."


  Zich overgevend aan haar lot liet de merrie zich door de zorgzame handen van Conny Coll droog wrijven. Dan drentelde zij vermoeid en mistroostig naar Satan, die de beste grassprietjes tussen de rotsblokken stond weg te trekken.


  De Westman haalde zijn kleine houten pijp tevoorschijn, stopte hem omstandig met goudgele Virginia en stak hem toen aan. Nadat hij de eerste blauwe wolken vol genot ver van zich had geblazen keerde hij terug naar Zwarte Wolf en liet zich naast het dier op de grond zakken. Hij sloeg de arm om de hals van zijn trouwe makker, die nog steeds zacht grommend naar de ranch staarde.


  „Ja, Zwarte," zei Conny, de wolf achter de oren krabbelend, „dat is een grappige ranch en de eigenaar is een nog grappiger vogel. Dat kun je gerust van mij aannemen! Porfirio Parras. Weliswaar heeft hij ons pad nog nooit gekruist, maar zijn daden stonken zo erg, dat de oude John in Prescott zich genoodzaakt zag ons drieën op weg te sturen."


  Zwarte Wolf ontblootte de dolkachtige, blinkende tanden en stiet een wild gegrom uit.


  „Aha," zei Conny Coll lachend, „je moet niet direct zo wild worden, Zwarte! Gun jezelf de tijd. Jij zult die bandiet nog vroeg genoeg tussen de tanden te pakken krijgen. Porfirio Parras is een zeldzaam sluwe Mexicaan, een door de wol geverfde schurk, zoals ons niet elke dag voor de voeten komt. Wij moeten zeer zorgvuldig te werk gaan, opdat ons dat vette brokje niet door de vingers glipt, begrepen? Ik ben bang dat wij al door hem gesignaleerd zijn. Al hebben we hem dan ook nog niet persoonlijk gezien, hij zal toch vanaf de eerste blik weten, welk drietal er op zijn ranch is verschenen. Wie rijdt er buiten mij in het midden-westen op zo'n moorhengst en wie heeft er een wolf bij zich? Dat is het punt waarover ik mij bezorgd maak. Als jij nou maar niet direct in elke verdachte omstandigheid dat schrikaanjagende gebit liet zien! Dan zou ik tenminste kunnen zeggen dat jij niets anders was dan een brave hofhond. Maar jij... ach ik zie het werkelijk somber in." De wolf gromde weer woedend en dreigend. „Maar natuurlijk," ging Conny bestraffend verder, en hij trok de wolf lachend aan de lange toeven haar, „jij kunt je wolvennatuur nooit even vergeten, hè. Maar deze keer beveel ik je, net te doen alsof je een onschuldige, brave hond bent. Weet je wel, precies zoals die wolf uit het sprookje. Denk aan de heerlijke schapen, Zwarte. Deze keer staat alles op het spel!"


  Ja, het 'spel' bestond erin de Paso-doble-ranch uit te roken. Dat had overste Sinclair vanuit Prescott naar Amarillo geseind, waar Conny en Ben Silver juist Sten Holyoke en Kay Branky, twee mexicaanse bankrovers, hadden uitgeschakeld.


  Conny Coll had al enige tijd vermoed dat die twee desperado's een bepaalde schuilplaats moesten hebben, waar zij konden verdwijnen zodra de grond hun te heet onder de voeten werd. En die schuilplaats was de Paso-doble-ranch, wat Conny Coll nooit van zijn leven had durven dromen. Maar dat had die sluwe vos van een overste Sinclair weer eens uitgeknobbeld. En in de boeken van de staatspolitie stond de eigenaar Porfirio Parras zo fraai vermeld, dat de overste niets anders had kunnen doen dan er zijn nummer één onmiddellijk met een speciale opdracht heen te zenden. „Porfirio Parras," luidde het in de papieren van de politie, „werd naar eigen opgave in 1875 in Saltillo, Mexico, geboren. Kwam in 1898 in de Verenigde Staten. Organiseerde in El Paso illegale speelgelegenheden en heeft zich vele malen schuldig gemaakt aan het smokkelen van verdovende middelen onder andere marihuana. Bezat bij zijn eerste arrestatie een vermogen van honderdzestigduizend dollar. Van 1899 tot 1904 in de gevangenis van Colorado. Leerde daar de roofmoordenaar Mel Shattuk kennen en bereidde na zijn ontslag van buiten af diens ontsnapping voor. Wist zich onaantastbaar alibi te verschaffen en moest ontslagen worden van vervolging wegens hulp aan de ontsnapping van Shattuk uit de gevangenis. Leeft ogenschijnlijk zonder beroep in Amarillo. Verschillende door hem georganiseerde bendeovervallen op de Landsbank van Texas, de Canadian bank. Ook de geldroof bij Kerville en Cie, staat op zijn rekening. Had tot nu toe steeds vrienden die zijn onschuld zwoeren. Daardoor was ingrijpen van de gerechtelijke macht onmogelijk. Kocht voor de som van ongeveer een half miljoen dollar in 1907 de Paso-doble-ranch, die hij met alle comfort inrichtte voor toeristen. Er schijnt veel gespeeld te worden om grote bedragen. Vals spel!" „Zwarte," zei Conny Coll, nadat hij dit alles weer had gelezen op een uittreksel uit het politieregister, „de overste heeft weer eens een fijn ventje ontdekt. Ik denk wel dat we genoeg van die knaap weten. Hm..."


  Het was inderdaad zo, dat er opvallend veel rijke mensen ontspanning kwamen zoeken op de Paso-doble-ranch. Het was mode geworden nu de grote, wilde tijd was afgelopen voor cowboy te spelen. De rijke snobs trokken bonte hemden aan en rijlaarzen, gespten machtige schietijzers om en speelden Wild West. Voor dat genoegen betaalden zij grote sommen en 's avonds zaten zij in Porfirio's speelzalen hun vermogen dat zij vergaard hadden in jaren van harde arbeid te vergokken. Het was wel opvallend dat er steeds weer domme gasten waren die in hun eigen Bowie-mes vielen. Ook lieten die knapen op de Paso-doble-ranch hun revolvers vaak op het verkeerde moment afgaan en wel altijd zo dat zijzelf getroffen werden. Hm, misschien iets te toevallig.


  Zwarte Wolf tuurde nog steeds naar het dal beneden zich en gromde. De zon vergulde de rook die uit de schoorstenen van de ranchgebouwen opsteeg. Het was etenstijd. De gong riep de gasten aan tafel en Conny stond op alsof hij door de lang naklinkende hoge tonen ook was uitgenodigd aan de rijk gedekte dis plaats te nemen.


  „Als het nou maar eens goed gaat," zuchtte hij bijna wanhopig. „Ik zal in elk geval mijn stomste gezicht trekken en doen alsof ik van niets weet... en jij Zwarte," hij greep het opspringende dier nog eens in de ruige vacht, „jij weet, dat je dit keer deksels moet oppassen!"


  De Paso-doble-ranch.


  Er was een tijd geweest dat het grote Grenible-dal nog een wildernis was. Frisse bergbeken schoten door het grillige land. Hemlocksparren, waarvan de machtige kronen hoog in de lucht staken, begrensden een bosgebied dat nauwelijks zijns gelijke had wat betreft majesteitelijke schoonheid. De dieren van de wildernis hadden zich best thuis gevoeld in dat paradijs. Toen was de mens gekomen. In zijn pientere hoofd was het idee opgekomen hier een modern sprookjesslot te bouwen. Hij heette Gordon Fillingrush, een bekend architect. Wat hij in de reuzensteden van het oosten niet had kunnen verwerkelijken, deed hij hier temidden van de ongerepte natuur. Hij bouwde een ranch zoals het hele zuiden er nog geen gezien had. Een ranch die niet werd opgezet om er vee te gaan fokken. In het gebouw kwamen talrijke luxueus ingericht vertrekken, die een vergelijking met welk hotel ook glansrijk konden doorstaan. Elke kamer had een eigen bad, toentertijd een ware sensatie. Overal op de vloeren van de appartementen, in de vele halls, op de trappen, in de zalen, lagen echter perzische tapijten. Water - een vloeistof waaraan overal in het zuiden groot gebrek was - vloeide er in stromen. De comfortabele eet- en speelzalen werden verlicht door stroom dat met eigen middelen werd opgewekt. In de keuken kon zelfs de grootste lekkerbek en smulpaap tevreden worden gesteld. In de diepe kelders lagen de fijnste wijnen en sterke dranken uit het oude Europa hoog opgestapeld. Zoals gezegd, er was aan alles gedacht. Wat luxe betreft kon men de Paso-doble-ranch gelijkstellen met het exclusieve Astoria Hotel in New York. Alleen de gasten ontbraken nog. Maar Gordon Fillingrush had precies geweten wat hij deed. De gasten zouden wel komen, daarover maakte hij zich niet de minste zorgen. Hij verzond prospectussen naar alle delen van de staten. Daarin werd de sprookjessfeer die er op de ranch heerst in hartstochtelijke woorden beschreven. Hij schilderde de magnifieke ligging temidden van de bossen, waarin talloze dieren huisden, zodat de jagers er hun hart zouden kunnen ophalen. Poema's, beren, wolven, lynxen en buffels nodigden de mannen eenvoudig uit tot de jacht. Voor de dames schreef hij ontroerende verhalen over dierenliefde. Het was allemaal wat overdreven, maar het werkte. De gasten kwamen! Zij zagen de ranch, stonden stom verbaasd en waren vol bewondering. Er verschenen artikelen in de kranten over het 'Hotel in de wildernis'. En toen kreeg Gordon Fillingrush een geniale inval. Hij nodigde mister Rockefeller uit gratis vier weken de gast op de Paso-doble-ranch te zijn. Rockefeller, bekend om zijn vrekkigheid, nam de uitnodiging aan. Hij prees de schitterende inrichting van de ranch en de prachtige omgeving. Volgens zijn eigen woorden was dit een mooie gelegenheid voor de gezeten burger om eens uit zijn elegante, gecultiveerde wereld te stappen en kennis te maken met Gods onaangetaste natuur. Natuurlijk werd men er beschermd. Er zwermde de hele dag een aantal met revolvers gewapende cowboys om de gasten heen. Men reed er rond op echte mustangs, men hoorde het gekrijs van wilde katten, het gehuil van de coyotes, en al het lawaai van de wildernis. Men wist elk ogenblik dat het gevaar nabij was en dat prikkelde de levenslust. Het hart ging sneller slaan als men door de wouden reed. De zaak floreerde in het begin uitstekend. Er was slechts een nadeel: de gasten bleven niet lang. Het was slechts weinigen gegeven het langer dan een week uit te houden in de ongewone rust en stilte van het woud. Eenzaamheid betekent ontspanning, maar op de duur begint zij zwaar te vallen. Het ontbrak er aan afwisseling, aan afleiding, aan gezellige verstrooiing. Gordon Fillingrush had echter alleen maar aan de natuur gedacht, aan de schoonheid ervan, de bron van verfrissende levenskracht. De gedachte aan amusement vond dan ook geen plaats in zijn geest. Tenslotte drongen de rijke leeglopers, waaruit zijn gasten voornamelijk bestonden, er zo sterk op aan een speelzaal in te richten, dat Gordon Fillingrush er eigenlijk niet meer onderuit kon. Maar hij was er de man niet naar om toe te geven. De zaken gingen dus achteruit. De man die zo opgewekt en hoopvol was begonnen werd onverschillig. Er begonnen steeds meer gasten weg te blijven. De belangstelling voor de Paso-doble-ranch scheen snel te tanen. En toen nam de bouwmeester het besluit naar een opvolger uit te zien.


  De onverschillige knapen die op de Paso-doble-ranch als cowboy rond lummelden, zagen met de eerste blik dat de pas gearriveerde man niet tot de kapitaalkrachtige gasten behoorde. Zij vermoedde veel meer dat het een cowboy was die werk kwam zoeken. En daarmee hadden zij het niet helemaal bij het verkeerde eind.


  De lange blonde man nam zijn sneeuwwitte Stetson van het hoofd en groette vriendelijk om zich heen, voor hij omslachtig en stijf uit het zadel kwam. „Hallo boys," zei hij vriendelijk.


  „Hallo blonde," klonk het wantrouwend terug. Al het nieuwe dat van buiten kwam, maande tot voorzichtigheid. Men had er alle reden voor achterdochtig te zijn. De vreemdeling bereed een bruine merrie die van vermoeidheid nauwelijks meer op de benen kon staan. Aan de halster voerde hij echter een moorhengst met zich mee, zoals men niet elke dag onder ogen kreeg. Dat dier scheen de duivel in het lichaam te hebben, want het stond geen seconde stil op de hoeven. En dat springlevende, temperamentvolle dier had die man een pakzadel opgelegd!


  Maar hij liet de boys niet lang over die zonderlinge verdeling na denken. De vreemdeling had namelijk nog een pikzwarte hond bij zich. Een van de mannen had vast wel een sterke herdershond, maar zo'n wilde wolfshond hadden zij nog nooit gezien.


  Het dier bleef dicht aan de rechterzijde van zijn baas staan. Hij blafte noch gromde. Zijn groenachtige, onrustig flakkerende ogen schenen overal tegelijk heen te kijken, nee, te loeren. Er had zich een dichte kring nieuwsgierigen gevormd om de vreemdeling en zijn dieren. Toen echter een van de boys een stap dichterbij de man wou komen staan, trok de wolfshond de bovenlip op en liet een stel tanden zien om van te rillen. Het duurde maar een fractie van een seconde. Er kwam geen gegrom uit de gevaarlijke muil. „Je hebt een hond bij je, blonde," zei eindelijk een ellenlange kerel, die door de anderen Dave werd genoemd, „waar je u tegen zou zeggen."


  „Mijn Zwarte is een beste kerel." De vreemdeling knikte trots. „Ik heb hem al een goed jaar. Als een van jullie toevallig eens in de buurt van de Verde River mocht komen, dan kan hij daar naar mijn Zwarte vragen. Iedere rancher kent hem, want hij heeft daar grote kudden beschermd. Hij heeft menig kalf en schaap gered voor de kaken van een wolf..."


  „Kom je uit Arizona?" vroeg een andere cowboy. „Ken de streek van de Verde River. Verduiveld eenzame boel daar!" „Ja, wij komen rechtstreeks uit Arizona." „En neemt jouw Zwarte het tegen wolven op? Deksels flinke rakker. Is hij te koop, blonde, hoeveel moet hij kosten?"


  „Ik doe mijn Zwarte niet weg," zei de vreemdeling beslist. „Zoek je een job, hier?"


  „Ja, dat doe ik. Waar kan ik jullie baas vinden?" „Onze baas kun je niet te spreken krijgen, vreemde," lichtte Dave hem in. „Die bemoeit zich niet met jongens die hier aangenomen of ontslagen worden." „Dat is raar, of..."


  „Dit is ook geen gewone ranch, blonde." „Dit is een heel fijne ranch."


  „Dit is een piekfijne ranch, blonde. Wel eens gehoord van de Paso-doble-ranch?"


  „Paso-doble? Dat is toch een soort Spaans-Mexicaanse dans, niet?"


  „Juist," ging Dave verder. „Bij ons wordt ook gedanst, jongen. Elke avond tot diep in de nacht."


  „Aan de Verde River dansten wij ook bij het oogstfeest.


  Dan kwamen alle jonge mensen bij elkaar en bleven de hele nacht in actie tot de volgende morgen."


  „Weet ik." Dave knikte. „Van vroeger. Dan wordt de deel aangeveegd en een paar straatlantaarns zorgen voor het nodige licht. De girls zijn ranchdochters. Hier echter, jongen, hier... zie je daar boven op de veranda de cowgirls staan?"


  „Hmm."


  „Die cowgirls, blonde, ontpoppen zich 's avonds als stralende koninginnen van de danszaal. Overdag spelen zij maar voor cowgirl, begrijp je? Zij zijn alleen maar zo gekleed." „Begrijp ik niet." De blonde vreemdeling keek vragend om zich heen.


  „Ik zei je toch al," grinnikte Dave, „dat we een piekfijne ranch hebben hier. Weet je, een cowboy die naar koeienmest stinkt is hier iets ontoelaatbaars. Iets onmogelijks, zeg ik je, want de fijne ladies zouden in katzwijm vallen als er geuren uit de koeienstal in hun neuzen drong. Onze baas, senor Porfirio, is een handige knaap, begrijp je. Hij heeft ontdekt dat hij hier op zijn ranch veel meer dollars kan verdienen als hij zijn huis vol rijke, deftige gasten haalt, in plaats van de weiden vol runderen. De gasten komen vaak van ver, uit de grote steden in het oosten van Californië. Overdag spelen zij voor cowboy en cowgirl en wij jongens van de ranch hebben opdracht hen over de prairie te leiden. Een mooie job, jongen. Veel nevenverdiensten en die zijn niet te verwaarlozen. Schoon werk en geen vee."


  „Gaat dat hier zo?" De vreemdeling was verbaasd, zoals een onervaren cowboy kan zijn als hij voor het eerst uit zijn eng besloten wereld stapt.


  „Nou voor jou," meende Dave beschermend, „voor jou is het werk met de gasten niets, jongen. Misschien neemt de majordomus je als staljongen in dienst. Als je met de gasten uitrijdt moet je verduiveld attent zijn, begrijp je? En goed bij de pinken ook, want die rijke lui hebben elke minuut een andere gril."


  „Hebben jullie hier dan ook soldaten?" wilde de vreemdeling weten.


  „Soldaten? Hoe kom je daar nu bij?"


  „Wel, je zei zoëven zelf, misschien neemt majoor Domus, of hoe hij ook heet, je wel als staljongen in dienst." Er klonk vrolijk gelach om hem heen. Dave maakte het meeste lawaai.


  „Majordomus wordt bij ons de man genoemd die alles bekokstoofd, ezel! Wat op de andere ranches de voorman is, is bij ons de majordomus, de manager van de ranch. Senor Porfirio kan zich toch niet met alles persoonlijk bemoeien. Daarom heeft hij een majordomus aangesteld. Een echte heer, de majordomus Emilio. Je zult ervan staan te kijken als je hem ziet, blonde." „Hij komt er aan!" riep een van de boys.


  Eerbiedig maakten de cowboys een opening in de kring die zich om de domme blonde had gevormd. Over het ruime, met kiezel bestrooide erf tussen de gebouwen kwam een merkwaardige gestalte aanlopen. Dave had niet te veel gezegd, toen hij beweerde dat de majordomus een echte heer was en de vreemdeling keek dan ook verbluft naar de in de puntjes geklede verschijning die met waardigheid op hen toetrad.


  De majordomus droeg een lange zwarte pantalon met een messcherpe vouw. Zijn platvoeten staken in een paar lakschoenen. Een blinkend wit tropenjasje omhulde zijn dorre borstkas en uit de kraag ervan stak een scheve hals. Ook het hoofd, dat veel weg had van een aasgierenbek, scheen door een enorme klap in scheve positie te zijn gebracht. De majordomus wilde al beginnen te spreken, toen hij met zijn vlugge zwarte ogen de nieuwe verschijning in de gaten kreeg. Hij had de situatie onmiddellijk door. De cowboys van de Paso-doble-ranch omringden een grote, blonde westman met een pikzwarte wolfshond naast zich en een even zwarte hengst aan de teugel. Was dat niet...? De scheve hals ging bijna recht staan. Hij slikte heftig voor hij met hese stem vroeg: „Wat is dit voor een oploop, mannen?" Weer was het Dave die als eerste antwoord gaf. Hij deed een stap naar voren en sprak: „Een boy uit Arizona. Hij zoekt werk bij ons op de ranch." Vanuit de ooghoeken loerend, sloeg de majordomus de vreemdeling gade. Zou overste Sinclair lont hebben geroken? Zou hij al een van zijn duivelse ruiters uit hebben gestuurd om op de Paso-doble-ranch een paar duistere zaken te gaan bestuderen? Een knaap als deze vreemdeling kwam je niet iedere dag tegen. Groot, imponerend, zonder enige twijfel met de kracht van een beroepsbokser. En bovendien nog dat zwarte monster en die onrustige hengst! Uit Arizona, had de boy gezegd. Kwam hij uit Arizona? Daar kwam toch ook de Westman vandaan die geen genade kende en die door iedereen gevreesd werd: Conny Coll! Deze verlammende gedachte was met de snelheid van de bliksem door zijn hoofd gegaan. Daarbij viel het hem onmiddellijk op, dat hij zijn revolver niet op zak had. Hij was geen meesterschutter, maar toch kwam het hem voor dat de koele loop van het pistool zijn zenuwen aardig wist te kalmeren, als ze hem parten dreigden te gaan spelen, zoals nu het geval was.


  De vreemde had de majordomus geen seconde uit het oog verloren. De plotselinge achterdocht in die scheve gestalte was hem dan ook niet ontgaan, evenmin als de snelle verandering die de opkomende gedachte op 's mans gezicht teweeg had gebracht. Zijn kleine zwarte pupillen prikten opvallend.


  Had hij hem herkend?


  Dan zou zijn gastrol op de Paso-doble-ranch slechts van korte duur zijn en zou hij een ontmoeting met de eigenaar van dit sprookjeshotel wel uit zijn hoofd kunnen zetten. Intussen had de majordomus zich weer zo ver hersteld, dat hij de volgende vraag uit zijn scheve gezicht kon afschieten: „Je komt dus uit Arizona en wilt hier een baantje hebben?"


  „Jawel, mister Major!" riep de vreemdeling, alsof hij een militair voor zich had. „Ik zoek een cowboy." „Hoe heet je?"


  „Conning, mister Major! Walt Conning is mijn naam." „Conning...?"


  De scheve hals kon niet genoeg slikken om de prop weg te krijgen. Conning? Dat leek in klank verdraaid veel op de naam die hem even geleden door het hoofd was gegaan; Conny Coll. De zwarte pupillen staken met hernieuwde heftigheid naar de Westman. Hij zou in elk geval op zijn hoede zijn. Maar ook de Westman had de nog steeds smeulende achterdocht van de ander gesignaleerd. De waardige heer ging verder met vragen vanuit de scheve hoogte: „En wat moet die zwarte hond in jouw gezelschap. Ik geloof niet dat het normaal is, dat gewone cowboys er zo'n duur loeder op na houden."


  Er speelde een vertrouwelijk vriendelijk lachje om de lippen van de man die zich Walt Conning noemde. De witte hoed verlegen in hand ronddraaiend, zei hij: „Ik zie, mister Major..."


  „Vervloekt!" onderbrak mister Major hem, „houd er mee op mij major te noemen. Ik heet Emilio Juanico en bekleed de functie van majordomus op de ranch. Knoop dat in je oren!"


  „Zal het doen, mister... Hoe moet ik u aanspreken, mister?"


  „Noem mij senor majordomus!"


  „Goed, senor majordomus. Ik zie dat u een hoog heer bent en u hebt natuurlijk al in de gaten wat ik nastreef..." En met een bijna idioot, kinderlijk gezicht vulde hij aan: „Ik probeer namelijk zoveel mogelijk te lijken op het ideaal van alle cowboys en Westmannen, de grote Bandietenkiller..." „Wat? Meen jij, dat je Conny Coll...?" „Juist!" riep de vreemdeling uit. „Conny Coll. Dat is mijn ideaal. Helaas - totnutoe was het mij nog niet vergund de held mijner dromen de hand te drukken. Ik heb alleen maar over hem horen vertellen." Er lag een mistroostige klank in zijn stem. „Al mijn sympathie gaat naar hem uit." „Je meent het!" riep de stijve majordomus, verbazing veinzend. Hij begon zichzelf al uit te lachen om zijn angstgevoelens. „En heb je jezelf daarom zo toegetakeld?" Walt Conning knikte. „Weet u, senor majordomus, ik heb altijd reuze pret als anderen mij voor de echte Conny Coll houden. Ik denk dat de grote Westman op die manier nog wel eens van mij zal horen. Omdat ik hem nadoe namelijk." „Na-aap," siste de scheve heer tussen zijn platte, gele paardentanden. Walt Conning liet er zich echter niet door van zijn stuk brengen. „En zo hoop ik hem nog eens in levende lijve te zien."


  „Conning, jij bent stapelgek!" De majordomus grijnsde met zijn hele scheve tronie, voor de tweede maal de gele tanden ontblotend.


  Walt Conning was niet in het minst beledigd. „Senor majordomus!" riep hij. „Het is mijn hobby nu eenmaal." Het klonk beslist.


  Emilio schudde het gebogen hoofd. „Volkomen gek," mompelde hij. Nu hij de ander scherper aankeek, schold hij zichzelf voor stommeling uit dat hij zich de stuipen op het lijf had laten jagen. Een Westman van Sinclair kon nooit zo'n trouwhartig, dom gezicht hebben als deze knaap. Voor hem stond niets anders dan een volslagen idioot. „Wat mij betreft kun je blijven," besliste hij dan. „Natuurlijk kun je niet met de gasten de prairie op. Dan ga je helemaal op je kop staan! Je zou de mensen zenuwziek maken met je verhalen over Conny Coll. Je kunt hier stalwerk verrichten. Je neemt de paarden van box elf tot twintig voor je rekening. Vlekkeloos geborstelde paarden, senor Coll, als ik zo vrij mag zijn..."


  Het behaagde de majordomus een grap te maken! Hij draaide zich om en liep naar het grote ranchhuis. Opeens draaide hij echter de scheve hals om en riep nog: „Dat mormel moet je zelf voeren. Zo'n hond vreet zeker evenveel als twee gezonde mannen."


  Pedro, een grijze Mexicaan, wenkte Conning hem naar de stallen te volgen en deze was blij voor enige tijd aan de algemene aandacht te zijn onttrokken.


  „Wat hadden de jongens?" Met deze vraag ontving Porfirio Parras zijn majordomus en trawant, toen deze de weelderig ingerichte vertrekken van de bandietenleider betrad. „Er stonden een pikzwarte wolfshond en een zwarte moor-hengst buiten."


  „W...wat?" riep Parras uit en hij greep zich naar het gepommadeerde hoofd.


  „Wat moet dat betekenen. Waar is hij? Wat heb je tegen hem gezegd?"


  „Houd je rustig, Porfirio," zei Emilio Juanico. „Het was Conny Coll niet. Ik heb me er grondig van overtuigd." „Hoezo en waardoor overtuigd?" vroeg Porfirio twijfelend. „Ik ben niet zo lichtgelovig als jij en ik herinner je eraan dat je al eens meer op de stok van de vogelaar bent blijven kleven door jouw lichtzinnigheid." Parras wiste zich de zweetdruppels van het bleke voorhoofd. Zijn lange dunne handen beefden.


  Emilio Juanico ging echter met gebogen hoofd naar de bar en mixte twee martini's. Hij zette een glas voor Porfirio neer.


  „Hier," zei hij. „Drink. Dat heb je nodig. Er is geen reden voor zenuwachtigheid. Toen ik op het erf kwam en de kerel met zijn dieren zag staan, was mijn stemming evenmin optimistisch. Ook ik dacht dat het de echte Conny Coll was, de duivel die allang naar de hel had moeten terugkeren. Maar ik had me er gauw van overtuigd dat het slecht een argeloze boy was, een slappeling met het verlangen zoveel mogelijk op Conny Coll te lijken. Hij voert hardnekkig een zwarte hond en een zwarte hengst mee. Zou me niets verbazen als hij die ook Satan had gedoopt. Ook postuur en haren stemmen overeen. Als ik het tenminste goed heb. Maar hij heeft een stom gezicht, ongelooflijk stom, zoals alleen maar een kerel uit de voorwereldlijke wildernis kan hebben. Een doodgewone cowboy, Porfirio, aan wie een flinke steek los zit. Ik heb hem in dienst genomen om Pedro te helpen."


  „Ben je er helemaal zeker van, Emilio? Heb je geen stommiteit uitgehaald?"


  „Porfirio het is een schande zoals jij je door de zenuwen laat beheersen." De eigenwijze Juanico stelde dit in alle gemoedsrust vast. „Wij moeten ons beter in bedwang houden. En wij moeten voorzichtiger zijn met onze manipulaties. Onthoud dat! En gesteld het geval dat die boy werkelijk Conny Coll was, Porfirio. Wat zou hij dan ginds in de stallen te weten komen? Ik vraag je, wat zou hij in de stallen kunnen spioneren, hè?"


  „Je hebt gelijk, Emilio," gaf Parras toe. „Jij zorgt ervoor dat hij geen voet in het ranchhuis zet." „Nee," Emilio knikte met een hoge scheve hals. „In het huis zal hij niet komen. Bovendien zullen we Bill een oogje in het zeil laten houden..."


  Conny Coll had Satan en de merrie naar de wei gebracht. Het duurde niet lang voor hij zich had geïnstalleerd als de tweede paardenjongen op de Paso-doble-ranch. Een hoekje bij de haverkist was zijn plaats. Hij legde zijn slaapzak op de grote kist. Zwarte Wolf had het zich gemakkelijk gemaakt op een bos maïsstro.


  Pedro, de eerste paardenboy, zag met zichtbaar welbehagen hoe Walt zich in zijn hoekje liet zakken. Totnutoe was hij alleen geweest. Alle stal werkzaamheden waren voor zijn rekening gekomen. Nu zou zijn leven prettiger worden. Pedro zou af en toe vrije tijd hebben. Als de nieuwe er wat voor voelde zouden ze elkaar kunnen aflossen. Pedro wist wat hij in zijn vrije tijd zou doen. Hij was wel een arme Mexicaan, maar hij wist hoe hij fiësta moest houden... „En hoe gaat het hier dagelijks toe, Pedro?" Als nieuweling zou Conny net zoveel kunnen vragen als hij wilde zonder dat het opviel.


  „Alles draait om de gasten," zei Pedro welwillend. „Die komen en gaan als in een bijenkorf. Alles voor hun genoegen. De lui slapen lang uit. Dan volgt er een uitvoerig ontbijt. Als ze klaar zijn moeten wij de paarden opgetuigd hebben. Bijna alle gasten rijden elke dag een eind de prairie op en komen pas tegen vijven terug. Dan baden zij zich en kleden zich voor het diner. En dan volgt er dansen, drinken en spelen tot in de vroege ochtend. Wij hebben echter 's avonds het meeste werk. Dan moeten alle paarden geborsteld en gekamd worden." „Ook de paarden van de cowboys?"


  „Nee, alleen de dieren van de gasten. De boys moeten hun paarden zelf verzorgen. Zou een mooie boel zijn als we die dagdieven ook dat werk nog uit handen moesten nemen." „Waarom dagdieven, Pedro?"


  „Die uitgekookte knapen doen de hele dag toch niets anders dan een beetje in het zadel hangen en de ladies stroop om de mond smeren. Geloof maar niet dat zij zich daarbij inspannen! Hun enige oogmerk is, de verflenste blaaskaken uit de stad en hun domme gansjes aan een zoet lijntje te houden en zich heel ijverig voor te doen, zodat ze flinke fooien krijgen. Moet je eens kijken, Walt, hoe de boys om de gasten heen zwermen als die afreizen! Heel goed, sir. Natuurlijk, sir. Goede reis, sir. Denkt u nog eens aan mij, madam, als u weer in New York zit. Denkt u nog eens aan cowboy Mike en aan de grote zonnige prairie. Zo babbelt het hele onderdanige zooitje en daarbij houden ze openlijk of verholen de hand op om de dollars in ontvangst te nemen."


  Pedro had het er warm van gekregen. Zijn zwarte ogen schitterden.


  „Je staat zeker niet op al te beste voet met die boys, hè?" „Moet ik soms ook nog vriendelijk zijn tegen die door de wol geverfde schooiers die alles voor zichzelf opeisen? We krijgen geen drinkgeld, hoewel..." „... Hoewel?"


  „... in de stal het meeste werk voor de gasten wordt gedaan. Wat denk je dat er zou gebeuren als een piekfijne lady eens een niet in de puntjes gekamd paard onder haar smalle achterwerk kreeg? Zij zou zich onmiddellijk bij senor Porfirio gaan beklagen en Bill Shaker zou me achter de broek zitten."


  „Bill Shaker? Wie is dat?"


  „Je zult hem nog vroeg genoeg leren kennen, Walt! Bill is de huisboy, de handyman, begrijp je. Hij is de rechterhand van senor Emilio." „Dus de adjudant van de majoor?"


  „Senor Emilio is geen majoor! Dat heeft hij je daarnet toch zelf al gezegd, Walt?"


  „Maar ik noem hem zo," zei Conny lachend. „Waarom zou ik het me moeilijk maken met dat lange majordomus. Voor mij is senor Emilio de majoor."


  „Dan moet je de baas maar generaal noemen." Pedro grinnikte.


  „De baas zie je hier zeker niet, hè Pedro, in de stallen? Wat voert hij eigenlijk de hele dag uit?"


  „Senor Porfirio is een buitengewoon deftig man, Walt. Die komt heus niet in de stal. Hij houdt niet van de lucht hier. Hij bemoeit zich met zijn gasten, speciaal de heel rijke. Hij zit met hen te drinken en 's avonds speelt hij een spelletje met ze."


  „Dat gaat zeker om een massa geld, hè?"


  „Reken maar, jongen, daar kun je donder op zeggen. Als het gouden balletje rolt..."


  „Welk gouden balletje, Pedro?"


  „Zij noemen het spel roulette en senor Porfirio houdt de bank. Moet een verduiveld interessant spel zijn, dat roulette, want..."


  Plotseling zweeg Pedro. Hij had teveel gezegd en keek angstig om zich heen of er geen ongewenste toehoorders waren.


  „Waarom ga je nu niet verder, Pedro?" Conny liet zijn stem tot laag gefluister dalen. „Er komen zeker wel een paar trucjes bij dat spel kijken, niet?"


  Pedro knikte opgewonden. „Ik geloof het wel. Weet het niet zeker. Niemand van ons komt er immers binnen. De speel- en danszalen zijn verboden terrein voor ons. Daar wordt alleen het voorname gezelschap toegelaten. Poeplaarzen zijn er niet nodig."


  „Zou het daar dan niet helemaal pluis zijn?"


  „Weet het niet. Men hoort zoveel zeggen. Maar je moet het niet verder vertellen. Voel er weinig voor om eruit te vliegen."


  „Ik begrijp het, Pedro. Mij kun je vertrouwen." „Nou, ja. Bill Shaker, de handyman, weet je, is de laatste tijd niet zo best meer te spreken over de baas, senor Porfirio en ook senor Emilio vindt hij niet zo'n fijne jongen. Hoewel hij eigenlijk de lijfwacht is van senor Porfirio, meent hij dat die twee hem de laatste tijd in alles beloeren." „Waarom?"


  „Shaker kwam een keer heet van nijd de stal intuimelen. Hij mompelde in zichzelf en ik geloof dat hij mij niet in de gaten had of dat hij mij niet wilde zien, dat kan ook. Ik hoor nog wat hij zei: „Wat een stel schijtlijsters. Die denken zeker dat ik niet weet dat het kogeltje precies zo rolt als Porfirio het wil. Die moeten niet te ver van huis gaan, anders klapt dat hele roulettespel nog eens uit elkaar..." „Zei Bill Shaker dat?"


  „Zo waar als ik hier voor je sta, Walt. Heb toch geen enkele reden om jou wat aan de neus te hangen." „En die Bill Shaker is de lijfwacht van Porfirio, zei je?" „Ja, Walt. Als senor Porfirio op reis gaat, vergezelt Shaker hem en de baas doet geen stap buiten de deur zonder dat Bill Shaker in zijn schaduw loopt."


  Buiten op het erf klonk het geluid van paardenhoeven op kiezelsteen. Als geëlectriceerd sprong de oude Pedro overeind en Conny Coll liet zich snel van zijn haverkist glijden. Pedro rende naar de deur en trok die open. Twee met bont gekleurde hemden, halsdoeken, brede Stetsonhoeden en rijlaarzen uitgeruste cowgirls keken de stal in. Zij hadden de paarden bij de teugels.


  „Hallo, boys," zei een van hen. „We zijn wat later teruggekomen. Neem de paarden van ons over." Ze gaven Pedro de teugels en gingen heen, na even met de rijzweep tegen de hoed te hebben getikt. „Man, Pedro," zei Conny Coll met een jongensachtige verbazing die buitengewoon echt klonk. „Wat een fijne ladies. En wat ruiken ze lekker!" „Moeder en dochter, die twee," zei Pedro. „Wat?" Conny's verbazing nam toe. „Wie van beiden was dan de moeder? Zagen er toch zeker als twee grasgroene girls uit, niet?"


  „Geloof me, jongen, moeder en dochter. Een paar dure lui die niet behoeven te ploeteren en zwoegen. Kunnen zich de hele dag met zichzelf bezighouden. Dat was mistress Walholme met haar dochter Betsy. Mister Walholme is de haarwaterkoning van Amerika." „Aha, vandaar dat ze zo roken."


  „Als een bloemenwinkel. De ladies gebruiken parfum, waarvan een enkele druppel net zoveel kost als een hele fles whisky."


  „Jij had toch zeker liever een fles whisky dan een druppel parfum, of niet?"


  „En of, Walt! Drink echter nog liever habanero, want ik ben een Mexicaan," verklaarde Pedro trots. „Maar als er geen habanero is te krijgen, goed, dan neem ik whisky." „Wat is habanero?"


  „Mexicaanse jenever. Het fijnste spul van de wereld. Moetje eens proberen..." „In het ranchhuis?"


  „Nee, daar kom je niet binnen, Walt. Als jij iets wilt drinken, moet je naar het bunkhouse gaan. Daar kunnen wij drinken, niet in het ranchhuis. In die villa kom je alleen als je een zwarte jas met een wit zijden vest aan hebt - en dat heb jij niet en dat heb ik niet."


  „En - een hoop geld in de portefeuille denk ik, Pedro." „Machtig veel geld, Walt."


  „Hebben ze zo'n dikke knaap als de haarwaterkoning met zijn vrouw en dochter onder de pannen! Donder en bliksem, dat zijn rijkelui."


  „Er zijn hier nog meer van dat soort, Walt."


  „Zo? En wie dan wel?"


  „Voor zover ik het weet, zijn er nog de krantenkoning, mister James Barry uit New York, dan Samuel Whiteman, een staalkoning uit Pittsburg en mister Stonewall een mulitimiljonair uit Frisco. Maar dat zijn maar een paar exemplaren uit de hele rij luiwammesen die van hun geld af willen. Alleen maar haarwaterkoningen, knopenkoningen, staalkoningen, krantenkoningen..."


  „En een Coltkoning hebben we ook in ons midden, hè, kletskoppen!"


  Geruisloos was er een vierkante, gespierde man met een brutaal bulldoggezicht achter de open staldeur opgedoken. Hij stond Pedro en Conny aan te staren. „Jij bent dus de nieuwe politieruiter!" zei hij honend en hij kwam dichter bij Conny staan. „Bij jou is hier iets niet in orde." Hij tikte tegen zijn ronde voorhoofd. „Je krijgt de deur zeker niet helemaal dicht, hè? Van zo'n gek heb ik nog nooit van mijn leven gehoord, die een beruchte politie-vent en killer na-aapt!"


  Conny Coll lachte ijdel. Hij deed alsof hij de striemende hoon in de woorden van de bulldog niet opmerkte en antwoordde: „Ja, baas, ik heb nu eenmaal een zwak voor Conny Coll, die door de bandieten Trixi wordt genoemd." „Pas maar op dat je zonder trucjes en tovenarij niet even snel van de ranch vliegt als je er gekomen bent. Als jij je paarden niet verdomd zorgvuldig behandelt zal het niet lang duren, vrind!" gromde de dikke. „En kun je nog een beetje schieten, lefschopper?" voegde hij er iets vriendelijker aan toe.


  „Ik ben in staat vijfmaal hartenaas op dertig pas afstand te treffen," zei Conny trots. „Natuurlijk alleen met de rechterhand," voegde hij er snel aan toe. „Met mijn linker kan ik niet aan Trixi tippen."


  „Vijfmaal zei je? Bedoel je de kaart of het aas?" „De kaart natuurlijk."


  „Aha. Dacht al dat er achter die lef niet veel zou steken. Alsof het een kunst is een speelkaart te raken! Het aas, mijn beste, dat is een kunst. Morgen zullen we een wedkamp houden. Dan zal Bill Shaker jou laten zien waarvoor je een Colt kunt gebruiken. Cowboys die niet overweg kunnen met hun wapens, zijn als honden die niet kunnen bijten. Zij zijn het voer niet waard dat ze opvreten. Denk je de kaart te zullen raken?" „Ik zal mijn best doen, baas!"


  „Is dat jouw nagemaakt stuk wolf?" Bill Shaker wees op de hond die in een hoek lag te slapen. Shaker kwam dichterbij. Het machtige dier hief de schedel op. Het begon groenachtig te schitteren in zijn ondoorgrondelijke lichten. De spieren werden gespannen voor de sprong, het pikzwarte wolvenlichaam schoof iets naar voren, zonder dat de lopers van hun plaats kwamen. Een ingehouden gegrom klonk door de stal, een waarschuwend geluid tot voorzichtigheid maande.


  „Dat beest moet zich rustig houden," eiste Shaker brutaal, „anders zal ik hem er een tussen de ribben verkopen." „Dat kunt u beter niet doen," zei Conny vriendelijk. „Mijn Zwarte heeft een onberekenbaar temperament. Het is niet de eerste de beste gedresseerde schoothond, die zich alles laat commanderen. Hij is aan de vrijheid van de wildernis gewend, hij laat zich niet vleien of aanhalen en luistert niet naar mensen. Zelfs ik heb het vaak moeilijk met hem." „Hoe kom je eraan?" „Gekocht om zijn zwarte haren." „Begrijp ik," Shaker grijnsde onbeschaamd. „Ik had medelijden met hem," zei Conny met een treurig gezicht. „Ze mishandelden hem. Ze maakten hem woest en lieten hem in een stevige stalen kooi met allerlei wilde dieren vechten. Tot een wolf hem zo te pakken nam dat hij waardeloos was geworden voor de manege. Hij is nu weer hersteld en aan mij gewend. Maar hij is nog steeds gevaarlijk. Ik zou u aanraden niet te dicht bij de hond te komen. Hij kent u niet."


  „Dan zal hij me leren kennen," schreeuwde Shaker, die het niet zetten kon dat honden een vijandige houding tegenover hem aannamen. Want hoe luidde de oude regel? Geen angst koesteren en niet laten zien dat je bang bent. Honden beoordelen de mensen altijd naar hun optreden, want ze weten moed en lafheid precies te onderscheiden aan het gedrag. Honden haten bange mensen. En die haat uit zich in wild toehappen, bijten met scherpe tanden. Dit alles wist Bill Shaker.


  Dat beest wilde zich dus niet koest houden. Zo meteen zou het wel met hangende staart en pijnlijk gehuil dieper in de hoek kruipen. Hij tilde de laars op voor een krachtige trap. Zwarte Wolf vloog met geopende vang en blikkerende tanden omhoog. Het lukte Conny Coll nog net op het laatste moment de doldriftige man achteruit te trekken. Bill Shaker was bleek tot in zijn hals geworden. Hij had een seconde geleden in de hel gekeken, in een wolvenmuil zoals hij nog nooit had gezien. De groenachtige ogen straalden moordlust uit. Het scherpe gebit was vlak voor zijn keel met een huiveringwekkende klap dichtgeslagen. Als de blonde hem niet weg had getrokken zou het met hem gebeurd zijn geweest.


  Er waren dikke zweetdruppels op het voorhoofd van Bill Shaker verschenen.


  „Aah...," steunde hij, „wat een beest..." Conny Coll die zelf ook geschrokken was over het plotselinge geweld waarmee de Zwarte tot de aanval was overgegaan, duwde de voorman nog verder achteruit. „Men moet zo'n hond ook niet op trappen trakteren," trachtte hij gemoedelijk te zeggen. „Ik zei u toch al dat de Zwarte vechten had geleerd. Hij stond elke dag tegenover poema's en wolven in een voortdurende strijd op leven en dood. Ze hebben hem vervloekt scherp gemaakt. Maar als je hem met rust laat, is hij zo mak als een lammetje. Hij verdedigt alleen maar zijn eigen huid." „Een echte wolf kan niet erger zijn."


  „Wat zou ik aan een laf mormel hebben?" vroeg de Westman lachend. „Ze zouden toch zeker meteen zien dat hij niets waard was. Dacht je dat ik me liet uitlachen?" „Ach - onzin!" Bill Shaker had zich weer hersteld van de verschrikkelijke schok. Het was een hoogst pijnlijke nederlaag voor hem geworden. Hij staarde wantrouwend naar de hond, die nu weer vredig op de grond lag, alsof hij geen vlieg kwaad kon doen. Deze zaak was niet helemaal in orde, er zaten absoluut een paar vieze haren in de soep. „We spreken elkaar nog wel, blonde," gromde hij, „ergens klopt iets niet - dat paard, begrijp je - en die hond... hm." Hij rimpelde nadenkend het lage voorhoofd. „Die hond is veel te echt. Er is er een die niet in het drietal past - en dat ben jij! Van mij mag je naar de duivel lopen, man. Maar morgen zul jij de schietproef afleggen. Ik wil weten waar ik aan toe ben. Raak je de kaart niet, dan loop je inderdaad naar de duivel. In ieder geval kun je dan je biezen wel pakken."


  Na deze woorden draaide de handyman zich op de gespoorde hakken om en stapte weg. Er zou echter niets komen van de schietkamp...


  De nacht was over het dal van de Paso-doble-ranch gedaald. De sterren stonden groot en twinkelend boven de ruwe rotsen van de bergen om de ranch. Ergens in de spaarzaam met salie begroeide bergen huilde een coyote. Van de tegenoverliggende dalkant gaven andere coyotes antwoord. De maan rees boven het landschap. De tegenstellingen tussen beschenen pieken en rotsen in de schaduw werden scherper.


  De vlakke daken van de ranchgebouwen lagen in het volle licht. In de slagschaduwen van de huizen was het zo donker, dat men er geen hand voor ogen kon zien. Langs het grote gebouw sloop iemand van raam tot raam, in elk verlicht vertrek spiedend. Hij ontweek het licht dat door de ramen naar buiten viel. In het bunkhouse rumoerden de cowboys. Grote whiskyglazen knalden op de tafels. Vloeken en schreeuwen waren niet van de lucht. Ook Pedro, de stalboy, was erbij. Tot nu toe had hij de whisky in de gedwongen eenzaamheid van de stal achter de kiezen gegoten. Maar vanavond kon hij het zich permitteren het gezelschap van zijn benijde kameraden op te zoeken. Natuurlijk, een fles onvervalste habaneros was hem liever geweest, maar Pedro was een bescheiden knaap en hij probeerde de whisky even lekker te vinden als zijn mexicaanse drank. Van nu af aan voelde Pedro zich als een voorman, tenminste wat de dienst in de stallen betrof. Hij had immers een helper. Die mocht nu wrijven en kammen! Pedro had al lang genoeg naar het gezellige lawaai van de boys in het bunkhouse geluisterd en met schele ogen naar hun doen en laten gekeken.


  „Hallo Pedro," zo begroette men hem. „Geen slecht leven nu, hè. Hoe is het met de nieuwe?"


  „De nieuwe is aan het werk, boys," zei de Mexicaan vrolijk. „Mistress Walholme en haar dochter kwamen laat terug en nu kan hij de paarden blank poetsen..." „Goed zo, Pedro. Geef je een rondje?"


  „Natuurlijk geef ik een rondje, boys. Waar hangt die vervloekte barkeeper uit, por dios. Kom op met de fles, lui varken."


  „Whisky?" vroeg de barkeeper ijverig. „Als je niets beters hebt, dan whisky." „Een fijne kerel die Pedro. Lang zal hij leven." De cowboys omringden Pedro. Iedereen lachte en praatte door elkaar. De flessen begonnen de ronde te doen. Pedro was er vast van overtuigd dat de nieuwe de laat gearriveerde paarden zou bewerken. Later op de avond zou hij hem wel iets te eten gaan brengen. Vooreerst had hij genoeg te doen. Die nieuwe was een nieuwsgierige boy. Geen wonder eigenlijk. Als je zo diep uit de wildernis komt en nog nooit een modern ranchbedrijf hebt gezien, vraag je duizend en een dingen. Het liefst zou de nieuwe direct maar een blik in het ranchhuis hebben geworpen.


  Maar Pedro had hem ingeprent zich daar onder geen beding te laten zien.


  „Voor jou is het ranchhuis taboe - knoop dat in je oren!" had hij tegen hem gezegd. „Als je er niet met een wijde boog wilt uitvliegen tenminste. Bill Shaker maakt in dergelijke gevallen korte metten, je kent de onbeschaamde kerel. Hij slaat je door de lucht dat je op handen en voeten in de prairie terechtkomt."


  „Omdat wij boys naar de stal ruiken?" had de nieuwe gevraagd.


  „Omdat wij naar de stal ruiken," had Pedro geantwoord, „en..." „En?"


  „Omdat het hele zaakje ginds ons geen snars aangaat. Laat die lui hun roulette en whist spelen. En wat geeft het ons als zij daarbij hun vermogen aan de baas kwijtraken." „Wint de baas altijd?"


  „Meestal. Dat zegt men tenminste. Als de baas niet wint, dan wint de majordomus wel, begrijp je?" „Mmm - omdat het balletje steeds zo rolt als Porfirio Parras het wil."


  „Walt! Je bent een groentje hier op de ranch. Je hebt er geen flauw vermoeden van dat de muren hier oren hebben. Het gaat ons allemaal niets aan!" Was het zo moeilijk te begrijpen?


  „En bij het whistspelen," vroeg de dwaze Walt Conning, „hoe doen ze het daarbij?"


  Pedro keek argwanend om zich heen. Dan kwam hij vlakbij de nieuwe boy staan en fluisterde: „Wel eens gehoord van de knock-out-druppels?"


  „Wat is dat voor spul?" vroeg Walt, grote ogen opzettend.


  „Nog nooit gehoord van knock-out-druppels."


  Pedro kwam nog dichterbij. „Als een van de gasten veel - heel veel, begrijp je - gewonnen heeft, dan mengt Bill Shaker een paar knock-out-druppels in zijn whisky."


  „En dan?"


  „Heilige strozak! Zo'n provinciaal heb ik nog nooit gezien.


  Begrijp jij dan helemaal niets. Dan... dan gaat de winnaar tegen de vlakte alsof hij een k.o.slag heeft gehad." „Aha." Walt Conning (knikte verheugd. „Vandaar de naam." „Juist. Maar houdt het voor je. Ik meen het goed met jou. Wat daarginds gebeurt raakt onze koude kleren niet. Laten zij hun gasten maar plunderen. Daar zijn er immers twee voor nodig. Een die de zakken leegmaakt en een die ze leeg laat maken. Als de een zo stom is, dan..." „Is het zijn eigen schuld, bedoel je." „Ik geloof het wel, Walt."


  „Nou, dan is het een aardig gezelschap daar in het huis." „Maak je er niet druk om, man. Ga aan je werk. Ik ga eens in het bunkhouse kijken."


  Nauwelijks was Pedro in het donker verdwenen of de staldeur ging voor de tweede maal snel open en dicht. Zonder enige twijfel vergiste Pedro zich geweldig als hij dacht dat de nieuwe ijverig aan de slag zou gaan met de paarden.


  Het roulettekogeltje rolde steeds zoals Parras het wilde. Dat eigenaardige feit had overste Sinclair hem ook al meegedeeld. En knock-out-druppels waren er ook in het spel. Nu kon Conny Coll begrijpen hoe het kwam dat er zoveel gasten van de ranch in hun eigen mes vielen. Verschillende keren heette het dat mister zo-en-zo bij het schoonmaken van zijn Colt was verongelukt; er had nog een vergeten kogel in de loop gezeten... En mister die-en-die was met zijn lange cowboysporen aan de trap blijven hangen. Hij was gestruikeld en zo ongelukkig terechtgekomen, dat hij even later overleed.


  Het eigen mes, de vergeten kogel in de loop, de lange sporen, allemaal eigenaardige doodsoorzaken waartegen de sheriff niets kon inbrengen! Er was echter maar een echte doodsoorzaak: het misdadige driespan Porfirio Parras, Emilio Juanico, de majordomus en Bill Shaker, de handyman.


  Op deze ranch was een prachtig klaverblad aan het werk, geschikt voor het diepst van de hel. Conny Coll kon zich best voorstellen hoe een argeloze speler werd uitgezogen door Porfirio Parras en Emilio Juanico, die met gemerkte kaarten tegenover elkaar zaten. En het verhaaltje van de roulettekogel die moest rollen zoals Parras het wilde kwam hem niet onwaarschijnlijk voor. Door een geheim mechanisme rolde het kogeltje in een alleen aan Porfirio bekend ritme op rouge, op noir, op zero - en natuurlijk altijd als er de hoogste inzetten stonden. De gasten vonden het rein toeval, een onberekenbaar gebaar van de geluksgodin Fortuna. Conny twijfelde er niet aan dat het hem zou gelukken dit speelhol te doorzoeken. In zijn argeloosheid had Pedro hem weliswaar gewaarschuwd, maar tenslotte was Conny Coll er de man niet naar om zich door een kerel als Bill Shaker te laten verhinderen Parras en Juanico op de vingers te tikken.


  Slaagde hij erin Parras of Juanico op heterdaad te betrappen, dan zou hij deze nacht dit hol nog uitroken. Zijn optreden zou zo onopvallend en snel moeten zijn dat het volledig overrompeld werkte.


  Parras en Juanico waren geen revolvermannen van het Wilde Westen, die zich vastbesloten doodvochten met het wapen in de vuist als de wet iets op hun misdaden had aan te merken. Dit waren laffe stedelingen, die met alle winden meewaaiden. Zwendelaars, bedriegers, valsspelers. Alleen Bill Shaker was een bandiet van het westelijke slag, een rauwe revolverman die zich vast en zeker voor elke moord leende. Bij deze man besliste degene die het snelst was op zijn Colt.


  Alle ramen van de ranch waren min of meer helder verlicht. In de grote hal stond de barkeeper nog verveeld achter zijn buffet en de mixer, een vettige Mexicaan met een blinkend wit jasje, stond zijn mixbekers blank te poetsen. De band was bezig zijn instrumenten te stemmen. „Texasband" stond er in rode, groene en gele letters op de grote trommel. Het viel de Westman direct op dat de bandleader nerveus was.


  Bill Shaker kwam de hal binnen, liep op hem toe en begon op zijn hondse manier tegen hem te praten. De bandleader haalde onverschillig de schouders op.


  Op de lange bank, die helemaal achter in de hal stond, lag een van de muzikanten roerloos uitgestrekt. Hij hield de blinkende trompet in de linkerhand, die slap naar beneden hing. Als alle muzikanten was hij als cowboy gekleed. De hoed met de brede rand was over zijn gelaat gegleden. „Hardstikke zat," loeide Bill Shaker.


  „Is al de derde keer dat hij zich zo heeft volgegoten," gaf de leider toe. „Ik heb geen vervanger voor hem." „Gooi hem naar buiten," riep Shaker woedend. Hij droeg reeds een donker kostuum en zag eruit als een salonleeuw. Twee leden van de band grepen de dronken man bij de schouders en benen en droegen hem de hal uit. De trompet schraapte blikachtig over de vloer. De man liet zijn instrument niet los.


  Waar zouden ze de dronken man heenbrengen, dacht Conny Coll. Vermoedelijk zouden ze hem naar zijn bed slepen. Waar stond dat? Hier in het ranchhuis? Een van de kamers vlak onder het dak? Als het hem lukte dat uit te vinden, kon hij zich meester maken van de trompet en als dronken muzikant optreden. Als trompetspeler op een onbewaakt moment in de speelzaal verschijnen! Het idee flitste door zijn hoofd. Conny Coll barstte bijna in lachen uit. Inderdaad zag de G-man enige tijd later een zwak lichtschijnsel in een van de dakvensters. Het raam werd geopend en de Westman hoorde vrolijke stemmen. Het vijfde raam van links, stelde de G-man vast. Hij zou het goed onthouden.


  Nu moest hij eerst de andere ramen van het ranchhuis bekijken, want als hij het huis binnendrong, moest hij de ligging van de vertrekken in grote lijnen kennen, zodat hij niet te snel zou verdwalen.


  Bij het volgende raam viel zijn blik in de speelzaal. In het midden van het vertrek stond de grote speeltafel met de blinkende roulette. Kleine, met groen doek beklede tafeltjes stonden er omheen tegen de muren. Het was stil in het grote vertrek. De gasten waren nog niet verschenen. In het aansluitende vertrek zag Conny Coll nog enkele van dezelfde groene tafeltjes staan. Diepe, comfortabele stoelen stonden er ook. Een kleine, met veel flessen gevulde bar vormde de achtergrond.


  Plotseling ging de tegenover het raam liggende deur open. Juanico overtuigde zich er met scheve hals van dat alles in orde was voor de strijd. Was dit de kamer waar de gasten grote sommen geld verloren bij het whist spelen? En die bar daar met de kleurige flessen? Stond daar ook een fles bij waaruit men maar enkele druppels behoefde te nemen om een sterke man als een getroffen buffel neer te werpen?


  De knock-out-druppels?


  Een blik door het volgende venster van het lage, maar zeer uitgestrekte ranchhuis, liet Conny Coll de woonvertrekken van Porfirio Parras zien. Ze dienden tegelijk voor bureau en werkvertrek. Hier zag Conny het hoofd van de Paso-doble-ranch voor de eerste keer. Parras was gekleed in een kostbaar jacquet. Hij zat onder een staande lamp in een diepe zetel een zwarte braziliaanse sigaar te roken. In de donkere, enigszins glazige ogen lag een nerveuze uitdrukking van begeerte, die zich ook in het lichte beven van zijn slanke handen manifesteerde.


  Toen hij verder sloop kwam de Westman langs een rij ramen van de eetzaal. De tafel was gedekt. De eerste gasten, hongerig van de rit, betraden het vertrek en namen hun plaatsen in. De kelners kwamen met dampende schotels binnen.


  Uit het vertrek daarnaast drong het gedempte schijnsel van een afgeschermde lamp naar buiten. Dat was het appartement van een der gasten. Hier woonde mister James Barry, de krantenkoning uit New York. Toen de Westman door de gordijnen gluurde trof hij mister Barry juist bezig zich in zijn smoking te persen. De krantenkoning was hier waarschijnlijk heen gekomen om iets van zijn vele vet weg te werken. Maar wat hij overdag op de prairie in het zadel van zijn solide bruine verloor, won hij er 's avonds ruimschoots weer bij aan de welvoorziene tafel. Mister Barry was op de ranch om lichaamsgewicht te verliezen. De eigenaar van de Paso-doble-ranch was er echter op uit de portefeuille, ook goed gevuld, lichter te maken.


  In de volgende kamer huisde mister Stonehall uit San Francisco. Op de beurs van Frisco had hij een miljoenenvermogen verdiend. Hij was vrijgezel en alleen niet in staat de rente van zijn vermogen te verteren. Daarom ging hij altijd daarheen waar 'iets aan de hand' was. Als hij maar lang genoeg op de Paso-doble bleef dan zou Porfirio Parras er wel voor zorgen dat hij in het vervolg minder zorgen over het besteden van zijn renten had.


  Als de eerste spelletjes achter de rug waren - die wonnen de gasten natuurlijk - dan wisten de winnaars niet hoe snel zij hun inzetten zouden verhogen. Het ging hoger en hoger. Net zo lang tot het goede moment was gekomen...


  Tijdens zijn tocht om het vierkante gebouw keek Conny Coll nog door verscheidene ramen en hij zag menig gelaat dat hij in zijn geheugen prentte. Mistress Ethel Walholme zat voor haar toilettafel de laatste hand te leggen aan haar make-up. Mister Ford Walholme stond ongeduldig bij de deur te wachten om zijn jeugdigschone vrouw en zijn dochter Betsy, een gevierde schoonheid, naar de eetzaal en daarna ten dans te geleiden.


  Conny Coll herkende de twee chique geklede dames onmiddellijk. Het waren dezelfde die zo laat met hun paarden waren teruggekomen.


  Naar Pedro verteld had, was mister Walholme de haarwaterkoning van de Verenigde Staten. Dus een man die niet op een dollar hoefde te kijken. In zijn fabrieken werden de reukwatertjes gemaakt die elke Amerikaan meende nodig te hebben als hij had geluisterd naar de reclametrom van de handelsagenten van de fabriek. En die trom werd flink geroerd, daar zorgde mister Walholme wel voor. In een grote hoekkamer tenslotte was mister Sam Whiteman met echtgenote gehuisvest. Mister Sam Whiteman was de staalkoning van Pittsburg. Met zijn aandelenbezit beheerste hij niet alleen de aandeelhoudersvergadering, maar hij was bovendien nog directeur-generaal van het wereldconcern. Sam Whiteman was vele jaren geleden als een arme, kleine jongen begonnen. Toen hij genoeg dollars in de hand had om op de beurs te kunnen speculeren, begon hij in koper te doen. Sam Whiteman was geen gestudeerd koopman, hij was geboren voor het vak. Zijn sterke haakneus rook letterlijk elke goede zaak. En toen Sam Whiteman in de koperhandel wipte, was dat juist in de tijd dat Edison zijn revolutionaire uitvinding deed, namelijk de gloeilamp en alles wat daar bij hoorde. De hele industrie schreeuwde om koper. Verscheidene jaren leidde Sam Whiteman vraag en aanbod op de beurs met buitengewoon handige manoeuvres. En toen de wereldmarkt rustiger werd, omdat er in het zuiden van Amerika en vooral in Chili reusachtige koper-voorraden in de bodem werden ontdekt, toen sprong Sam Whiteman uit het koperschuitje en ging zich bezighouden met de opkomende staalindustrie. Het werd een strijd op leven en dood. Sam Whiteman moest tegenstanders overwinnen die tot dan toe als de staalkoningen van de hele wereld hadden gegolden. Hij trad in het strijdperk tegen de beroemde, of liever beruchte Rockenhamers, van wie men zei dat zij de hele General Steel Company in hun zak hadden. Hij leerde de taaie Vandermoors kennen, mensen die zich met de hele, wijdvertakte familie in de staalbranche hadden geworpen.


  Sam Whiteman was echter nog veel taaier en scrupuleuzer dan die oude beursjagers. Zei de Engelsman: goed of slecht - mijn vaderland, dan zei Sam Whiteman met evenveel overtuiging: goed of slecht - mijn zaken. Natuurlijk kwam er voor Sam Whiteman ook een moeilijke tijd. Toen drukten zijn tegenstanders hem stevig op de grond en ze schenen hem te zullen wurgen. Maar Sam Whiteman vocht verbeten door. En hij won. Hij vond geen middel te min om te zorgen dat hij de aandelen van de General Steel Company in handen kreeg en hij rustte niet eerder voor hij 75 procent daarvan de zijne mocht noemen. Van toen af aan trad hij op als de dictator van de staalmarkt.


  Sam Whiteman zwaaide de scepter in een wolkenkrabber van twintig verdiepingen. Voor het brede raam van zijn bijna armoedig ingerichte werkvertrek lag het schier onafzienbare werkterrein van de General Steel Company met honderden rokende schoorstenen, walmende hoogovens, sissende gieterijen, roodgloeiende walsbanerii en eigen spoorwegen.


  Sam Whiteman voerde het bevel over een leger van meer dan veertigduizend arbeiders.


  In zijn kantoren wemelde het van de bedienden. Ieder woord van Sam Whiteman was wet in de General Steel. Er was slechts een wonde in het heerlijke bezit van Whiteman. Aan drie kanten door de Steel Company omsloten, lag er een belachelijk kleine wapenfabriek, waarvan de eigenaar Jack Laufitte was. Laufitte was evenals Sam Whiteman een selfmade-man, een die vanaf de grond was begonnen. Of begonnen, hij was er altijd nog in de ogen van de grote staalkoning Sam Whiteman.


  Laufitte was een geschoold wapenmaker, een ernstig, arbeidzaam man, die zich met zijn bedrijf van twintig man net in leven kon houden. De concurrentie op het gebied van de wapenreparatie was enorm groot en de grote winstbrengende staatsopdrachten gingen altijd naar de machtige ondernemingen, in verband met de toestand op de beurs natuurlijk. Laufitte leverde verbazingwekkend goed werk af, maar hij had niets nieuws aan te bieden en het goede, het oude bekende konden de grote zaken ook uitvoeren en tegen veel lagere prijzen dan Laufitte ooit zou kunnen. Toch had Laufitte tot nu toe alle aanbiedingen van Sam Whiteman van de hand gewezen. Hij wilde zijn zaak niet overdoen aan de General Steel. Sam Whiteman had zich in het hoofd gezet precies op de plek waar het bedrijfje van Laufitte stond een grote gieterij te bouwen. Sam Whiteman had dit werkterrein broodnodig, want het bood de enige mogelijkheid de fabrieken van zijn maatschappij uit te breiden. Overal rezen de gebouwen van de concurrenten op. Land was duur in Pittsburg en zo goed als helemaal niet meer te krijgen. Overal in de Verenigde Staten mocht men er dan van overtuigd zijn dat Pittsburg een sombere, vieze fabrieksstad was, geld werd er in elk geval verdiend. En dat was de hoofdzaak - voor de meesten tenminste. Laufitte had de moed op alle verleidelijke aanbiedingen van Whiteman nee te zeggen. Laufitte dacht er eenvoudig niet aan zijn zaak te verkopen en daarmee zijn bestaan te verliezen. Hij hoopte nog steeds op zijn grote dag. Ook hij zou eens een nieuw wapen, een uitvinding van opzienbarend soort op de markt brengen. En dan - wee de concurrenten! Die koppige, kleine Laufitte. Dag en nacht was die kerel hem in gedachten. Whiteman had zijn aanbod eerst verdubbeld, toen zelfs verdrievoudigd, maar er viel niets met die man te beginnen. Laufitte hield voet bij stuk. Dat was eigenlijk dom van Laufitte. Hij kende de grote Sam Whiteman niet. Die had zelfs de verwerpelijkste middelen niet geschuwd als het er om ging een tegenstander te overwinnen. Zijn dictatuur was die van een gangster. In zijn secretaris Lion Parker had hij een medewerker gevonden, die de nodige koelbloedigheid bezat om zijn plannen uit te voeren. Hij was een geboren Yankee, hard en koud als het staal van de eigen firma. Hij was de rechterhand van Sam Whiteman. De oude haai, zoals Sam Whiteman in het geheim door velen in Pittsburg werd genoemd, kon zijn stad rustig verlaten. Lion Parker stond zijn mannetje wel. De zaak was voor hem alles en Sam Whiteman was zijn god. Deze god kwam direct na de grootste god die Lion Parker kende: de dollar. Sam Whiteman was dus naar de Paso-doble-ranch in het Wilde Westen vertrokken om niet in Pittsburg te zijn als, nou ja, als Lion Parker de vesting van Laufitte ging veroveren. Nu zou niemand kunnen zeggen dat Sam Whiteman, de oude haai, zijn hand in het spel had gehad bij de ondergang van de kleine, dappere wapensmid. Zo was Sam Whiteman.


  En hoe was zijn vrouw Mabel, geboren Goldsmith? Zij verafgoodde haar Sam. Was hij niet de man die de vele miljoenen eenvoudig uit het niets tevoorschijn had getoverd? Zij was een verdroogde, lelijke, te vroeg uitgebloeide vrouw en haatte alles wat jonger en mooier was dan zij. Zij spaarde haar rivalen niet en zat vol stekelige opmerkingen. De twee knappe Walholmes hadden het al meerdere malen aan den lijve ondervonden. Mistress Walholme was inderdaad nauwelijks van haar dochter te onderscheiden en daarop was mister Walholme natuurlijk trots. Zijn rijkdom veroorloofde het hem de twee vrouwen steeds volgens de laatste mode gekleed te laten gaan en de geldaristocratie bracht hem daarvoor alle hulde. Alleen mistress Mabel Whiteman was het er absoluut niet mee eens dat de twee Walholmes voortdurend als de koninginnen van de danszaal werden gevierd. Zij was toch de enige persoon die koningin, middelpunt van het gezelschap kon zijn. Haar man was de staalmagnaat Sam Whiteman!


  Wat Ethel en Betsy Walholme aan lichamelijke schoonheid en jeugd voor hadden op haar probeerde zij teniet te doen met - juwelen. Zij wist dat de aanblik van haar verschrompelde lichaam, veel lijkend op dat van een oud vogeltje, alleen nog door versiering met juwelen dragelijk was te maken voor de scherpe ogen van haar medeschepselen. Ook op haar dagelijkse ritten naar de prairie scheidde mistress Whiteman niet van haar juwelen. Ze had er zoveel, dat de weken die zij op de ranch doorbracht nauwelijks genoeg waren om - als zij elke dag andere colliers omhing - alles te tonen. Al die broches, ringen, diademen en armbanden schenen intussen meer dan normale belangstelling te hebben van iemand voor wie zij absoluut niet waren bedoeld: Bill Shaker.


  Sam Whiteman zag gelaten en zelfbewust toe hoe zijn echtgenote haar toilet zat te maken voor de grote spiegel. Doorgaans was hij het er wel mee eens dat Mabel een klein deel van haar vermogen aan sieraden tentoonstelde. Hij was de staalkoning en Mabel was zijn koningin! Vanavond legde zij een bijzonder kostbaar paarlen collier om haar hals en twee bijpassende oorhangers met heerlijke, druppelvormige parels completeerden het toilet. Sam Whiteman was er heilig van overtuigd dat zijn vrouw vanavond nog meer opzien zou baren dan gewoonlijk. De twee Walholmes zouden met al hun charme niet aan haar kunnen tippen.


  Vol bewondering naar zijn droge, glinsterende koningin gebogen, opende Sam Whiteman de deur van de eetzaal, om haar, als een lachende lakei, voor te laten gaan.


  De meeste kamers waren donker, uitgezonderd de hal, de eetzaal en de speelvertrekken. Een buitengewoon gunstig moment om in een van de lege kamers te klimmen en zo het huis binnen te dringen. Waar moest hij zich echter verbergen tot de tijd dat het interessant begon te worden, vroeg Conny Coll zich af.


  Het zou nog een aardig tijdje duren voor de hoge sommen zouden worden ingezet. Intussen liep de eetzaal steeds meer leeg. De eerste paren draaiden al op de klanken van de band in de hal rond. De Texasband speelde beschaafde, rustige muziek. De mixer schudde zijn zilveren bekers. De stemming steeg.


  De maan stond hoog aan de hemel. Koud en hel viel haar licht door de ramen. In de bergen riepen kleine nachtuilen en coyotes.


  „Hemels," zuchtte miss Betsy Walholme, toen zij in de armen van haar partner langs de ramen van de hal zweefde. „Moet u eens kijken hoe heerlijk de maan schijnt." „Inderdaad, miss Walholme," antwoordde mister Pratt, een emotionele miljonairszoon uit Los Angeles die met geen mogelijkheid wist hoe hij de tijd moest doden en zich overal waar hij kwam stierlijk verveelde. „Een maneschijntango zou je kunnen zeggen."


  Een deel van de heren had zich om mistress Ethel Walholme geschaard, de anderen, waaronder Emilio Juanico en Porfirio Parras, maakten mistress Mabel Whiteman het hof. Haar talloze parels en edelstenen glommen koel en mat als de maan buiten boven de Paso-doble-ranch. Men besloot een spelletje te maken. De meeste gasten gingen naar de speelzaal en het gouden balletje begon te rollen.


  Vanavond had Juanico zich belast met de taak van croupier. Zijn krakende stem een zo zakelijk mogelijke klank gevend, keek hij met scheve, stekende blikken hoe de munten en biljetten over het in vakjes verdeelde veld vlogen.


  „Eenhonderd noir," stelde Emilio vast. „Tweehonderd zero. Vijfhonderd noir. Driehonderd rouge en tweehonderd zero. Rien ne va plus. Niets meer inzetten."


  De kogel rolde, danste in zijn voorgeschreven gouden kring en bleef tenslotte liggen. Rouge. Een hysterische kreet van de winnares, beleefd geglimlach bij de verliezers. Nieuwe inzetten. Weer rolde het balletje, gevolgd door de begerige blikken van de mensen om de tafel. Met het vorderen van de avond werden de inzetten hoger en hoger.


  „Niet erg interessant," zei Porfirio Parras tegen mister Whiteman. „Zullen we een partijtje whist spelen?"


  „Graag," zei Sam Whiteman. „Wie is de derde man?"


  „Misschien mister Stonehall?"


  „Ik ben van de partij," Stonehall knikte.


  De drie mannen gingen naar het nevenvertrek. „Hoe denkt u over een spelletje poker, mijne heren?" vroeg Stonehall.


  „Akkoord."


  Porfirio trok de hoogste kaart en deelde het spel. Het ging er rustig toe, geen van de mannen zei een woord teveel. Het geluk was grillig. Er waren geen opvallend goede kaarten. Het gevolg daarvan was dat de mannen hun inzetten spoedig verdubbelden en tenslotte verdrievoudigden. Eindelijk had Parras als eerste een volle hand en hij kon drieduizend dollar opstrijken. Zijn glazige ogen kwamen enigszins uit hun kassen.


  Van toen af verkeerden de spelers in lichte opwinding. De inzetten stegen steeds meer. Parras rook grote winsten. Hij had een straight flush in de hand. Tot nu toe had hij eerlijk gespeeld. Als de anderen echter zouden worden bezeten door de koorts, dan...


  Sam Whiteman verloor met de waardigheid van een koning. Pas toen de inzetten een waanzinnige hoogte hadden bereikt, ontwaakte hij uit zijn schijnbare onverschilligheid. Maar het spel ging nog niet hoog genoeg om hem werkelijk belang in te boezemen en te boeien. Toen verscheen mistress Whiteman in de deuropening. Ze liep op Sam toe en zei hem dat zij wilde gaan slapen. Dat was voor Sam Whiteman een duidelijke wenk het spel onmiddellijk neer te leggen en zijn betere helft te volgen.


  Met een nauwelijks verstaanbaar gegrom: „Een andere keer beter, gents," verontschuldigde hij zich om zijn echtgenote te volgen.


  Sam Whiteman kende zijn vrouw. Nauwelijks waren zij in hun kamers aangekomen of hij vroeg haar: „Wat is er gebeurd, Mabel?"


  „Ach," antwoordde zij, „ik hield het eenvoudig niet meer uit met dat mens." „Mistress Walholme?"


  „Dat onbeschaamde wijf! Het is gewoon banaal zoals de anderen om haar heen zwermen. Tenslotte is zij niet meer dan de vrouw van een haarwaterfabrikant." Mistress Whiteman vergat daarbij dat men ook met kleine blinkende flesjes miljoenen kon maken en niet alleen met koper- en staalaandelen.


  Sam Whiteman kende zijn kwetsbare koningin Mabel. Hij wist dat zij net zo lang door zou gaan met haar kanonnade tot zij in bed lag. Hij trok geresigneerd zijn smoking uit en maakte de veters van zijn schoenen los. Mistress Mabel had zich intussen voor de grote spiegel laten zakken en begon haar juwelen af te leggen. Sam Whiteman stapte uit zijn pantalon en schoot in zijn pyjama. Nu moest hij nog vijf minuten gorgelen, dan kon hij zich te rusten leggen. Hij hoopte dat Mabel zou denken dat hij sliep. Misschien hield zij dan op met schelden en elke gast over de hekel halen.


  Mistress Mabel verwijderde de laag poeder van haar gezicht en hals. Zij had vandaag haar dag, zoals Sam pleegde te zeggen. Vandaag haatte zij de hele zwakke sekse van de Verenigde Staten - behalve zichzelf.


  Sam Whiteman zuchtte. Dan draaide hij zich om op zijn zij om een behaaglijke houding voor zijn oude botten te vinden. Hij voelde nog een keer met de rechterhand onder het hoofdkussen.


  Zijn zware Colt lag schietklaar. Toen wilde hij, voor hij insliep, zijn vrouw goede nacht wensen. Hij wilde...


  Intussen had Conny Coll vastgesteld dat hij nu of nooit moest proberen door het dakraam in het huis te klimmen. De trap naar de bovenste verdieping kwam vrij in de hall uit. Als hij voor de dronken muzikant wilde spelen, dan moest hij eerst de trompet zien te bemachtigen. Langs een paal, die hij achter de keuken vond, klom hij naar het raam van de dakkamer. Het stond gelukkig open. Hij zwaaide zich over de vensterbank en luisterde naar de diepe ademhaling van de dronken man, die af en toe onderbroken werd door ongearticuleerde geluiden. Conny nam de trompet uit de slappe hand. Als hij de hoed van de muzikant diep in de ogen trok en met de trompet de trap af strompelde, zou niemand hem onmiddellijk herkennen. Als hij maar eenmaal in de hall was, dan zou hij de speelzaal ook wel bereiken. Dan moest hij het verborgen mechanisme van de roulette zien te ontdekken. Zou niet meevallen met al die gasten. Opeens blafte een Coltschot door het tamelijk rustige huis. En nog een! De G-man luisterde een moment ingespannen met elk vezeltje van zijn lichaam. Er werd ergens een deur dichtgeslagen. Een man sprong in het zadel van een klaarstaand paard. Toen dreunden vier hoeven over het erf, dat de kiezels rond spatten. Weldra ging het geluid verloren op de prairie... Wat was er gebeurd?


  Sam Whiteman schoof behaaglijk in zijn bed heen en weer. Hij sliep bijna. Mabel zat nog steeds voor de spiegel om zich klaar te maken voor de nacht. Plotseling werd de deur opengestoten.


  Er stond een man op de drempel, een Colt dreigend op mistress Mabel Whiteman gericht. Zijn gezicht was verborgen achter een zwarte doek. De ogen waren nauwelijks vrij gebleven. Een zwarte Stetson zat diep over zijn voorhoofd.


  De deur viel in het slot.


  „De parels!" commandeerde de man met harde stem. Mistress Mabel probeerde te schreeuwen. Zij opende haar mond, maar schrik en verrassing snoerden haar de dunne hals dicht.


  „De parels!" beval de nachtelijke rover voor de tweede keer.


  „Sam!" zei mistress Whiteman eindelijk met een moeizaam, gorgelend geluid.


  Sam Whiteman lag ontspannen in zijn bed op de slaap te wachten. Zijn bewustzijn keerde langzaam terug - plotseling werkten zijn hersens weer. Er stond een gangster in de kamer, een of ander misdadig individu dat met de Colt in de vuist Mabels kostbare parels opeiste. Dat maakte Sam Whiteman klaarwakker!


  Met een enkele zwaai trachtte Sam Whiteman zich in het bed op te richten, maar de harde stem van de gemaskerde man deed hem snel verstarren. „Geen beweging, anders..."


  Nu zag Sam Whiteman de onbekende met de dreigende Colt. Hij zag zijn geschrokken vrouw op het bankje voor de spiegel zitten en hij zag de kostbare parels voor haar in een doosje op de toilettafel liggen. Mabel had ze nog niet in de safe gesloten. En toen zag Sam Whiteman hoe de hand van de bandiet zich naar de parels uitstrekte. Nog even en hij zou zich om het kostbare bezit sluiten! Toen kwam Whiteman in actie.


  Hij was geen laffe haas. De strijd om zijn rijkdom had hem hard en vastbesloten gemaakt. Toen hij de uitgestrekte hand van de bandiet zag, moest hij opeens denken aan die vele jaren, die al zijn energie hadden opgeëist om zich tegen de Rockenhamers en Vandermoors staande te houden. En zou hij nu die parels zonder slag of stoot laten gaan? Het was een gedachtenflits in de hersens van Sam Whiteman en hij handelde even snel. Met een enkele ruk trok hij de zware Colt onder het hoofdkussen vandaan en schoot zonder te mikken op de indringer. Hij zag de bandiet wankelen, maar ook diens wapen spuwde vuur en rook en Sam Whiteman voelde een hevige brandende slag tegen de borst. Het was alsof een gloeiende lans hem had doorboord. Met ogen wijd van schrik zag hij hoe de hand van de bandiet de parels greep. Hij zag hoe de vreemde rover, de juwelen vast omknellend, door de deur verdween. Met een smartelijk gekreun zakte Sam in elkaar. Zijn lichaam scheen opeens geen gewicht meer te hebben. Alleen de geest was nog wakker, en de ogen, waarvoor bloedrode fabrieksschoorstenen opdoken, schelle lichtflitsen omhoog stotend. Waren het de gloeiende zielen van de gekwelde mensen, wier levenswerk hij op geraffineerde manier had gebroken? Zijn lichaam kon het hem niet zeggen, onvermijdelijk vlood het leven uit hem weg - maar zijn geest kermde onder de vlammen van de vergelding. Toen verzonk de brandende inferno, de zware Colt ontviel aan de levenloze hand en belandde geruisloos op het dikke tapijt. Sam Whiteman, de staalkoning van Pittsburg, was niet meer.


  Even snel en geruisloos als hij de kamer had betreden, verliet Conny hem. Hij had enige seconden staan luisteren met de trompet in de hand. Hij rende over het erf, rukte de staldeur open en greep, zonder de dommelende Pedro een blik waardig te keuren, zijn zadel en tassen. Het volgende moment was hij alweer verdwenen met de hem dicht op de hielen volgende Zwarte Wolf. Een zacht fluitje in de richting van de wei. Satan dook met grote sprongen voor hem op.


  De G-man en zijn twee makkers sloegen geen acht op het tumult dat op de ranch was ontstaan. Overal werden lichten aangestoken. De muziek was abrupt tot zwijgen gekomen. Eenzaam en verlaten stonden de speeltafeltjes, waarvan de gasten in grote consternatie waren weggeijld. Iedereen zocht zijn appartementen op. Terwijl Satans hoeven vonken uit de kiezelstenen op het rancherf sloegen, wierp Conny Coll hem het zadel over de rug. Nauwelijks had hij de singel vastgezet, of de G-man zat met een sprong in het zadel. Zo vanuit de stand schoot de hengst in galop naar voren de donkere nacht in. Zwarte Wolf volgde met verende sprongen, de neus laag bij de grond.


  De Paso-doble-ranch was in rep en roer. Een moord onder het veilig gewaande dak! De gasten wisten al dat mister Sam Whiteman in zijn bed was vermoord. Mistress Whiteman lag in een hysterische huilkramp en men had een boy om de dokter gestuurd. Haar kostbare parels waren geroofd! Die heerlijke, unieke sieraden, waar zij deze zelfde avond nog mee had lopen te pronken. Wie was de dader? Wie had deze afschuwelijke roofmoord begaan? Op de veelgeprezen Paso-doble-ranch, het veilige toevluchtsoord voor de rijken van den lande, midden in het oude Wilde Westen?


  Porfirio Parras en Emilio Juanico wisselden veelbetekenende blikken met elkaar. Ze stonden omringd door een groep opgewonden gasten in de kamer van mister Whiteman en trachtten de zo afgrijselijk verstoorde rust in het huis te herstellen. De twee gladde gangsters verkeerden in een deksels netelige situatie. Wie zou het gewaagd hebben hen in hun eigen revier te beconcureren?


  Waar was Bill Shaker, de handyman? Nu, op het moment dat men hem het meest nodig had was hij nergens te zien. En weer wisselden Parras en Juanico een blik van verstandhouding.


  De volgende morgen, nog voor de sheriff arriveerde om lijkschouwing te verrichten, reed een postbeambte het terrein van de ranch op. Hij bracht een telegram voor mister Sam Whiteman uit Pittsburg.


  De staalkoning lag op dat moment reeds op zijn bed opgebaard. Het telegram, waarmee een postambtenaar enkele mijlen in het holst van de nacht over de prairie had gereden, kwam te laat. Sam Whiteman zou nooit van zijn leven meer een telegram lezen.


  Het bevatte twee woorden en het was afkomstig van Lion Parker, de secretaris van Sam Whiteman. „Opdracht uitgevoerd," luidde het.


  Niemand op de Paso-doble-ranch kon zeggen wat de opdracht was die Lion Parker voor zijn boss had uitgevoerd. Volkomen zinloos lag het telegram nu op de kaptafel van mistress Mabel Whiteman. Ook zij had er geen flauw vermoeden van om welke opdracht het ging. Gelukkig bleef het voor haar onbekend dat een hogere rechter het vonnis over Sam Whiteman had geveld.


  


  Hoofdstuk 2


  Om dit vonnis van de hogere rechter beter te kunnen begrijpen zullen we enige weken terug moeten gaan in deze geschiedenis. We moeten beginnen bij het punt waarop Sam Whiteman besloot voor enige tijd uit Pittsburg te verdwijnen en zijn vertier op de Paso-doble-ranch te zoeken. Pittsburg is een machtige industriestad, een stad van ijzer en staal, rook en roet, hoogovens, ijzergieterijen, walsbanen en stanserijen. Er werd koortsachtig gewerkt. Tempo was het parool, want alleen met tempo kon men geld verdienen. Verreweg het voornaamste bedrijf was de General Steel Company. De honderden schoorstenen van dat bedrijf rookten dag en nacht. De ene ploeg arbeiders loste de andere af, zodat het bedrijf continu kon draaien. De stoomhamers dreunden, zonder ophouden en ook midden in de nacht spuwden de hoogovens hun vuur in de donkere hemel.


  Midden tussen de reusachtige cokeshopen lag een stukje terrein waar het aanmerkelijk rustiger toeging dan op het gebied van de General Steel. Dat was de werkplaats van Jack Laufitte.


  Ook bij Laufitte werd hard gewerkt. Weliswaar werd er in de eenvoudige, oude houten barakken geen staal gewalsd, maar men werkte er wel met metaal. Laufitte vervaardigde wapens. In zijn werkplaatsen vervaardigde men met kundige hand revolvers en geweren. De zaak liep aardig. De eigenaar kon er van bestaan, al werd hij er niet rijk van. Droomde Laufitte van grote rijkdommen? Men moest het wel geloven, want dag en nacht brandde er licht in zijn werkplaatsen. Terwijl er in de werkhallen naast Laufitte witgloeiende staalblokken tot spoorrails werden geperst, zaten er in de draaibanken van de geweermaker vaak slechts kleine stukjes staal geklemd. Bij de General Steel Company ging het om kracht en grootte, bij Laufitte om precisie. In Sam Whitemans hallen werd het staal met tonnen gewogen, bij Laufitte ging het dikwijls om een enkele haal van een fijne vijl.


  Sam Whiteman stond aan het hoofd van een duizendkoppig leger, waarvan de meeste mannen ongeschoold waren. In Laufittes bedrijf vonden echter niet meer dan twintig mannen werk. Dezen verstonden hun vak stuk voor stuk. Het waren beproefde geweermakers, voor wie het vervaardigen van een goed wapen een kwestie van beroepseer was. Al maandenlang ging er onder de mannen van Laufitte het verhaal dat hun voorman, John Enfield, aan een nieuw geweer werkte. Niemand wist er het fijne van en Enfield was geen kletskop. Hij ging prettig met zijn kameraden om, maar hij zweeg hardnekkig over zijn constructiewerk. Hij liet niets los over hetgeen hij 's nachts uitvoerde. Als de geweermakers in de vroege ochtend op hun werk verschenen, dan brandde het licht nog boven Enfields werkbank, die in een aparte afdeling stond opgesteld. Dan staken de mannen groetend de hand op en zeiden: „Belangrijk werk zeker, John."


  „Moet wel iets worden waar ik me niet voor behoef te schamen," antwoordde John dan.


  „Nou, veel succes dan, John. Hopelijk lukt het je."


  „Nog een poosje geduld mannen. Het duurt niet zo lang meer."


  Meer kwamen ze niet te weten van John Enfield en de nieuwsgierigen moesten maar geduld hebben. John Enfield was nog geen dertig jaar oud en vrijgezel. Zijn blauwe ogen keken vol vertrouwen en toekomstverwachting de wereld in. Hij wist dat hij zijn vak verstond en was trots op de vaardigheid van zijn handen. Maar zoals gezegd, hij was geen prater.


  Wat hij al die lange nachten aan de werkbank uitvoerde wist alleen Jack Laufitte. En ook die kon zwijgen. Als de twee mannen bij elkaar zaten en het project bespraken, dan gebeurde dat steeds in een afgesloten kamer waar niemand hun gesprek kon afluisteren.


  Laufitte was een magere man met geen ons vet aan zijn pezige lichaam. Hij nam zijn omgeving scherp op door zijn stalen bril en er ontsnapte niets aan zijn opmerkzaamheid. Zijn vader was uit Frankrijk naar de Verenigde Staten geëmigreerd. Ook die was geweermaker geweest. Menig pionier die het Wilde Westen in trok had een lange, zware, maar nauwkeurig schietende buks bij meester Laufitte gekocht. Jack had het vak van zijn vader geleerd. Hij slaagde erin de werkplaats voortdurend uit te breiden en hem in de loop der tijden het aanzien van een kleine wapenfabriek te geven.


  Hij koesterde grote verwachtingen van zijn jonge voorman John Enfield. Die knaap had wat in zijn mars! Als het John gelukte de uitvinding, waaraan hij werkte, in productie te brengen, dan zou de firma Jack Laufitte niet langer een onbeduidend wapenfabriekje zijn.


  Natuurlijk zou de firma dan Laufitte en Enfield heten. Maar wat maakte dat uit? De mannen waren vrienden van elkaar en behoefden niet bang te zijn onenigheid te zullen krijgen. Laufitte schudde het grijze hoofd als hij de werktekeningen van de jongeman bezag. Hij was een geweermaker van de oude stempel. Wat die knaap van plan was wierp al het bestaande ondersteboven. En Laufitte, de oude vos, was er in zijn hart van overtuigd dat de bankiers op hen zouden afstormen als de eerste salvo uit het geweer van John Enfield was gejaagd.


  Het duurde eindeloos lang tot John het model had ontwikkeld. Hij stond nu al maandenlang te vijlen, te boren, te slijpen, te polijsten en te zagen. Niemand, zelfs de oude Laufitte niet, mocht een blik in de werkplaats werpen. En op zekere dag, toen de zon haar eerste stralen door de ramen wierp, knipte John Enfield het licht boven zijn werkbank uit en zuchtte diep.


  Hij voelde zich afgemat, zijn rug stak hevig en zijn ogen brandden. Maar hij was gelukkig. Zijn werk was voltooid. Het grauwe ochtendlicht weerspiegelde in de matglanzende loop van het geweer en deed de notenhouten kolf glimmen. Geheel in tegenstelling tot de gebruikelijke wapens scheen dit licht en klein.


  Niet voor niets was het oogmerk van John geweest een wapen te vervaardigen dat door zijn drager gemakkelijk te bedienen zou zijn. Kwam het niet door het grote gewicht dat de soldaten geen plezier in hun geweren hadden, nog afgezien van de ingewikkelde en omslachtige bediening en de geringe vuurkracht? In dit geweer hier zat de opgespannen dood. Naar Johns berekeningen vloog het projectiel met een snelheid van 800 meter per seconde uit de loop en trof op duizend voet met een kracht van 330 meter/kilogram het doel. De gasdruk in de loop van het wapen bedroeg 3300 atmosfeer. Als men bedacht dat een moderne sneltreinlokomotief van de Union Pacific 8800 atmosfeer ontwikkelde, dan mocht de kracht van dit kleine geweer zonder overdrijving buitengewoon genoemd worden. Het was intussen druk geworden in de grote montagehal. De mannen namen hun plaatsen aan de machines in. Er begonnen kleine hamers te kloppen, vijlen knerpten hartverscheurend over staal en weldra snorden er een vijftal draaibanken dat het een lust was. De dag was begonnen in de werkplaats van Laufitte. De eigenaar liep naar zijn kantoor en wenste de mannen goede morgen. John Enfield wikkelde zijn geweer in een wollen deken. Hij zorgde er voor dat ook niet het geringste gedeelte te zien was en zo droeg hij het door de werkplaats. Hij klopte op de deur van het kantoor en trad even later met een trots gezicht binnen. „Morgen, Jack."


  „Morgen John. Weer de halve of hele nacht aan het werk geweest? Schiet je al op, jongen?"


  Zijn blik viel op het verborgen voorwerp onder Johns arm.


  „Hier Jack!"


  „Wat? Het geweer?"


  „Ja... het geweer."


  „Mijn God! Laat eens zien."


  De oude, bezadigde Laufitte was zo opgewonden als een klein kind. John wikkelde het wapen langzaam uit de deken en hield het de oude gelukkig lachend onder de glinsterende brillenglazen.


  „Dat - is dat het nieuwe wapen?" Jack Laufitte was verbaasd. In zijn ogen stond bijna iets van teleurstelling. „Ziet er uit als kinderspeelgoed. Als ik daar een oud legergeweer naast houd!"


  „Dat is nou de mop, Jack. Het geweer moet licht zijn. Het weegt precies zeven pond en tweehonderd gram, maar het schiet ongeveer dertig maal sneller dan een achterlader." Laufitte woog het speelgoed ongelovig-bewonderend op de hand.


  „Ik kan het nauwelijks geloven, John. Als - als het inderdaad waar is wat je zegt van dit geweer dan zijn we binnen. Dat kun je van mij aannemen!"


  „Laat de aanschiettafel naar buiten brengen, Jack. We zullen het meteen op de proef stellen. Let op de vuursnel-heid en de trefzekerheid!"


  Vermoedden de mannen in de werkplaats dat hun voorman de afgelopen nacht 'zijn revolutionaire werkstuk had voltooid? Met gespannen blikken hadden zij zijn tocht door de montagehal gevolgd. Ze hadden gezien hoe hij met het ding in de doek het kantoor van de baas was binnengestapt. Die John Enfield - een dekselse kerel! Hij was nu bij de baas en die liet hij natuurlijk het nieuwe geweer zien dat hij zo zorgvuldig verborgen onder de arm had gehouden. De twee mannen kwamen uit het kantoor. De baas gaf een van de werklui opdracht de aanschiettafel naar buiten te brengen. Achter de werkplaats bevond zich een schietbaan met kogelvangers en loopgraven. Het wapen zou getest worden. John Enfield rende met het geweer dicht tegen zich aan gedrukt naar buiten. Hij schoof het in de spanveren en schroefde het vast, zodat het voor- noch achteruit kon. Het duurde geruime tijd voor hij de loop in de juiste positie had gebracht. Hij richtte hem precies op het midden van de zwarte schijf. Toen laadde hij het wapen. Alle mannen waren uit de werkplaats gelopen. Dicht op elkaar gedrongen stonden zij tegen de muur gespannen naar John Enfield te staren. Deze trok de veiligheidspal naar achteren en legde de vinger om de trekker. Klaar om te schieten!


  En toen joeg kogel na kogel uit de loop van het wapen. Bijna zonder pauze volgde de ene knal op de andere, vergezeld van een hoog gefluit. Die vuursnelheid had niemand van zo'n belachelijk klein dingetje durven verwachten.


  De mannen bij de muur trokken de petten van het hoofd en schreeuwden enthousiast: „Hoera voor onze John! Hoera!"


  Toen de baas hen echter dichterbij riep om de schietschijf eens te bekijken ging hun geestdrift over in stille bewondering. Het was ongelooflijk. Harry Bloom, een jonge geweermaker, beweerde dat hij zeven schoten had geteld en in de schijf zaten zeven gaatjes, zo dicht naast elkaar dat de zwarte punt eenvoudig uit het midden van de schijf scheen te zijn weggeschoten.


  Zoiets was nog nooit voorgekomen! Vanzelfsprekend schoot een geweer dat op de bank was vastgeschroefd veel nauwkeuriger dan in de hand van een schutter, maar wie ter wereld zou aan de prestatie van John Enfield kunnen tippen?


  Als dit geweer in serie geproduceerd zou worden, dan... nee de toekomstige gang van zaken was nauwelijks voor te stellen. Jack Laufitte zou een splinternieuwe fabriek met eindeloze rijen draaibanken moeten bouwen. De regering van de Verenigde Staten zou dit geweer absoluut willen hebben voor het leger. Dat zou een klap geven op de wapenmarkt. Laufitte zou op slag een van de meest gevreesde concurrenten zijn.


  Het was natuurlijk nog niet zo ver dat het geweer van John Enfield aan de openbaarheid kon worden prijsgegeven. Al kon het nieuws van de uitvinding ook niet worden geheim gehouden, Enfield en Laufitte zorgden er wel voor dat niemand het wapen onder ogen kreeg. De duivel mocht weten, hoe het kwam dat na enkele uren al de dolste geruchten de ronde deden. In ieder geval verscheen er tegen de middag een troep verslaggevers, die hardnekkig trachtten voor hun redactie het fijne over het wapen uit Pittsburg te weten te komen. Waarschijnlijk had iemand vanaf de werkplaats van de Steel Company gezien hoe John Enfield het geweer inschoot.


  Er zouden kostbare weken verlopen voor er nieuwe werkplaatsen waren gebouwd op een terrein dat nog moest worden aangeschaft. Maar Jack Laufitte en John Enfield konden zich die nutteloze weken niet permitteren. Overal ter wereld in alle landen die zich klaar maakten voor de oorlog, werden bijna dagelijks baanbrekende uitvindingen op het gebied van het vuurwapen gedaan. Ook in de Verenigde Staten zat menig constructeur over plannen gebogen. De concurrentie zwol als het ware op als gas onder een vulkaanpiek. Wie het eerste was, won de wedstrijd om de grote pot. Dat was ook de reden dat Laufitte tot op deze dag had gewacht met het verkopen van zijn terreinen. Hij had de verleidelijke aanbiedingen van de hand moeten wijzen. Ja - moeten! Hij mocht zijn grond niet eerder verkopen voor Enfield zijn geweer volledig had ontwikkeld. Nu was het echter zo ver. Als Sam Whiteman nu met een nieuw voorstel kwam om het zo wild begeerde land over te nemen, dan zou Jack Laufitte niet langer voet bij stuk houden dan nodig was. Integendeel. Nu hadden zij geld nodig, veel geld zelfs. Hij hoopte en verwachtte dat de verkoop van zijn grond aan de General Steel Company genoeg op zou leveren om een grote fabriek te kunnen bouwen.


  Hij zou uiterst voorzichtig moeten zijn en de kat niet te vroeg uit de zak laten glippen. De General Steel had zijn land nodig. Goed - zij zou het hebben. Maar alleen tegen een formidabele prijs, die hij, Jack Laufitte, zou vaststellen.


  Jack Laufitte straalde. Hij wreef zich voortdurend in de handen. Nu hadden zij het voor elkaar, John en hij. Binnen korte tijd zouden zij grote zakenlui zijn en deel uitmaken van de geldaristocratie van Pittsburg.


  „Jongen, jongen," zei hij, „hoe heb je dat klaargespeeld! Alle tot nu toe bekende theorieën heb je overhoop geworpen. Hoe kwam je op het idee zo'n geweer te maken? Ze houden zich er nu alleen maar mee bezig een zo nauwkeurig mogelijk gedraaide loop te construeren en waren een jaar geleden dolgelukkig met het feit dat ze betere munitie konden gebruiken. Bijna alles is achterlader, dat wel, maar het is nog niet lang geleden dat men zich het leven zuur moest maken met de voorlader! Na elk schot zag de schutter eruit als een schoorsteenveger, want het zwarte kruit verbrandde met een verschrikkelijke rookontwikkeling. Het roet sloeg de schutter in het gezicht." John Enfield grinnikte.


  „De wereld staat niet stil, Jack. Dat weet jij evengoed als ik. De Duiters bijvoorbeeld hebben jaren geleden in hun leger al een geweer ingevoerd waarvan de loop zo ongeveer twaalfduizend atmosfeer kan verdragen en nu zijn ze bezig aan een volautomatisch geweer, waarbij de kruitdruk niet alleen het projectiel uit de loop drijft, maar ook de laadinrichting bedient. In Engeland schieten ze daar ook al aardig mee op. Als ze erin slagen een mechanisme te maken dat ervoor zorgt dat na elk schot een nieuwe patroon in de kamer springt, dan... dan kunnen ze een ongelooflijke vuursnelheid bereiken." „Hm. Zoiets geeft te denken, John."


  „Ik heb er over nagedacht, Jack. Die uitvinding zou ook grote nadelen hebben. Er zijn verschillende factoren waar je rekening mee moet houden..." „Je bedoelt dat het geweer te zwaar zou worden?" „Onder andere." John Enfield knikte bedachtzaam. Hij wreef langs het modelwapen dat voor hem op het bureau in een rekje lag. „Je zult de snel heet wordende loop van het wapen moeten koelen. Dat gaat alleen met water en het betekent dus dat de loop van het wapen met een huls moet worden omgeven waarin je een paar liter water kunt gieten. Bovendien - en die gedachte deed mij ervan afzien een volautomatisch wapen te construeren - moet je de loop van het geweer even voor de monding doorboren om een gedeelte van de explosiegassen terug te leiden naar de aanbrenger. De voor het aandrijven van het projectiel niet noodzakelijke gassen moeten de aanbrengerveer, de afsluiter en de uitwerper van de patroonhulzen in werking zetten." „Dat wil dus zeggen dat er bij dat geweer een tweede loop nodig is om het gas te leiden."


  „Ja, het wapen wordt daardoor weer een stuk zwaarder." „Je hebt het wel op het gewicht begrepen, John!" „Wat heeft een wapen voor waarde als je het buiten in de wildernis ternauwernood mee kunt zeulen! Of moet je het door drie man laten dragen? Ik vraag je, Jack, heeft het enige zin een wapen te construeren, dat niet eens door een man bediend kan worden? Moeten er met de schutter soms twee of meer mannen meetrekken?"


  „Het zou inderdaad beter zijn dat alle drie de mannen een geweer van jouw soort bedienden, in plaats van een zwaar wapen."


  „Vind ik ook. Ik heb lang met de gedachte rondgelopen het net zo als de Duitsers te doen. Ik wilde de loop vlak voor de monding aanboren om voldoende gas te kunnen aftappen voor de aanbrenger en uitwerper. Maar ik heb dat plan tenslotte laten schieten." „Waarom?"


  „Wij hebben een snelvurend geweer nodig dat je gemakkelijk ter hand kunt nemen. De marcherende soldaat moet door het grote gewicht van zijn geweer niet te vroeg vermoeid raken. Al blijven voor mij hoofdzaak een hoge vuursnelheid en precisie." „Dat ben ik met je eens, John."


  „Daarom kwam ik tot de slotsom dat een halfautomatisch wapen beter was. Hoe zuiverder de schutter mikt, des te minder munitie heeft hij nodig. Munitie moet meegesleept worden en weegt zwaar. Bij een volautomatisch geweer kan men lustig rondpaffen, maar men heeft een aparte munitiewagen nodig. Bij mijn geweer zitten zeven schoten in de kamer en een achtste in de patroonhouder. Je kunt ermee vuren zonder bij elk schot te laden."


  „Het doorschuiven van de patronen gebeurt met gasdruk, nietwaar?"


  „Ja, ongeveer. Alleen wordt bij mijn geweer de gasdruk niet naar achteren geleid. Een deel van de gassen blijft achter, begrijp je?"


  „Dat is inderdaad helemaal nieuw, John." „Met dat doel heb ik de loop niet vooraan maar achteraan doorboord. Daardoor was de tweede loop niet nodig en ik bespaarde veel gewicht. Bovendien maakte ik de loop wat korter, niet alleen om ook daarmee gewicht te sparen, maar ook omdat het wapen op de korte afstand gebruikt moet kunnen worden."


  „Schiettuig met lange loop is dan inderdaad onhandig." „De schutter kan ons geweer met een enkele greep van zijn vrije hand bijladen. Heeft hij dat gedaan dan is hij weer schietklaar. Wanneer een kogel het wapen verlaat, drukte het gas een nieuwe in de kamer. Op die manier bereikt de schutter een tamelijk hoge vuursnelheid. Ik denk dat geen ander geweer er tegen op kan."


  „Je hebt het al met al fantastisch gedaan, John. Ze zullen je dit zo gauw niet nadoen."


  „Laten we het hopen, Jack. We zullen het geweer bij honderdduizenden maken om het leger van ons land mee uit te rusten."


  „We moeten de minister van defensie schrijven."


  Jack Laufitte greep potlood en papier, maar John Enfield weerhield hem van zijn plan.


  „Het is nog niet zo ver, Jack."


  „Waarom niet?"


  „Ik wil... ik wil voor honderd procent zekerheid hebben, Jack. Als ik de regering mijn uitvinding aanbied - natuurlijk onder de voorwaarde dat wij de leverantie aan het leger krijgen - dan wil ik zeker weten dat zij alles krijgt wat zij van mij als inwoner van de Verenigde Staten mogen verlangen."


  „Wat bedoel je daarmee?"


  „Luister nou nog even naar mij," verzocht John. „Ons geweer moet niet alleen een paradewapen of een exercitieinstrument zijn. Het moet de soldaten buiten in het veld de zekerheid geven dat ze hun leven ermee kunnen verdedigen als het erop aan komt. Ikzelf ken mijn uitvinding voor zover ik hem getekend en geconstrueerd heb. Ik weet nu ook hoe het geweer zich op de aanschiettafel gedraagt. Maar wat ik nog niet weet is: hoe het op de prairie gaat. Ik wil zelf ondervinden wat je er als jachtgeweer aan hebt. Ik wil weten hoe het in de hand ligt als ik er zittend, staand, liggend of lopend mee schiet. Dat kun je toch zeker ook wel begrijpen, Jack?"


  „Vind je dat niet een tikkeltje overdreven, John? Denk eens in wat een tijd dat gaat kosten."


  „Valt mee, Jack! Ik heb al een paar dingetjes in mijn hoofd die ik aan ons geweer wil veranderen. En het is misschien helemaal niet overbodig om te proberen hoe het zwaartepunt van het geweer ligt, eer wij er openlijk mee voor de dag komen." „Wat ben je van plan?" „Ik trek er de wildernis mee in."


  Jack Laufitte keek zijn jonge vriend niet-begrijpend aan. „Ja, Jack," herhaalde John met luide stem. „Ik ga mijn geweer in het vrije veld proberen." „Waanzin, John."


  „Begrijp mij dan toch, Jack! Het is heel goed mogelijk dat ik tijdens het schieten nog een constructiefout ontdek. Achteraf zullen wij allebei blij zijn dat we de voorzichtigheid niet uit het oog hebben verloren." „En als jou daar wat overkomt, John? Wat moet er dan met het geweer gebeuren?"


  „Ik geef jou alle tekeningen en constructiedetails, Jack. Aan de hand daarvan kun je het model zonder enige moeilijkheid namaken. Ik heb ze klaargemaakt voor de patentaan-vraag en verstuur ze zodra ik terug ben. Berg ze goed op en zorg ervoor dat niemand ze kan inzien. Ze vormen de basis van ons toekomstig vermogen."


  „Nou moet je me ook nog gaan vertellen wat ik met de papieren behoor te doen! Die verdwijnen direct in een brandkast en daar blijven ze totdat jij retour bent." „Okay Jack."


  „Als je er dan met alle geweld vandoor wilt," zei Laufitte na enige momenten van stilzwijgen, „sta me dan een verzoek toe."


  „Wat kan ik voor je doen?"


  „Je doet het ook voor jezelf, mijn jongen. Voor iedereen hier. Misschien weet je dat Sam Whiteman, de oude haai van hiernaast, naar het Wilde Westen is vertrokken. Hij zit in New-Mexico. Daar ligt ergens een ranch waar rijke lui de tijd zoet brengen met cowboy spelen." „Ik heb er over gelezen, Jack. Ik geloof dat ze die vreemde bedoening de Paso-doble-ranch noemen." „Vermoedelijk heb je de spijker op de kop geslagen. Het is inderdaad een vreemde bedoening. Maar goed, de oude Sam is er in ieder geval heen getrokken..." „En ik moet er zeker ook heen, niet?" „Nee, niet naar de ranch, jongen, maar wel in de buurt ervan. Stippel de route zo uit dat je de oude Sam ergens te pakken kunt krijgen. Ga met hem praten. Zeg hem namens mij, dat wij van de General Steel het materiaal voor het nieuwe geweer willen betrekken. Maar vertel hem onder geen voorwaarde dat we hem nu het land willen verkopen! Zodra de haai in de gaten krijgt dat wij duiten moeten hebben voor de fabriek, zal hij zijn bod intrekken en ons in een dwangpositie brengen. Wees op je hoede, John. Hij is gehaaid!"


  „Ik ken de gladde knaap, Jack."


  „Laat je dan niet vangen, behalve wanneer hij opnieuw met een koopvoorstel op de proppen komt. Houd voet bij stuk en sla niet eerder toe voordat je weet dat hij absoluut niet hoger kan gaan. Wij hebben geld nodig, dat weet je. Het zal niet lang meer duren voor ons het water naar de lippen stijgt."


  „En wat als Sam Whiteman geen belangstelling meer voor ons land heeft?"


  „Dat geloof je zelf niet. Sam Whiteman heeft ons land broodnodig. Ik geef jou volmacht met Sam Whiteman als directeur van de General Steel Company over de verkoop van onze grond te onderhandelen en de koopsom met hem te bespreken."


  „Goed, Jack," zei Enfield. „Dat varkentje wordt gewassen. Ik vertrek naar het Wilde Westen."


  Met deze woorden borg John Enfield zijn geweer in de wollen deken op. Hij bond er stevige koorden omheen zodat geen mens kon zien wat er in het langwerpige pakket verborgen was. Morgen in alle vroegte zou hij het stoffige, verroeste, doorrookte Pittsburg voor een lange reeks heerlijke dagen verlaten. Op dit moment lokte hem niets zo zeer aan als het Wilde Westen.


  In het twintig verdiepingen hoge kantoor van de General Steel Company stond een man voor het raam van zijn werkvertrek. De lucht die over de stad hing was gaar en geladen met roet. De man voor het raam was Lion Parker, de secretaris en vertrouwensman van Sam Whiteman. De blikken van Parker rustten vol haat en nijd op een stukje terrein met een paar scheve houten barakken, dat aan Jack Laufitte toebehoorde. Het lag volkomen ingeklemd tussen de gebouwen van de General Steel en voor een oppervlakkig toeschouwer maakte het deel uit van het grote Company-terrein. Helaas was het het eigendom van de oude Jack Laufitte, die er niet aan dacht het te verkopen. Om dat kleine stukje grond had Parker al meer dan honderd verbitterde gesprekken met zijn baas gevoerd en hij had die vervloekte Laufitte ruim tien keer steeds hogere sommen geld geboden voor het lapje grond. Maar alles had niets uitgehaald, de stijfkop wilde niets weten van verkopen. Een paar dagen geleden was er opeens een verschrikkelijke knalpartij op het terrein van de wapenfabrikant ontstaan. Lion Parker haatte niets zo zeer als het geluid van knallende geweren. Personeel van de General Steel hadden hem later op de dag gemeld dat er ginds een menigte belangstellenden, waaronder veel journalisten, op de nieuwste sensatie waren afgekomen; een wonderwapen, een snelvuurgeweer, dat in de gammele barakken van Jack Laufitte was ontwikkeld. Dat was dus het lawaai geweest, waaraan Parker zo'n hekel had. Hij was een man die carrière had gemaakt achter het grootboek op stille kantoren. Hij hield van de rustige cijfers op de debet- en creditzijde van zijn boeken. Als die Laufitte nu een zogenaamd repeteergeweer had geconstrueerd, dan zou er wel helemaal geen einde meer aan het schieten komen. Dan zouden zij ook de pogingen die oude vos uit zijn hol te drijven wel kunnen opgeven. Verleden week nog had Lion Parker opnieuw gepoogd met Laufitte te onderhandelen over de verkoop. Hij had hem een prijs voor zijn grond geboden die ook op Broadway in New York geaccepteerd zou worden en daar waren de grondprijzen schandalig hoog. Maar het was weer op niets uitgelopen. Het resultaat was het oude, bijna stereotype: nee!


  De duivel mocht weten wat die knaap bezielde. Lion Parker was aan het eind van zijn Latijn.


  Even voor zijn baas naar het Wilde Westen reisde, had hij het dringende probleem van de grondaankoop nog eens met hem besproken.


  „Als die oude zwerver daar ginds voet bij stuk houdt en op geen enkel bod reageert, Parker," had de baas tegen hem gezegd, „dan..." Hij wenkte zijn secretaris dichter bij hem te komen. „Luister eens goed, Parker," fluisterde hij met zijn rauwe stem, „dan... moet je de zaak een zetje geven, begrijp je wel?"


  Parker had instemmend geknikt, hoewel hij nog niet wist waar de oude heen wilde.


  „Misschien verkoopt Laufitte als hij niets anders meer bezit dan kale grond. Misschien - ik weet het niet, maar ik hoop het. Het zou toch kunnen gebeuren, Parker, dat iemand in een donkere nacht vlak langs de barakken van die Laufitte slenterde en zomaar gedachteloos een pijp of zoiets opstak. Begrepen, Parker?"


  „Volkomen, mister Whiteman," verzekerde Lion zijn chef. „Uw idee is prima, mister Whiteman."


  Sam Whiteman had even met de ogen geknipperd en Lion Parker had vol verstandhouding terug geknipperd. Toen was Sam met zijn Mabel naar de Paso-doble-ranch vertrokken. Sam Whiteman noemde men niet voor niets de oude haai. Sam Whiteman was een doortrapte beursman, sluw als een vos en stiekem als een snoek. Lion Parker begreep hem zonder veel woorden. Sam was ervan overtuigd dat zijn Lion de neus niet meer van het gevonden spoor zou halen. En als het spoor werd gevolgd liep het goed af - voor de General Steel natuurlijk.


  Een der daarop volgende dagen ondernam Lion Parker de zoveelste poging met Laufitte tot een akkoord inzake de grondoverdracht te komen. Maar John Enfield was nog steeds niet klaar met zijn werkstuk en waar had hij het constructiewerk moeten verrichten als er geen werkplaats meer was? Er bleef Jack Laufitte niets anders over dan het bod af te wijzen. De lui van de General Steel zouden een uur na het ondertekenen van de koopakte de gebouwen al boven zijn hoofd hebben afgebroken. Er restte Laufitte dus niets anders; hij moest een vastbesloten nee laten horen tot John zijn model klaar had. Dan zou hij over de verkoop van zijn fabriek kunnen praten, niet eerder! Intussen wist Parker wat hem te doen stond. De goden schenen zijn infame plannen te ondersteunen. Op de bewuste avond ging hij laat naar huis. Het was een stikdonkere, stille nacht. Onder zijn jas droeg Lion Parker een dot in olie gedrenkt katoen. Hij liep het kleine eindje tot het terrein van Laufitte op zijn dooie gemak. Hij slenterde tot vlakbij de voorste barak en overtuigde zich ervan dat er niemand in de buurt was. Toen hij zich verwijderde, deed hij dat in een snel tempo in de richting van een duister steegje.


  Korte tijd later werd de brandwacht van de General Steel Company een helrood schijnsel tussen de kolenhopen gewaar. Het vuur wakkerde zeer snel aan. De man rende ogenblikkelijk naar de telefoon en waarschuwde de brandweer. Maar de brandspuiten die men spoedig had uitgelegd konden niets uithalen tegen de laaiende vlammen. Men kon alleen een paar bijgebouwen beschermen tegen overslaande vlammen. Het vuur woedde vreselijk in de werkplaats van Jack Laufitte, waar veel olie en munitie was opgeslagen. Na enkele minuten klonk een daverende klap en een groot deel van het gebouw stortte in. Het kruit voor de patronen was geëxplodeerd. Spoedig was er van de montagehal niet veel meer over dan een rokende hoop as en puin. De volgende dag seinde Lion Parker het nieuws naar zijn baas, die met zijn vrouw op vakantie was in het Wilde Westen. Zoals gezegd kwam het telegram enkele uren te laat op de Paso-doble-ranch in New Mexico...


  In La Rossa, een station in New Mexico, dat uit een enkele houten barak bestond, steeg een jongeman uit de trein met een paar tassen in de hand en een langwerpig voorwerp in een wollen deken onder de arm. De spoorwegemployé, die hier stationschef en telegrafist in één persoon was, praatte graag met vreemdelingen uit de bewoonde wereld en hij gaf de jongeman dan ook vriendelijk antwoord op alle vragen die deze hem stelde.


  Was de vreemdeling gekomen om op jacht te gaan? Nu, buiten op de prairie zou hij zijn hart kunnen ophalen. En hij had geen betere tijd kunnen uitkiezen. Als hij een gids nodig had, dan moest hij maar eens bij de hut over de spoorlijn aankloppen.


  In die hut woonde Grijze Schildpad, een Navajo. Grijze Schildpad verhuurde zijn zoon als gids in de bergen. Bovendien had hij verscheidene paarden en muilezels, ook voor de verhuur. Over de prijs zou de vreemdeling het wel eens worden met de roodhuid. Hij moest er alleen voor oppassen zich niet het vel over de oren te laten halen. John Enfield bedankte de vriendelijke man, laadde de tassen op zijn rug, nam het lange pakket onder de arm en kuierde de stoffige weg af in de hem gewezen richting. Voor de armoedige hut aangekomen, wilde hij juist de eigenaar naar buiten roepen, toen deze al in de lage ingang verscheen en hem, met zijn vlugge koolzwarte ogen monsterend, vroeg wat hij wenste.


  John Enfield informeerde naar de prijs van een rijpaard dat hij enkele dagen wilde huren.


  „Wil de blanke vreemdeling een kleine tocht gaan maken of wil hij de bergen intrekken voor een lange rit?" „Ik ga een paar dagen op jacht en ben van plan de Paso-doble-ranch te bezoeken."


  „De Paso-doble-ranch ligt daarginds," antwoordde de indiaan en hij wees met de bruine hand naar de in de hitte trillende bergen. „Zeven uur rijden door het gebergte, blanke man. Voor die rit kun je beter een muildier nemen, dat klimt op de rotsen als een gems. Een paard is te zwak voor de bergen."


  „Ik geloof je graag, rode man," zei Enfield. „Ik huur een muildier van je. Wat moet je ervoor hebben?" „Een dollar voor elke dag dat u weg blijft. Wilt u nog een dier hebben, dat uw bagage draagt, dan kost dat ook een dollar. Mijn zoon, Lamme Hand kunt u als gids meekrijgen."


  „Alles voor twee dollar per dag?" „Zoals u zegt." „De gids inbegrepen?" „Zoals u zegt."


  De prijs leek John niet te hoog. Hij kwam met de indiaan overeen dat die hem twee muildieren ter beschikking stelde, met een pak- en een rijzadel en zijn zoon als gids. John Enfield gaf de oude vijf dollar handgeld. De rest zou hij bij zijn terugkeer betalen.


  De oude riep een paar woorden in de hut en even later verscheen een misschien veertienjarige jongen, die John met schuwe ogen opnam. Hij had een oeroud tot op de draad versleten zadel op de rug en John zag dat de jongen zijn naam had gekregen op grond van een lichaamsgebrek. Zijn linkerhand was verlamd.


  De jongen verdween achter de hut, waar in een corral enkele muildieren en twee paarden van het droge, harde gras stonden te genieten. Hij floot scherp tussen de tanden. Onmiddellijk kwamen alle dieren langs de omheining staan met recht overeind gezette oren.


  Met een enkel bliksemsnelle zwaai van zijn gezonde hand wierp de jongen een van de paarden het zadel op de rug. Een fractie van een seconde later hing hij aan de hals van het dier om het het bit in de bek te drukken. Zodra het muildier het harde staal tussen de tanden voelde, bleef het stil op zijn plaats staan en liet zich rustig verder tuigen. Nauwelijks was het tweede dier beladen en zat John in het zadel, of de jongen stiet een schril gefluit uit. De twee dieren zetten zich in een log sukkeldrafje. Bij elke stap dwarrelde grijswit, bijtend stof van het hobbelige pad op. Het zweet liep John in stromen over nek en voorhoofd. Een paar dikke steekvliegen zoemden onophoudelijk om hem heen en probeerden, aangelokt door de geur van het zure zweet, ergens een landingsplaats te zoeken. In het begin weerde hij de insecten met de hand af, maar ze overvielen hem in steeds dichtere zwermen en streken neer op handen, nek en voorhoofd. In de wazige verte lagen de silhouetten van de bergen. Grillig gevormde kandelaarcactussen omzoomden de weg. Nergens was iets van fris groen te ontdekken. Hier en daar stonden een paar bomen, maar het loof was droog en geel. Over alle lag een poederachtige laag stof, dat zelfs het gezicht bedekte als men enige uren op de prairie had rondgereden. Het ergste was de sukkeldraf van het muildier, op de rug waarvan John het ongeluk had te zitten. Het dier scheen op houten stelten voorwaarts te gaan en na twee uur rijden zonk John Enfield, doorregen met vliegensteken en tot in de longen uitgedroogd, uit het zadel. Hij had meer weg van een lijk dan van een vrolijke jager. Tijdens de rust vroeg hij Lamme Hand naar de Paso-doble-ranch. „Daar," zei Lamme hand en hij wees naar het noorden waar de bergen nog even blauw en ver weg lagen als vanaf het station gezien.


  John Enfield prentte zich de diepe kerf die de indianen-jongen had aangewezen goed in het geheugen. Toen beduidde hij de jongen door gebaren, dat hij terug wilde keren. Enkele uren later gleed John kreunend van pijn voor de hut van Grijze Schildpad uit het zadel van zijn muildier. „Heeft de blanke man genoeg gereden?" vroeg Grijze Schildpad met toonloze stem. „Blanke man moet twee dollar betalen."


  „Luister eens," kreunde John, „die ezel is geen cent waard."


  Grijze Schildpad vertrok geen spier van zijn leren gezicht. „Muildier is taai en sterk op de prairie," zei hij. „De blanke man geve mij twee dollar."


  „Geef mij een paard," eiste John. „Wat kost een paard?" „Blanke man betale twee dollar voor muilddier." Grijze Schildpad hield met een beslist gebaar de vuile hand op. „Blanke man betaalt twee dollar voor paard en blanke man krijgt paard."


  Nu wist John Enfield opeens waarom de man van het station hem voor de indiaan had gewaarschuwd. Hij had vijf dollar handgeld voor de twee muildieren betaald. Nu betaalde hij twee dollar voor die stijve bok en twee dollar voor het paard. Dat was samen negen dollar. En voor dat bedrag was hij nog geen meter van zijn plaats gekomen. „Blanke man betale vijf dollar handgeld voor het paard," eiste Grijze Schildpad onverbiddelijk met een strak gezicht. „Als de blanke man terugkomt betaalt hij twee dollar per dag voor het paard..."


  Met een krop vol woede staarde John Enfield de geslepen Navajo enige tijd zwijgend aan. Hij voelde de neiging zijn vuist in dat gerimpelde, hebzuchtige gezicht te slaan. Toen bezon hij zich echter en betaalde de oude man vijf dollar. Liever te voet naast een paard lopen, dan nog een keer in het zadel van een muildier! Dat zwoer hij bij zichzelf. Een paard was tenminste een paard, het mocht dan wat oud, mager en afgereden zijn. In hemelsnaam geen minuut langer meer op de rug van een ezel, al was die nog zo goed in de bergen.


  John wees alle hulp van de hand. Lamme Hand behoefde niet mee te gaan. Hij zou zijn spullen wel op het paard laden en te voet de prairie intrekken. Dat scheen hem de beste oplossing.


  De zon stond al laag in het westen toen John voor de tweede maal die dag opbrak. Hij was blij alleen te kunnen gaan. Niemand anders dan het oude, stomme paard was bij hem. Toen het nacht was, vond hij een goede legerplaats onder de wijd uitgespreide kroon van een oeroude acacia. Er was genoeg sprokkelhout bij de hand, dat zo droog was dat het uit elkaar viel als je het aanraakte. Spoedig vlamde een lustig vuurtje en John kon zijn maaltijd gaan bereiden. Ook het paard vond voedsel. Overal groeide taai langhalmig gras. Hier en daar kroop salie tussen het mos, maar dat bittere kruid was zelfs voor een paard te scherp. Er lag een blauwachtige schemering over het land. De eerste grote sterren schitterden aan de hemel. John lag in zijn slaapzak gewikkeld naast het vuur. Ergens achter hem zocht het paard gras. De zachte warme wind blies in de dovende vlammen. Het hout gloeide tot de wind ging liggen. Naast John lag zijn geweer binnen bereikwijdte. Een keer huilde vlak bij het kamp een coyote en John greep zijn wapen. Zou een coyote het eerste dier zijn dat hij er mee neerlegde? Opgewonden, het geweer tegen de schouder gedrukt, zat hij lange tijd op zijn hurken op het dier te wachten. Maar de coyote kwam niet dichterbij. Hij was bang voor de gloed van het vuur. Met een zucht ging John weer liggen en het duurde niet lang voor hij sliep. De zon stond boven de bergtoppen toen John Enfield ontwaakte. Hij rolde zich uit de slaapzak, sprong op en rekte zijn ledematen uit.


  De natuur om hem heen bood een geheel andere aanblik dan de vorige dag. Alles was bedekt met dauwdruppels waarin het zonlicht glinsterend weerkaatste. Vlakbij John stond een bos kogelcactussen met kleine, vuurrode bloemen. Hij brak op. Het paard scheen frisser dan de vorige dag en liep opgewekt achter John aan. Het ging bergopwaarts, wel geleidelijk aan, maar toch steeds hoger en toen John zich omdraaide lag de droge vlakte die hij over was gestoken diep onder hem.


  Na drie uur te hebben gelopen bereikte John het gebied van de bergen. De rotsen staken scheef en scherp boven de dalen uit. Overal waren brede steenterrassen met dichte begroeiing van bomen, struiken en lage kruiden. Kleine, kristalheldere beekjes murmelden druk. In de kronen van de bomen piepten vogeltjes en langs de grijze stammen van de berken flitsten talloze eekhoorns.


  Steeds verder trok John de bergen in. De zon stond in het zenit, toen hij aan de rand van een door hoge bossen omringd plateau was gekomen. Diep beneden hem slingerde zich een beek door de dalketel. In het groene dal graasde een kudde antilopen.


  John telde elf dieren, maar zijn plaats was te ongunstig om een zuiver schot te kunnen afvuren. Hij zou dichter naar het wild toe moeten sluipen.


  Hij slingerde de teugel van zijn paard om de stam van een boom. Er groeide genoeg gras om het dier een maand in leven te houden.


  Met het wapen in de linkerhand kroop John onder dekking van struikgewas langs de rand van het plateau. Steeds dichter en dichter kwam hij bij het wild dat hem niet kon ruiken. Eindelijk was hij vlakbij de dieren gekomen. In zijn opwinding vergat John dat antilopen een buitengewoon scherp gehoor hebben en het geringste geluid opvangen. Toen hij een sterke bok had uitgezocht, bracht hij het geweer in de aanslag. Hij bleef echter met de loop achter een twijg haken en zwiepend veerde het takje terug. Op hetzelfde moment staarden elf paar antilopenogen naar hem omhoog. De aanvoerder stiet een waarschuwend geblaat uit en toen stoof het hele roedel met grote, elegante sprongen over de beek weg!


  Nu zou blijken hoe het geweer van John Enfield op snel bewegende doelen schoot. De kolf dicht tegen de wang gedrukt, volgde John de dieren met de monding van zijn geweer. Korrel en vizier richtte hij op het blad van de grote bok. Toen drukte hij af.


  De bok sloeg over de kop. Het tuimelende dier richtte zich echter op, maar viel voor de tweede keer. Getroffen, jubelde Johns hart.


  John zette het geweer op veilig en rende de rotsen af naar de gevallen bok. Hij greep zich aan alles vast wat onder zijn bereik kwam; rotsblokken, boomwortels, graspollen en struiken. Toen hij meer dan de helft van de weg had afgelegd, gebeurde het ongeluk.


  De steen waarop John met de voet steunde schoot los en rolde kletterend in de diepte. Hij bleef nog een moment met de rechterhand aan een tak hangen, maar het stuk hout knapte plotseling af en John verloor zijn laatste houvast. Hij stortte naar beneden. Het wapen was hem uit de hand gevallen en viel nu, rappelend van steen op steen, langs de helling in het dal. John Enfield sloeg geen acht op zijn geschaafde knieën en bloedende handen. Zijn enige gedachte was: is het geweer heel gebleven? De hemel geve dat er niets met zijn wapen was gebeurd!


  Toen hij in het dal stond, was hij de bok helemaal vergeten. Met een kloppend hart zocht hij zijn geweer. Hij vond het wapen tussen de hoge stengels van een boomstruik. Het scheen niet beschadigd te zijn. Uiterlijk was er tenminste niets van de val te zien, behalve wat stof en een paar schrammen op de houten kolf.


  John greep het geweer en poetste het schoon met zijn mouw. Hij overtuigde zich ervan dat er geen breuken waren. Niets beschadigd, gelukkig! Het wapen lag blank en glimmend voor hem in het gras.


  Toen John zich oprichtte staarde hij in twee ogen, gele poema-ogen! Even snel als de grote kat naar hem toe was geslopen, was hij ook weer verdwenen. John was veel te laat met het aanleggen van zijn geweer om een schot te kunnen lossen.


  Hij kende de zilverleeuwen uit de bergen alleen maar van een plaatje. Zou het dier, gelokt door de bloedgeur van de antilope, die vlakbij hem op de grond lag, de jachtbuit van de mens hebben willen roven? In ieder geval besloot John onmiddellijk achter het beest aan te gaan en het te doden. Hij schoof de antilope onder een boom en legde er de leeggeschoten patroonhuls onder. Hij hoopte op die manier andere dieren af te schrikken door de kruitgeur. Vossen en coyotes zouden hier vast wel rondsluipen. Hij sprong over de beek heen en volgde, het wapen in de hand, het duidelijk zichtbare brede spoor van de roofkat. Het slingerde zich door het hoge gras langs de oever van de beek en was dus niet moeilijk te volgen. Plotseling kwam er echter een eind aan de grasvlakte en John bemerkte dat hij tijdens de achtervolging de ronde dalketel al had verlaten. Hij had de nauwe kloof ook al achter zich en zag dat het dal steeds meer uitliep in een brede vlakte met hier en daar wat laag gras. Dan moest hij al door de bergen heen zijn getrokken en het begin van de prairie hebben bereikt. Aan de rand van een grote open plek in het struikgewas rees een reusachtige acacia op. En op de onderste kale tak zat de poema in het blinkende zonlicht. Het dier kon hem niet zien, omdat hij de zon in de rug had. Dat dacht de onervaren John.


  John deed nog een paar vlugge passen, nam toen het dier op de korrel en drukte af.


  Het schot rolde over de vlakte, maar het dier bleef ongedeerd op de tak zitten. John zag de poema met de ogen knipperen.


  Had hij niet goed gemikt?


  Hij legde snel voor de tweede keer aan. Deze keer meende hij nauwkeuriger te hebben gericht, want de vizierkorrel zat midden in de brede borst van de gele kat. Weer rolde er een schot door het dal, maar ook nu werd het dier niet getroffen!


  Wat was er aan de hand met zijn geweer? Was er toch iets beschadigd door de buiteling langs de rotsen? Was de vizierkorrel misschien iets ontwricht?


  John Enfield vuurde voor de derde maal. Hij loste een vierde, een vijfde schot op de grote kat. Die bleef onbeweeglijk zitten. De messcherpe klauwen boorden zich diep in de schors van de tak. De staart zwiepte licht. Maar John zag het niet.


  Plotseling schreeuwde de poema. De schreeuw klonk schril en huilend als die van een kind. Als John een ervaren westman was geweest, dan zou hij hebben geweten dat de poema zo wild en opgehitst was, dat hij blindelings tot de aanval zou overgaan.


  John Enfield had nog een patroon in de loop. Met het geweer aan de wang, deed hij een stap dichterbij. Hij wilde juist weer afdrukken, toen de poema sprong. Met wijd gesperde dolkklauwen dook de poema naar beneden. Midden op de borst van John Enfield!


  Het laatste schot kraakte zonder iets uit te halen. Het geweer van John Enfield had zijn werk gedaan. Toen was het weer doodstil in het grote dal. De volgende morgen cirkelden drie gieren met kale nekken boven de plek waar John Enfield onder de klauwen van de poema was gestorven.


  De mannen van Jack Laufitte stonden in de vroege ochtend, op het uur dat zij gewoonlijk aan het werk togen, voor de rokende puinhopen van de werkplaats.


  Zij staarden elkaar radeloos aan, want zij wisten niet wat er nu met hen ging gebeuren. Bezat de baas geld genoeg om de hal weer op te kunnen bouwen?


  Alle machines waren verwoest. Wat zou de baas zeggen als hij de puinhopen zag?


  Daar kwam Laufitte aan. De mannen hadden gedacht dat de baas zich de grijze haren uit het hoofd zou trekken, maar Laufitte keek slechts ontsteld naar de rokende chaos en spuwde in de hete as. Dan floot hij zachtjes, maar op een vreemde manier, tussen de tanden.


  Er ging heel wat door het hoofd van Jack Laufitte, maar hij paste er wel voor op iets te zeggen. De hele zaak was in de ogen van Jack een schurkenstreek, maar helaas had hij niet meer dan een vermoeden. Elke zekerheid ontbrak. Daarom zweeg hij en floot tussen zijn tanden.


  Toen schoot hem de geldkist te binnen. De papieren! De tekeningen van John Enfield! Als die eens verloren waren gegaan?


  De geldkist van Jack Laufitte was maar een goedkoop ding, zoals kleine zakenlui die gebruiken. In de grote banken had men kasten die werkelijk brandvrij waren. Maar die van Jack Laufitte...


  „Waar is mijn geldkist?" vroeg Jack Laufitte aan de brandweercommandant. „Hebben jullie dan niet geprobeerd iets uit de vlammen te redden?"


  „Absoluut onmogelijk," zei de commandant, „alles stond in lichterlaaie en je had bovendien een aardige voorraad munitie opgeslagen. De zaak is ontploft en daarna knalde het nog voortdurend. Mijn mannen zijn ook huisvader en zij behoeven zich niet onnodig in gevaar te begeven." „Dat maakt toch niets uit," riep Laufitte. „Ik moet mijn geldkist hebben!"


  Een paar brandweerlieden keken elkaar vrolijk aan, omdat Laufitte zo erg op zijn geld gesteld was. Alsof de oude een kapitaal bezat!


  Laufitte riep zijn mannen bijeen.


  „Niemand van jullie gaat naar huis," zei hij. „Wij moeten proberen de geldkist eruit te vissen. Als de kist verloren is kunnen wij allemaal wel inpakken, mannen." Zij kregen van de brandweer een paar haken, die gebruikt worden om balken en andere dingen uit brandende huizen te trekken. Daarmee doorzochten zij de gloeiende puinhopen. Het, duurde niet lang voor zij het zware ding hadden gevonden.


  „Hierheen, baas. Wij hebben de kist!" „Prachtig mannen. Kom mee, dan halen wij hem eruit!" Met vereende krachten trokken zij het gevaarte op zijn kant en rolden het moeizaam uit de verkoolde resten van de montagehal.


  De brandweer mikte er een dikke straal water op, zodat de stalen platen sissend afkoelden. Laufitte zond een paar mannen weg om een wagen te halen, waar ze de kist even later met behulp van een paar ronde balken opschoven. Het was een vreemde stoet die zich rondom de wagen door de straten van Pittsburg bewoog.


  Bij het huis van Laufitte aangekomen, laadden ze de kast van de wagen en droegen hem naar de woonkamer. De baas haalde een grote bos sleutels uit zijn broekzak en begon voorzichtig met een sleutel in het slot te peuteren. De mannen staarden met gespannen gezichten naar de geldkist.


  Maar er viel niets anders meer te ontdekken dan volledig verkoold papier. Laufitte had ook wat papiergeld in de brandkast gestopt. De dollarbiljetten waren veranderd in teer pulver dat bij de minste aanraking uit elkaar viel. De beelden en getallen waren echter nog duidelijk te zien. „Halt!"


  Er schoot Laufitte iets te binnen. „Niemand komt er met zijn vingers aan. Jim Smith, jij gaat naar de Staatsbank en vraagt een ambtenaar hierheen te komen. Waarschijnlijk kan hij de nummers en de waarde van de biljetten vaststellen. De bank moet mij het verlies dan vergoeden. Maar - er is nog iets mannen. Hier in deze kist lagen alle plannen en tekeningen van John Enfields nieuwe geweer. Die plannen vormden al onze hoop voor de toekomst. En nu zijn zij verast met de dollars! Als John Enfield niet spoedig terugkeert zijn wij verloren."


  „Wanneer zou John terugkeren?" vroeg een van de geweermakers aan zijn baas.


  „Een dezer dagen," antwoordde Laufitte. „Misschien vandaag al, maar dat is natuurlijk moeilijk te zeggen." „Is er geen tweede model gemaakt of zijn er geen duplicaten van de tekeningen?" Het was Hardy Bloom die deze vraag stelde. „Nee," antwoordde Laufitte en hij schudde met het grijze hoofd.


  „Dan kan alleen John dus de tekeningen voor zijn geweer maken?"


  „Ja - alleen John."


  „Je kunt het geweer natuurlijk ook aan de hand van het model dat John heeft meegenomen namaken." „Je stelt vreemde vragen, Hardy."


  „Ik denk alleen aan alle mogelijkheden, baas," antwoordde Hardy Bloom. „Gesteld het geval dat de concurrenten lucht hebben gekregen van Johns uitvinding. Ze gunnen ons het succes niet en hebben daarom de werkplaats in brand gestoken."


  „Je fantaseert te veel Hardy."


  „Ik fantaseer helemaal niet, baas. Ik zei toch dat ik alle mogelijkheden wilde bekijken. Als de concurrenten John bespioneerden en te weten kwamen dat hij alleen de wildernis introk, dan kan het toch best, dat - dat die zelfde concurrenten John Enfield in alle eenzaamheid van zijn model beroofden?"


  Laufitte lachte dreunend. „Jongen," zei hij, „je hebt werkelijk een wilde fantasie. Je leest teveel detectives. Goed, dat van die brand kan ik me indenken, maar dat John ook nog zou worden overvallen! Dat gaat mij te ver."


  „Toch kon Hardy best eens gelijk hebben," viel een van de anderen zijn makker bij. „En het is ook heel goed mogelijk, dat John een of ander ongeluk is overkomen."


  „Stel je nou niet aan jongens! Jullie verzoeken de duivel gewoon om een ongeluk."


  Laufitte was nijdig geworden. Hij staarde een tijd zwijgend voor zich uit. Toen nam Hardy Bloom weer het woord. „Baas," zei hij, „Johns uitvinding was er toch een van groot kaliber, niet?"


  „En of!" Jack Laufitte knikte.


  „En ik vermoed dat John en u bij de regering hadden willen aankloppen."


  Laufitte knikte voor de tweede maal.


  „Ziet u," vervolgde Hardy Bloom, „dan moet u de regering in Washington in ieder geval op de hoogte brengen van hetgeen er is gebeurd en laten weten dat de mogelijkheid bestaat, dat ons model door een andere firma wordt aangeboden. Dat moet u nu direct doen, baas. Dan kunt u in geval van nood bewijzen, dat men u de uitvinding ontstolen heeft. Wanneer het geweer voor uw melding wordt aangeboden, dan zal de concurrent zeggen dat het een smoesje van u is en dat hij het geweer heeft uitgevonden."


  „Verduiveld, je doet net alsof er geen John Enfield meer bestaat. Wat moet ik hiervan denken?" „Ik hoop natuurlijk dat John terugkeert, en gauw ook. Maar wat gebeurt er met u en ons, baas, als hij nu eens niet komt?"


  „Ach, laat mij met rust, zwartkijker!"


  „Dit heeft niets met zwartkijken te maken, baas!" riep Hardy uit. „U kunt toch in ieder geval uw maatregelen nemen en Washington melden wat er aan de hand is. Bovendien vind ik, dat er naar John Enfield gezocht moet worden."


  „Goed jongen, ga hem dan zoeken - in de prairie van New Mexico," riep Jack Laufitte uit. „Denk jij dat de regeringsambtenaren naar John Enfield zullen gaan zoeken. Voor dat apparaat in beweging is..."


  „Kan er zoveel tijd verlopen, dat iemand in een ander land eenzelfde soort uitvinding doet," merkte Hardy Bloom grimmig op. „Ik vind dat het Enfield-geweer een amerikaan-se uitvinding is en dat ook moet blijven. Daarom is het niet meer dan onze plicht, baas, direct een boodschap naar Washington te verzenden. De duivel mag weten wat er achter die brand schuilt."


  „Goed," zei Laufitte met een zuur gezicht, „jij zult je zin hebben. Maar ik verwacht er niets van." „Er zijn veel telegraafkabels, baas," ging Hardy onverstoorbaar verder, „en er lopen er ook wel een paar naar New Mexico. Ook in de wildernis zitten sheriffs, wier plicht het is een mens te zoeken die al enige tijd vermist wordt." „En als die sheriffs hem niet vinden?" „Dan zijn er de mannen van overste Sinclair nog!" „Wat - wat zeg je?" „Wie wil je achter John aansturen?"


  „De G-mannen van overste Sinclair, met permissie." Hardy Bloom riep het met al zijn jeugdige enthousiasme. „Verduiveld, het Enfield-geweer is toch elke inzet waard. Waarom zouden wij het uiterste niet doen als er grote belangen op het spel staan. Het is niet alleen voor ons, maar voor de hele Unie."


  Hij keek triomfantelijk om zich heen. De mannen waren klaarblijkelijk onder de indruk van zijn appel.


  „Ik geloof," zei de bedachtzame Pit Douglas, „dat de boy het bij het rechte eind heeft."


  En daarmee was de ban gebroken.


  „Zodra Jim Smith hier is met de bankbediende," besliste Jack Laufitte, „zal ik mij met Washington en Prescott in verbinding stellen. Dan is er nog iets." Hij draaide het hoofd naar de openstaande keukendeur en riep knipogend tegen Margaret, zijn vrouw: „Je zult zien dat er straks een man van de General Steel Company komt om mij te spreken. Vraag hem wat hij voor boodschap heeft, maar laat hem niet merken, dat ik hem verwachtte..."


  


  Hoofdstuk 3


  Over de uitgestrekte prairie hobbelde een eigenaardig voertuig. In de grote, wilde tijd toen het Westen overstroomd werd door pioniers zag men die voertuigen bij honderden en duizenden van het oosten naar het westen trekken. In die tijd noemde men de wagens met de hoge wielen 'prairieschoeners'. Onder het tentzeil lag het huisraad van de westpioniers en kolonisten. Op de dekens en pakken lagen zieken en kleine kinderen. Degenen die enigszins ter been konden blijven, gingen te voet naast de kar. Naast deze hoogwielige wagen met de witte huif en twee sterke bruine paarden, liep echter geen mens door het stof van de prairie. Hoog op de bok van de wagen zat de koetsier.


  Zo'n koetsier kreeg men niet alle dagen te zien. Dat was een vrolijke verschijning! Hij was geheel in de trant van het zuiden gekleed, hoewel zijn gelaat niet veel overeenkomst vertoonde met dat van een Mexicaan.


  Het blonde haar had hij op mexicaanse wijze in een bonte doek gewikkeld. De punt van de doek hing sierlijk over het linkeroor. Over de doek droeg hij een breedgerande Stetson-hoed. In de oorlellen zaten zilveren ringen met een doorsnee van minstens drie centimeter.


  In het rode, door de zon verbrande gezicht, twinkelden een paar kleine eekhoornoogjes. Er lag een rusteloze uitdrukking in.


  Op het bovenlichaam van de man slobberde een met zilverdraad bestikt mexicaans vest zonder mouwen. In plaats van knopen zaten er dollars aan. Daaronder zat een rood en blauw geblokt cowboyhemd.


  Op zijn heupen had hij een brede leren band geslingerd, maar de twee holsters waren leeg. De man wilde een vreedzame indruk maken en had de wapens naast zich op de bok gelegd. Op die manier had hij ze nog vlugger in de hand dan vanaf de heup.


  Jim Alcott was, naar hij zelf zei, handelaar. Dat was hij niet altijd geweest, maar dat ging per slot van rekening geen mens aan. Jim was nog niet zo lang in deze streek. Hij voerde van alles met zich mee in de hoge wagen. Van bretels tot zijden sjaals, zakdoeken, knopen, messen, spiegels, kammen, scheergerei, spijkers gereedschap en pannen. Ook munitie en revolvers waren erbij.


  Dat alles had de wagen al tot barstens toe gevuld. Maar Jim Alcott was veelzijdig en hij had ook nog bonen en spek in blik bij zich- en meel.


  „Jim," had de koopman in de stad van wie hij alles betrok, verbaasd gezegd. „Wat ben je van plan met die massa's meel?"


  „Meel is mijn beste koopwaar," had Jim geantwoord. „Die lui in de wildernis hebben het vlees maar voor het schieten; buffels, herten en vogels. Alleen brood, dat hebben zij niet! Dat krijgen zij zelden. Een keer per jaar een koek, want meel is nergens te vinden. Hoe denk jij dat een stuk brood smaakt, als je een jaar lang vlees hebt gegeten? Elke goudzoeker betaalt mij twee dollar voor een pond meel! En dat is een voordelig zaakje."


  „Inderdaad," gaf de koopman toe, „dat is een goed zaakje." „Je kunt er een vermogen mee verdienen." „Een vermogen?"


  „Er behoeft maar een man te zijn die een goudader ontdekt. Dan stromen de duizenden gauw toe. Denk je dat er een een zak meel meeneemt? Ben je gek man, kruit en houwelen hebben ze nodig. Weet je dat er in de winter van 1896 aan de Klondike een zak meel werd verkocht voor duizend dollar?"


  „Goed, goed, dat was in het koude noorden temidden van sneeuw en ijs. Hier in het zuiden..."


  „Gaat het precies zo. Er hoeft er maar een te zijn die iets vindt. En al die knapen hebben honger. Goud kun je immers niet eten en meel hebben ze niet. Ik meen dat er in Klondike lui waren die meer dan een halve ton betaalden voor een baal meel! De handelaar die dat in de gaten kreeg, werd steenrijk."


  „En jij denkt dat jou zoiets ook overkomt, Jim?" „Als ik genoeg meel bij me heb, ja." Jim knikte. „Maar je moet het in vaten doen, niet in zakken, want daarin bederft het te vlug."


  Jim Alcott was een man die zijn ogen niet in zijn zak had en hij hoopte inderdaad dat voor hem de grote dag zou komen, waarop hij zijn meel tegen fabelachtige hoge prijzen van de hand kon doen.


  Hij dreef veel handel met de roodhuiden. Kostbare pelzen ruilde hij tegen goedkope messen en spiegels. Ook de cowboys en farmersvrouwen wist hij ervan te overtuigen dat ze zijn spullen nodig hadden. Jim kon ook best opschieten met lieden die naar het westen waren getrokken omdat de grond in het oosten hen te heet onder de voeten was geworden. Jim was van alle markten thuis, een gésiepen jongen.


  Menigeen die zich in het westen schuilhield kende Jim nog wel uit zijn donkere tijd. Zoals hij nu met zijn steekoogjes om zich heen keek waar iets te verdienen was, zo had hij vroeger in het oosten ook gedaan. Hij was niet opzij gegaan voor een vies zaakje. Jim Alcott was een bekend heler van roofgoed, dat hij dank zij zijn connecties op voordelige wijze van de hand wist te doen. Bovendien hielp hij menig gangster aan een alibi als deze hem het geluid van zilveren dollars liet horen.


  Het ging lange tijd goed. Maar de sheriffs gaven hun ogen ook goed de kost en op zekere dag ging het mis. Jim Alcott slaagde er ternauwernood in te ontkomen. Jim Alcott maakte zich hier niet rechtstreeks schuldig aan misdaad. Hij liet een ander de kastanjes uit het vuur halen. Hij was en bleef heler, de gesjochte verbindingsman die overal thuis was.


  Wie hem zo hoog op zijn bok zag zitten hield hem voor een eerlijk, hard werkende koopman. Als men hem echter beter aanzag, dan viel de listige uitdrukking in dat vogelgezicht op.


  De twee paarden liepen met een rustig gangetje voor de wagen. De zon brandde op de kale prairie. Plotseling hield Jim Alcott de teugels in. Was dat niet een stofwolk aan de horizon? Het stipje bewoog snel en werd steeds groter. Dat moest een ruiter zijn met verduiveld veel haast. Jim klakte met de tong om de paarden tot grote snelheid aan te zetten. Hij reed in de richting van de naderende ruiter.


  De man hield zijn vermoeide paard vlak voor het span van Jim in.


  Een met stof bedekt gezicht keek de koopman aan. Het was een gelaat dat Jim wel kende. Hij had menig zaakje met de ruiter afgewikkeld.


  „Hallo Bill. Zitten ze achter je aan?"


  „Geloof het niet, Jim. Maar het is met mij gebeurd. Ik ben aan mijn eind..."


  „Neem eerst eens een slok, Bill." Jim stak hem de whisky-fles toe en Bill nam er een paar grote teugen uit. „Ik - ik ben er geweest, Jim," zei Bill Shaker. „Ik ben bang dat ik er erg aan toe ben."


  „Kom kom," zei Alcott verbaasd. „Oklahoma-Bill aan zijn einde?"


  „Ach, dat was eens zo," kreunde Bill, slap uit het zadel glijdend.


  „Je werkte toch zo fijn met Parras en Juanico samen, niet? Mot gekregen met de jongens?" „Schoften," hijgde Bill. „Dus mot, hè?"


  „Geef mij nog wat te drinken, Jim. Heb de hele nacht doorgereden. Zal wel de laatste zijn, denk ik." „Onzin, Bill."


  „Het is afgelopen, Jim. Doe mij een plezier en geef het paard de kogel. Neem mij mee in je huifkar. Heb een kogel in mijn botten, begrijp je." „Wie heeft je die verkocht? Een van die twee?" „Emilio is een zwijn," gromde Bill, „en Porfirio is een zwijn. Zij - zij hebben mij bedot, Jim. Het was geen eerlijk spel. Zij streken de winst op en voor mij was er niets bij. Heb - heb toen zelf een goede vangst willen maken, verduiveld, Jim, - was een van de heel grote bandieten - gentle-man-gangster. Heb hem opgeruimd, maar... ikzelf..." Bill Shaker zakt in elkaar. Het hoofd viel slap naar achteren en zijn benen schoten eenvoudig onder het lichaam weg. Jim Alcott ving hem in zijn armen op en sleurde hem in de wagen. Hij schoof het bovenlichaam onder de huif. Terwijl hij met een paar snelle grepen de in de weg liggende pakken opzij trok, liet hij Bill met de beide benen buiten de wagen liggen. Toen schoof hij hem helemaal naar binnen. Jim Alcott had ervaring genoeg om te zien dat Shaker het niet lang meer zou maken. Het gelaat van de man was door de dood getekend. Armen en schouders waren vormeloos dik opgezwollen. Een van zijn handen was blauw en er liep een rode streep van de schouder naar de hals. Terwijl Bill Shaker bewusteloos lag, doorzocht Jim hem in alle gemoedsrust de zakken. Uit de rechter borstzak trok hij een parelsnoer van een meter lang tevoorschijn. En in de, linker broekzak vond Alcott de oorhangers van Mabel Whiteman. Dat was me een vondst!


  Jim Alcott woog de sieraden taxerend in de holte van zijn hand. Een half miljoen of een heel miljoen? Jim Alcott wist wel iets van kostbare juwelen. Hij had er genoeg verhandeld. Maar zoiets als dit, nee, zoiets had hij nog nooit in de vingers gehad.


  Met flikkerende ogen liet hij de ketting en de twee hangers in zijn hemd verdwijnen!


  Toen trok hij de twee revolvers uit de holsters van Bill Shaker en hij schoot het paard achter de oren. Het stortte als door de bliksem getroffen neer. De twee Colts wierp hij naast zich op de bok.


  „Jim," klonk het zwak uit de wagen, „Jim."


  Shaker was door de knal van het schot bijgekomen uit zijn bewusteloosheid.


  „Wat is er, Bill?" vroeg Jim Alcott, naar de achterkant van de wagen stappend.


  „Geef mij de fles," gromde Bill. „Mijn tong." Zwijgend reikte Jim hem de fles aan en Shaker dronk de scherpe alcohol begerig op. Verhelderd door de whisky vroeg hij: „Geloof je dat er voor mij nog redding is, als er een dokter bij me komt, Jim?"


  „Zou niet weten waar ik die vandaan moest halen, Bill." „Breng mij naar een dokter, Jim," smeekte Bill. „Het zal liet tot jouw nadeel zijn. Wij zijn toch altijd vrienden geweest, Jim."


  „Ik weet werkelijk niet waar ik een doe moet zoeken," zei de koopman afwijzend.


  „Luister eens, Jim," fluisterde Shaker verder. „Je hoeft het natuurlijk niet voor niets te doen. Jij krijgt - de helft van mijn buit."


  Bill Shaker tilde zijn gezonde arm op en greep in zijn hemdzak. Er gleed een grimmig, ontsteld lachje over zijn vertrokken gezicht.


  „Heb je jezelf al bediend, Jim. Zwijn - jij ook al!" Shakers hand gleed naar zijn heup.


  „Mijn kanon ook. Je hebt me in je macht. Wat een kunst zwijn, wat een grote kunst om een hulpeloos man te beroven."


  „Houd je snuit, Shaker. Wees blij dat ik jou in mijn wagen meeneem."


  „Dat zul jij niet doen, Jim Alcott. Ik ken je nu te goed. Jij - jij wacht alleen nog tot je mij eruit kunt smijten. Dan laat je mij eenvoudig creperen. Smerig zwijn, dat - dat je bent."


  In zijn onmachtige woede trachtte Bill Shaker zich op te richten, maar hij was nog te zwak om het hoofd op te tillen. Jim Alcott liep nog eens naar het paard van Shaker. Hij wilde het zadel losgespen, maar bedacht zich. Hij zou het zadel niet meenemen. Hij zou het graag hebben verkocht, maar het viel hem nog net bijtijds in dat men het zadel van Shaker zou kunnen herkennen. En dat was gevaarlijk, want Alcott was ervan overtuigd dat de sheriff al achter Bill aanzat. Men zou de gevluchte parelrover overal in New Mexico zoeken, behalve op de Paso-doble-ranch. Dat was de eerste tijd dus de veiligste verblijfplaats voor -Jim Alcott! Hij greep Shaker met beide handen bij de benen, sleurde hem door de wagen en liet hem op het stof van de prairie zakken. Toen ging hij er als de wind vandoor. De stervende hief de vuist nog eenmaal op en verwenste Jim Alcott naar het diepst van de hel - dezelfde hel, die nu zijn deuren voor hem openzette.


  De gebouwen van de ranch met hun verlichte vensters waren reeds lang achter de heuvels verdwenen. Het was een lichte nacht. De maan stond hoog en rond aan de donkerblauwe hemel en wierp zoveel licht naar beneden dat men elk bosje en elke steen om zich heen duidelijk kon zien. Toen Conny Coll de ranch had verlaten, had Zwarte Wolf onmiddellijk het spoor opgenomen van de man achter wie zijn meester aanzat. Op de prairie was het niet moeilijk te volgen. Het liep recht naar het zuiden.


  Toen zij in de schaduw van een cederbosje waren gekomen, rende de wolf met een grote boog naar links. De vluchteling was hier van richting veranderd. Was het een manoeuvre om zijn achtervolgers op een dwaalspoor te brengen, of zou de man werkelijk de bergen zijn ingetrokken?


  Het zicht werd moeilijker. Er trok een lichte nevel van de grond op. Conny had de uitlopers van de bergen bereikt. Plotseling hoorde hij angstaanjagend dichtbij, een wild geblaas en gesis tussen brem en salie. Zwarte Wolf stiet een woedend gegrom uit en vloog achter een flitsende schaduw aan. Conny was ervan overtuigd dat het een poema was, de meest gehate vijand van de timberwolf. Het kleinste vleugje van een kattenverwaaiing was genoeg om Zwarte Wolf alles te doen vergeten wat hem aan zijn meester bond. Wat de Westman hem in vele jaren moeizaam had bijgebracht of afgeleerd, was hij op het zelfde moment vergeten en alleen de wil om de grote kat te doden beheerste de wolf. Met meterslange sprongen raasde hij voort en de poema had alle kracht en taaiheid van zijn elastische lichaam nodig om aan de happende kaken van de wolf te ontkomen. Eindelijk, na een moordende jacht door de lage brem en saliestruiken, bereikte hij een boom.


  Met een sprong hing de poema aan de onderste tak, die vier meter boven de grond was. Het dier waagde het echter niet daar te blijven zitten om op adem te komen. De begerig naar hem bijtende wolvenmuil kwam te dicht bij. De kat klom steeds hoger naar de kroon. De dunne, zwakke takken bogen al onder zijn gewicht, maar hij klom verder. Hoog boven in de boom bemerkten de aan donkere nachten gewende ogen van de poema een boom die vijf meter van hem afstond.


  De zilverleeuw spande zijn lichaam geweldig, zette zich af en vloog het volgende moment naar de acacia. Hij hing een ogenblik los in de lucht boven de blinkende dolktanden van de wolf.


  Met wijd uitgespreide klauwen kwam de kat in de boomtop terecht. Hij bleef er even, maar ging weldra verder naar de volgende. Zo legde hij een heel stuk boven de grond af. Opeens werd het rustig in de boomtoppen. De bladeren ritselden en de takken kraakten niet meer. Ergens lag het dier naar adem te hijgen. Roerloos. Alleen de gele ogen bewogen en de witte keelvlek, in het ritme van de ademhaling. De hele omgeving was doortrokken met katten-geur en de wolf sprong wild en nijdig over zijn machteloosheid tegen de stammen op.


  Deze gebeurtenis betekende oponthoud voor de Westman.


  Hij kende Zwarte Wolf en wist dat woorden nu nutteloos waren. Zwarte Wolf had zijn erfvijand in de neus en werd bezield door haat.


  Hij was zijn meester nu vergeten en herinnerde zich niets van diens zachte, strelende hand. De wolf was teruggekeerd in zijn oertoestand van verscheurend monster, zoals hij in zijn jeugd aan de oevers van de Hood River had geleefd, lang voor hij de mensen leerde kennen. Er restte Conny niets anders dan te wachten tot de wolf tot bedaren was gekomen en naar zijn meester zou terugkeren. De G-man wist niet hoelang dat zou duren. Hij wist evenmin hoe ver de wolf de poema achterna zou zitten. „O, jij verrader!" kreunde Conny. Hij bedoelde daarmee niemand anders dan Zwarte Wolf. „Driemaal vervloekt die eeuwige haat van jou tegen katten. Ik slaag er nooit in je helemaal te temmen. Elk stinkend stuk poema is voor jou belangrijker dan de trouw aan jouw baas, jouw enige vriend. Wat moeten wij nu beginnen, Satan? Zullen we ons in het onvermijdelijke schikken en wachten tot dat zwarte monster terug is van zijn uitstapje. Wat kunnen wij anders doen?"


  Satan schraapte met de voorhoeven op de grond. Hij had zin om de prairie op te razen.


  „Geduld," fluisterde de Westman hem in de kleine, steil opgerichte oren.


  „Geduld, Satan. Als wij maar wisten waar die ruiter heen was gegaan, dan zouden wij verder kunnen gaan. De Zwarte zou wel komen. Maar 's nachts doen wij niet veel zonder zijn hulp. Misschien is die knaap nu al over de mexicaanse grens. Dan kunnen wij ons verheugen op een ontmoeting met Satica, ons lieve moedertje. Misschien loopt het spoor wel tot in Yucatan. Wie zal het zeggen, brave." De hengst blies zacht door de neusgaten in Conny's gezicht. De Westman vatte het op als instemming met hetgeen hij had gezegd. Al begreep het dier zijn woorden dan niet, het voelde wel zijn grote vertrouwen.


  „Zie je," sprak Conny verder, „er blijft ons niets anders over dan wachten. Eerst moet de Zwarte er zijn, dan kunnen we verder gaan. Ik ga nu slapen. Jij houdt de wacht en wekt me als die opgewonden kattenvijand terug komt." De Westman zocht een gunstige plek op tussen de brem, ging op zijn zij liggen en probeerde te slapen. Als een standbeeld stond Satan naast hem, alleen de kleine oren flapperden. De nachtwind ritselde door de struiken.


  Zwarte Wolf stelde het geduld van de Westman zwaar op de proef. Tengevolge van de ochtendkoelte ontwaakte Conny uit zijn slaap. Het was stikdonker. De maan was ondergegaan en in het oosten werd een zwak, vaalgroen licht zichtbaar; de nieuwe dag. Het duurde niet lang voor er rode flitsen over het land schoten en de zon zichtbaar werd. Satan knabbelde aan jonge spruiten van bremstruiken. Hij had zich in de nacht niet meer dan drie stappen van zijn meester verwijderd. Van Zwarte Wolf was in de verste verte nog niets te zien.


  Conny zocht wat dor hout bij elkaar, om een vuurtje aan te leggen. Boven de vlammen roosterde hij een paar sneden brood. Hij kauwde gedroogd rookvlees dat hij in zijn zadeltassen had.


  Toen hij bezig was zijn mes schoon te maken, kwam Zwarte Wolf aanrennen met hevig deinende flanken en hijgende tong.


  De Westman draaide zich zwijgend om.


  Zwarte Wolf liep om het vuur heen en probeerde zijn meester van de andere kant te begroeten.


  Weer wendde Conny zich van hem af.


  Weer liep de Zwarte om het vuur heen. Hij keek recht in de ogen van zijn meester. De staart kwispelde hevig. Weer draaide Conny hem de rug toe.


  De wolf sprong op hem toe en legde hem van achteren de zware lopers op de schouders. De Westman schudde hem van zich af.


  „Weg, deserteur," gromde hij boos, met vreugde over de trouw van de wolf in zijn hart. „Weg met jou. Ik wil je niet meer zien."


  Zwarte Wolf liet zich echter niet wegsturen. Onophoudelijk sprong hij om Conny heen, net zolang tot deze toestond dat hij hem met de lange tong in het gezicht likte. Het ijs was gebroken. Conny greep de wolf bij de sterke lopers en smeet hem over de kop, rukte aan de ruige manen en schudde het dier wild heen en weer. Hoe hardhandiger de Westman de wolf aanpakte hoe liever hij het had.


  De stoeipartij duurde niet lang. Tien minuten na Zwartes terugkeer draafde het klaverblad van drie over de prairie.


  „Hallo, Bill!" riep Conny. Met een sprong was hij uit het zadel. „Ik dacht dat wij vanmorgen een wedkamp zouden houden. Of heb je er opeens geen zin meer in?" Shaker dwong zich de ogen open te houden. De zwakte van de naderende dood had hem overmand en hij had het begin van de dag in koortsige fantasieën doorgebracht. Nu zag hij...


  „Trixi," hijgde hij. „Ken je me nu, Shaker?"


  De gewonde sloot de ogen. Hij verzamelde al zijn energie en slaagde erin kreunend te zeggen: „Wat een stommiteit van mij jou te geloven. Het eerste moment dat ik jou zag - dacht ik - dat je Trixi was. Maar ik ben erin getippeld. Dacht echt dat - je een na-aper was. Ja - Trixi. Je bent erin geslaagd mij een rad voor ogen te draaien - met dat stomme geklets van je - en dat nog stommere gezicht."


  „Shaker," zei Conny glimlachend. „Waarom heb je geen wapens meer? Hoe komt het dat je gewond bent?" „Met mij is het afgelopen - heb geen wapens meer nodig. Oklahoma-Bill is uitgeschakeld..." „Oklahoma-Bill?"


  „Was ik - ja. Die kogel van Sam Whiteman moet - vergiftigd zijn. Er zit vuur in."


  „Heeft Sam Whiteman op jou geschoten? Waarom wilde je hem het hoekje om laten gaan, Shaker?" „Op - op een schurk meer of minder komt het toch niet aan. Was er een van het soort dat miljoenen jat - en achteraf als filantroop optreedt. Zijn veel erger dan - Oklahoma-Bill, Blonde. Jij had veel eerder hier moeten zijn. Is er nu al een geweest die alles heeft gepikt. Een gemene vogel. Ook mijn kanonnen - nam de schoft mee. Het was Jim Alcott. Misschien - loop je hem tegen het lijf. Dan - dan moet je met hem afrekenen. Breng dat zwijn om, Blonde." „Zal de naam onthouden, Shaker. Jim Alcott. Maar was jij werkelijk Oklahoma-Bill?" Bill Shaker knipperde met de bestofte wimpers. „Heb jij de grap met de Oklahoma-Express uitgehaald?"


  „Dat was ik..."


  „En de tachtigduizend dollar van de Staatsbank?"


  „Ha!" Bill Shaker probeerde te grijnzen. „Jullie gentleman had mij bijna te pakken gekregen."


  „Neff Cilimm?"


  „Nummer drie - kreeg Oklahoma-Bill aan het mes. Geen speld tussen te krijgen - alles was safe - geen zwijnen in die tijd - zoals Porfirio en Juanico."


  „Shaker!" Conny Coll boog zich diep over de mond van de stervende. „Zeg mij eens of Parras en Juanico..." Bill Shakers gezicht vertrok afgrijselijk. De ogen draaiden in hun kassen en het hoofd viel opzij. Shaker was dood. „Wij zijn te laat gekomen, Zwarte," riep Conny tegen de wolf, die aan het lichaam van de dode snuffelde. „Dat heb ik aan jou te danken, kattenkiller! Wij zouden van deze gangster heel wat meer gehoord hebben als wij hier eerder waren geweest."


  Zwarte Wolf keek de Westman bedroefd aan. De Westman begon te lachen.


  „In ieder geval is er weer een van het slechte soort uit de wereld."


  En met een koele blik op de dode: „Als het zo gaat worden wij niet moe van de jacht."


  Jim Alcott stuurde zijn wagen regelrecht naar het dal van de Paso-doble-ranch. Hij vermoedde dat hij daar opheldering zou kunnen krijgen over enkele duistere punten in de zaak met Bill Shaker. Haha, die Shaker, een bedorven citroen. Zou nu wel zijn laatste adem hebben uitgeblazen. Jim was een voorzichtige handelaar. Op de ranch zou hij beslist meer te weten komen over de geschiedenis van de gestolen parels. Jim wilde weten hoe Shaker eraan was gekomen, van wie ze waren en hoe men ze taxeerde. Over een ding maakte hij zich zorgen. Tot nu toe hadden Parras en Juanico een ideaal desperadostel gevormd met Shaker. Wat was er gebeurd dat Shaker op eigen houtje in actie was gekomen? Hadden de twee Mexicanen hem werkelijk bedot, zoals hij beweerde? Jim brandde van nieuwsgierigheid. En daarom ging hij naar de Paso-doble-ranch. Hij zou er wel voor zorgen Porfirio Parras even alleen te spreken te krijgen. Natuurlijk zou hij niet laten merken dat hij iets van Shaker wist. Hij moest het handig aanpakken en ook de cowboys langs zijn neus weg aan de tand voelen. Reeds van ver zag Jim Alcott dat het een drukte van belang was op de ranch. Er stonden ettelijke wagens met hoge wielen op het erf. Ze waren geladen met kisten en koffers en stonden klaar om naar het station te rijden. Naast de wagens stonden de gasten, nu weer in hun burgerkleren en een dozijn cowboys liep druk heen en weer met bagage en plaids voor de dames.


  Noch van Porfirio Parras noch van Emilio Juanico was iets te zien. De paarden werden uit de stallen gehaald en voor de wagens gespannen. Weldra verliet de eerste wagen hobbelend en krakend het erf.


  Jim Alcott vond het niet verstandig op dit drukke uur een bezoek aan de ranch te brengen en hij mende zijn wagen onschuldig langs de ranch. Hij zou wel wachten tot de opwinding enigszins was verminderd en eerst verder de bergen intrekken. Op de terugweg kon hij dan langs de ranch rijden om zijn nieuwsgierigheid te bevredigen. In de bergen lag de goudzoekersnederzetting Cliff Valley. Er liep geen spoorweg langs dat gehucht. Alle goederen moesten per huifkar worden aangevoerd en ze stegen daardoor geweldig in prijs. Elke keer dat Alcott daar was geweest had hij er prachtige zaken gedaan. Om in de buurt van Cliff Valley te komen moest hij door het steeds nauwer wordende Paso-doble-dal. Als hij de prairie achter de rug had, moest hij eerst een groot kiezel-veld oversteken en daarna een langgerekt rotsplateau. Dan begon het gebied van de cactussen. Het land steeg trapsgewijze tot het overging in bossen.


  Als Alcott vandaag het plateau nog wilde oversteken, moest hij zijn paarden tot grote spoed aandrijven en tot het aanbreken van de nacht doorrijden.


  De zon was al bloedrood ondergegaan, toen Jim Alcott de eerste bomen van het bos bereikte. Hier wilde hij rusten. Hij spande de trekdieren uit, bond de voorbenen van de paarden aan elkaar en liet ze los tussen de bomen lopen. Een tamelijk brede beek, die enige honderden meters verderop onder de rotsachtige grond verdween, verschafte hem fris drinkwater.


  Alcott ging erop uit om een grote voorraad droog brandhout voor de nacht te verzamelen. Hij vreesde dat coyotes zouden proberen iets eetbaars uit zijn wagen te halen. De vlammen van een goed vuur zouden de dieren daarvan weerhouden.


  Terwijl hij druk bezig was, stuitte Alcott op het lichaam van een dode. Het lag op de rug. Het was niet langer dan twee dagen geleden, dat een roofdier - een beer of een poema, vermoedde Jim - het had opengescheurd. Het gezicht was onherkenbaar door de klauwen geschonden. Naast de dode lag een geweer, van een type dat Jim nog nooit had gezien. Hij raapte het op en bekeek het aandachtig van alle kanten. Het was buitengewoon licht en bezat een korte loop. Het was een vreemd wapen, vond Jim Alcott. Hij beproefde het mechanisme. De grendel gleed soepel terug en hij bestudeerde met verbazing de grootte van het voor zeven patronen geschikte magazijn. Hij vond een paar kogels naast het lijk liggen en hij laadde het geweer.


  Hij mikte op een boom en drukte af. Bijna zonder enige terugslag verliet de kogel de korte loop en Alcott merkte verbluft dat de kamer open was gegaan en niet meer dicht wilde. Zoiets had hij nog nooit meegemaakt. Ijverig doorzocht hij de zakken van de dode man en hij vond een grote hoeveelheid passende munitie. Hij stopte net zoveel patronen in de kamer als er in konden en toen kon hij de grendel weer zonder enige moeite naar voren drukken. Voor de tweede keer legde Alcott aan. Hij schoot. Toen hij naar de boom keek, raakte hij toevallig met zijn wijsvinger de trekker aan en het derde schot ging af. Weer trok Alcott aan de trekker en het geweer knalde zonder dat hij had behoeven bijladen. Dit was een toverwapen! Waar kwam dit geweer vandaan?


  Alcott werd zo in beslag genomen door het vreemde mechanisme dat hij helemaal vergat naar het resultaat van zijn schoten te kijken. Hij was nog stomverbaasd over het feit dat hij acht maal zonder onderbreken met het wapen kon vuren.


  In de zakken van de dode had Jim geen papieren of andere zaken gevonden die de identiteit van de man aangaven. Jim liet het lijk liggen zoals hij het tussen het gras en de stenen had gevonden. Alleen het geweer, dat hem machtig interesseerde, nam hij mee naar zijn kampplaats. In het schijnsel van de vlammen hield hij het op de knieën, het van alle kanten bestuderend. Met zo'n wapen, dacht hij, moest je goede zaken kunnen doen bij trappers en vallenzetters. Maar - dan moest je er meer dan een van hebben. De volgende ochtend brak Jim Alcott vroeg op. Hij had het geweer van de dode onder de pakken en balen in zijn wagen verstopt. Misschien kon hij het aan een of andere kapitaalkrachtige belangstellende verkopen. Hij had ongeveer nog dertig patronen gevonden.


  Toen de koopman de enige straat van Cliff Valley binnenreed, zag hij onmiddellijk bij de ingang van het gehucht een nieuwe blokhut staan, die er bij zijn laatste bezoek nog niet was geweest. Op de pas geverfde balken was een groot plakkaat gespijkerd. Er stonden een paar mannen voor. Ze lazen langzaam wat er op het papier stond. Sheriff Smyles, een jonge wildebras, die het ambt van sheriff pas korte tijd bekleedde, stond in de deur van zijn nieuwe kantoor en sprak de koopman aan. „Hallo, Alcott," riep hij, op de wagen toelopend, „goed dat jij gekomen bent! Jij zwerft jaar-in jaar-uit door het land en ziet langs de weg heel wat. Misschien kun je de regering een goede dienst bewijzen."


  „Ik? De regering?" Alcott was verbouwereerd. „Een handelaar houdt zich meestal niet met de politiek bezig." „Lees die bekendmaking maar eens," zei de sheriff. „De regering zoekt een zekere John Enfield uit Pittsburg. Hij is met een nieuw geweer op jacht gegaan. De regering schijnt meer belangstelling te hebben voor dat nieuwe geweer dan voor de man, want zij heeft vijfduizend dollar uitgeloofd voor opsporing van het wapen en geen cent voor de eigenaar. Vijfduizend dollar is een bom duiten. Nergens iets gehoord van die Enfield of zijn geweer?" „Nee," zei Alcott, mismoedig met het hoofd schuddend. „Niets gehoord of gezien. Een mooi kapitaaltje, vijfduizend dollar... jammer..."


  Intussen dwarrelde het hem voor de ogen. De belangstelling van de regering voor dat geweer was eigenaardig. Vijfduizend dollar hadden ze ervoor over. Daar moest iets achter zitten, dat voelde Alcott met zijn klompen. Hij zou zich het liefst van vreugde op de met leer beklede knieën hebben geslagen. Gelukkig dat hij het wapen zo goed had verborgen.


  Geen slechte dagen tegenwoordig. Gisteren de parels van de stervende Shaker, vandaag de vondst van het toverwapen in de bergen, dat de regering vijfduizend dollar waard was. Gierige lui waren die Yankees toch! Voor hen betekende vijfduizend dollar een vermogen. Alcott was ervan overtuigd dat een andere staat er een echt vermogen voor zou hebben gegeven.


  Dit alles ging in een flits door zijn hoofd. Hij zag direct in dat deze zaak rustig overlegd moest worden. De komst van de handelaar was snel bekend geworden in Cliff Valley en het duurde niet lang voor Alcott was omringd door kooplustige lieden. Alcott had alles uitgestald. Zijn enige angst was dat een van de mannen het geweer zou ontdekken en hij werd er zo zenuwachtig van dat sommigen hem spottend vroegen of hij niet meer tegen de drukte was opgewassen. Alcott zuchtte toen het plein langzaam leegliep. Zijn wagen was aanmerkelijk lichter geworden. Hij had zijn meel verkocht op een vat na. Twee dollar per pond. Het was een misdadige prijs, maar de goudzoekers moesten wel betalen als zij brood wilden eten. Toen de nacht was gevallen, trok Alcott het deksel van het vat meel en dreef het geweer er tot over de monding in. Toen er niets meer van het wapen was te zien, drukte hij het deksel weer op zijn plaats en spijkerde het vast. Ziezo, een knappe jongen die zijn geweer zou vinden. Hij spreidde een paar dekens naast het vat uit, legde de Colts schietklaar naast zich en sliep in.


  De volgende ochtend als de zon boven de bergen verscheen zou hij er zo snel mogelijk vandoor gaan. Met dat geweer zou hij de beste zaak van zijn leven doen!


  Intussen zag het er slecht uit voor de eigenaar van de Paso-doble-ranch. Een groot deel van de prominente gasten wilde afreizen of was reeds verdwenen. „Ontzettend," had mistress Walholme tegen haar man gezegd, „te denken dat men met een dode onder een dak moet slapen. We gaan direct hier vandaan, Ford!" De Texasband speelde wanhopig zijn vlotste nummers om de stemming te verbeteren. Kon men die rijke leeglopers dan niet afleiden van de moordzaak? Moesten zij er met alle geweld van de vroege ochtend tot de late avond aan denken?


  Natuurlijk dacht iedereen dat hij de komende nacht best het volgende slachtoffer kon zijn. De sheriff was wel gekomen, maar die kon niet veel uitrichten. Hij liet zich inlichten, maar kwam weinig van de ware toedracht te weten. Mistress Mabel Whiteman lag nog steeds te huilen en er was niets met haar te beginnen. Zij wilde alleen zijn. Ook de man van de wet kon de staalkoning uit Pittsburg niet meer in het land der levenden terugroepen en met een zeker telegram dat deze had ontvangen wist ook hij geen raad.


  Emilio Juanico was als majordomus verplicht de rust in het huis te herstellen. Hij had net zo lang voor de gesloten deur tot mistress Mabel Whiteman gesproken, dat zij hem tenslotte had binnengelaten. Zij stemde erin toe dat Sam in een met zink omhulde kist naar Pittsburg zou worden vervoerd, Emilio telegrafeerde de spoorwegen om een aparte wagon voor dit transport.


  Emilio was overal tegelijk. Nu eens zette hij zijn vrolijkste gezicht en probeerde de gasten in een betere stemming te brengen, dan weer klaagde hij met een gezicht als een oorwurm dat er tegenwoordig zo moeilijk goed personeel was te krijgen. Hij wreef zich wanhopig in de handen. Ja, senor Parras was volledig gebroken. De schande was te groot voor hem. De goede naam van zijn hotel was beklad. Door wie? Hm, zeker was het niet, maar de vorige dag was er een nieuwe knecht in de stal aangenomen. Hoewel hij, Emilio, er tegen was geweest, had men de vent wel in dienst moeten nemen, wegens het grote tekort. Misschien was het zijn fout dat hij hem niet voortdurend in de gaten had gehouden. Maar ja, wat wil men in een drukke zaak? Zou de stalboy werkelijk...?


  Natuurlijk was hij de moordenaar, ging Emilio met vaste stem verder. Wie moest het anders gedaan hebben? De knaap was immers verdwenen vanaf het moment dat de moord was gepleegd. Natuurlijk had hij de parels geroofd en was er de bergen mee ingevlucht.


  Emilio verzweeg wijselijk dat met de nieuwe stalknecht nog iemand anders, een zekere Bill Shaker, was vertrokken. Het vertrek van zijn voorman had Porfirio Parras al veel hoofdpijn bezorgd.


  Shaker moest deksels goed hebben geweten dat hij, tegen de afspraak in, werd bedrogen door Parras en Juanico. Alleen op grond daarvan konden de twee het verklaren dat Shaker op zijn eigen houtje was gaan opereren en hen met de brokken had achtergelaten. Als Shaker er heelhuids vanaf was gekomen en daar twijfelden zij geen moment aan, dan zouden ze in de toekomst nog aardige verrassingen kunnen beleven! Zij kenden de rauwe Bill Shaker door en door. Hij was de man die zonder een enkele scrupule het vuile werk had opgeknapt en alle sporen van verongelukte gasten uitgewist. Bill Shaker wist meer dan gezond voor hen was. Terwijl Emilio vertwijfeld poogde te redden wat er te redden viel, zat Porfirio Parras in zijn privévertrekken voor gebroken zakenman te spelen. In werkelijkheid was het de angst die hem in haar klauwen had, de angst over het feit dat samen met Bill Shaker de nieuwe stalknecht was verdwenen.


  Als Shaker de moordenaar van Sam Whiteman was, dan was de gewaande stalknecht niemand anders dan Trixi! Die gedachte was plotseling in Parras opgekomen en zodra Emilio even met hem alleen was, maakte hij hem de bitterste verwijten over zijn lichtzinnige handelswijze. Emilio had zich er vierkant tussen laten nemen. In plaats van een halvegare, wiens ideaal het was zoveel mogelijk op de beroemde Westman te lijken, had de majordomus die Westman zelf in dienst genomen. Een zeldzame stommiteit! Ook Emilio Juanico begon te vrezen, dat hij als een blinde vogel in de gespannen strik was gevlogen. Maar dat zou hij natuurlijk nooit openlijk toegeven en daarom bezwoer hij de scherpe aanklacht van Porfirio Parras met de even scherpe bewering dat de staljongen niets anders dan een gek was geweest, die zijn rol zo goed speelde, dat hij achter de moordenaar was aangegaan. Zo zat het vast en zeker in elkaar!


  Porfirio geloofde er niets van, maar toch voelde hij zich gerustgesteld. De situatie was niet eens zo hopeloos, want indien de stalknecht inderdaad de gevreesde bandietenkiller was, dan had hij Bill Shaker ongetwijfeld al te pakken gekregen. Het leed geen twijfel wie het onderspit zou delven in het revolverduel. De beroemde Trixi zou dan opduiken met de geroofde parels en met de overwinning van de politie zou de rust op de ranch zijn teruggekeerd. Ja, zo moest het zijn. Parras wreef zich over het natte voorhoofd. Zijn ogen stonden al weer iets helderder...


  


  Hoofdstuk 4


  Er waren acht zomers en winters verlopen sedert Witvlek hoog in de noordelijke wouden het levenslicht aanschouwde.


  Hij was samen met een broertje, dat even veel gelikt en geliefkoosd werd door de moeder als hijzelf. De twee kleinen waren altijd met elkaar aan het stoeien. Met hun melkgebit konden ze niet veel kwaad uitrichten. Vader poema ging op jacht en moeder bleef bij de welpen. Toen kwam de dag dat de jongen het veilige hol voor de eerste keer mochten verlaten. Ze vingen de eerste woel-muizen en vermaakten zich kostelijk met slakken en kikvorsen. Ook kevers en regenwormen waren dankbare prooien.


  De kleine rovers vergezelden hun ouders spoedig op de jacht. Niets was zo spannend als een tocht door het oerwoud. Overal rook het naar leven en onder elke steen, achter elke struik en boom was wel iets dat besnuffeld moest worden door de jonge kattenneuzen. De welpen zagen hoe vader en moeder zich op grote dieren stortten en met een enkele beet stromen bloed deden vloeien. De leertijd van de kleine poema's duurde bijna een vol jaar. Toen kwam de dag dat Witvlek samen met zijn broer werd weggejaagd. Er was geen plaats voor vier rovers in het bos en op den duur zouden of de ouders of de jongen door de honger bezwijken.


  De twee jonge roofkatten gingen naar het zuiden. In de bossen waar zij geboren waren hadden zij nooit een mens gezien. Dat opwindende avontuur beleefden zij pas op hun trektocht, toen zij in door mensen bewoonde gebieden kwamen. Dat was op de grote vlakte die men prairie noemde. Het rook er sterk naar vlees, want op de prairie waren stukken grond met draad afgezet en daar liepen massa's runderen te grazen. De twee jonge poema's beefden van begeerte naar het warme bloed, maar zij waagden het niet de omheiningen binnen te dringen, vooral niet op klaarlichte dag. Niemand had hun bijgebracht dat zij moesten oppassen voor de lange, op twee benen gaande wezens, maar toch drukten zij zich angstig in een kuil zodra zij menselijke stemmen vernamen. Zij waren vooral bang voor mensen die op paarden zaten. Dat waren de weide-ruiters, de cowboys die de kuddes bewaakten. Zodra de twee poema's het getrappel van paardenhoeven hoorden zochten zij dekking tot het gevaar was geweken. Het oerinstinct zei hun dat zij de mensen uit de weg moesten gaan.


  De twee poema's hadden nog het zwartgevlekte jeugdkleed aan. Alleen hun keel was wit en de enigszins door de zon verblinde ogen waren zo geel als barnsteen. Toen de twee poema's enkele dagen in de streek hadden rondgeslopen zonder veel voedsel te vinden werden zij overmoedig. Op een nacht sprongen zij over de omheining en overvielen een kalf, dat aan de buitenzijde van de herkauwende kudde lag.


  Het dier was half verlamd van schrik en kon slechts een dof, verstikt geluid uitstoten. Toen stroomde het warme bloed al uit de diepe wond in de hals. De twee poema's hadden hun eerste grote buit gedood, ofschoon zij nog niet lang geleden hun melktanden hadden verloren.


  De grote kudde was onrustig geworden. De oudere koeien wisten dat er vijanden in de buurt waren. Zij roken de scherpe roofdiergeur. Loeiend van angst kropen de dieren vlakbij elkaar. In dichte troepen verenigd stonden zij tegen de omheining aangedrukt. Een paar van de moedigste stieren waagden het met gezonken horens naar voren te stappen. Maar er kwam geen aanval meer. De twee poema's waren er allang vandoor gegaan met hun buit. De volgende morgen ontdekte men hun sporen. Zij hadden het stromende bloed van het kalf niet snel genoeg opgelikt en toen zij het door de omheining naar het bos hadden gesleept waren er druppels aan grashalmen en stenen blijven kleven. Het was kinderspel de rovers op te sporen. De cowboys hadden al vaker met dat bijltje gehakt.


  Die dag leerden de poema's dat zij de mens niet alleen moesten ontlopen. Zij moesten er voor op de vlucht gaan! De bliksem uit het donderroer reikte ver en de paarden waren griezelig snel. De poema's namen de vlucht zodra zij luid trappelende paardenhoeven in de verte vernamen. Op niets konden zij zich zo zeer verlaten als op hun steeds steil opgerichte, trillende oren. De zilverleeuw heeft een scherp gezicht, zoals de jager dat noemt. Zijn reuk is niet minder goed, maar zijn gehoor is verreweg het beste. Daar kan het dier zich te allen tijde op verlaten. Ervaren jagers beweren dat geen enkel dier in de wildernis zo goed kan horen als een poema.


  De dag na de roof van het kalf organiseerde de rancher een uitgebreide drijfjacht en zijn honden zaten de poema's dicht op de hielen. Een voortijdige vlucht redde de twee dieren van de ondergang. Toen de cowboys bij het nauwelijks aangevreten kalf kwamen, waren de roofkatten in velden noch wegen te bespeuren.


  De twee broers hadden de schrik goed te pakken en dorsten niet meer in de streek terug te komen. Voortaan trokken zij alleen 's nachts verder en sliepen overdag ergens in een veilige schuilplaats. Ze trokken naar het zuiden. Op hun rusteloze nomadentocht hadden zij geen holle boom of een gat in de grond nodig zoals andere roofdieren, die graag vanuit eenzelfde plaats opereren.


  Ze verscheurden wat hen voor de begerige snuit kwam. Konijnen werden met evenveel genot verorberd als prairiehonden. Zij klauwden broedende sharptailhennen en vlugge patrijshoenen neer. Ze kwamen als een bliksemslag over balderende kemphanen en doodden snaterende eenden in het oeverriet. Ze joegen roodbruine reeën en snelle pronghornantilopes op. Toch waren zij het liefst in de buurt van menselijke behuizingen. Daar was altijd een rijke buit te bemachtigen.


  Al maakten de waakhonden ook een heidens kabaal, zij hadden gauw in de gaten dat die dieren niet tegen hen waren opgewassen. Een keer waagden zij het zelfs zo'n keffer te overvallen en ter plaatse op te vreten. Toen kregen zij de smaak van hondevlees te pakken en die was beter dan van welk dier ook.


  In een van de nachten van hun grote zwerftocht vermoordden zij een hele kippenstapel. Het werd een bloedbad, zoals zij nog nooit hadden aangericht. Zij dronken zelfs het bloed van de hennen niet op, maar doodden alleen maar uit lust. Dat was al ver in het zuiden aan het strand van de zee. Vanuit zee kwam een eeuwig aanzwellend en weer afnemend geluid dat zij nergens anders hadden gehoord. Ook in die nacht hoorden zij het woedende geblaf van een hond, maar zij sloegen er geen eens acht op. Toen de zon opkwam lagen zij lui in het hoge gras uit te blazen van hun expeditie. Weer hoorden zij in de verte het geblaf van de hond. De zon brandde warm op de ronde buiken van de twee poema's. Zij rolden zich behaaglijk op de rug door het gras en sponnen van genot. Het leven was goed. Zij bekommerden zich niet om het geblaf. Die keffer had praatjes op een afstand, maar dichterbij... De twee poema's likten zich de huid en poetsten zich op.


  Plotseling stond de hond vlak voor het bosje waarin zij lagen te luieren. Hij had de katten geroken en ging als een gek tekeer. Het was een langorig, wit gevlekte jachthond, die speciaal was gedresseerd voor de poemajacht. Het was een oude, ervaren poemajager. Hij had van zijn baas geleerd buiten het bereik van de scherpe klauwen te blijven. Hij was buitengewoon handig in het ontwijken van de slagen, waarbij hij toch zo dicht in de buurt van de poema's bleef, dat zijn baas precies wist waar hij de dieren moest zoeken. Het was dan een koud kunstje om ze neer te schieten. De hond liep onvermoeibaar om het bosje heen, voortdurend blaffend en grommend. De twee poema's hadden allang begrepen dat zij ditmaal tegenover een vijand stonden, waarvan zij de taktiek nog niet kenden. Blazend, dicht tegen elkaar aangedrukt, zaten zij tussen de takken van het bosje, klaar om elk moment op de wilde hond af te vliegen. Maar die kende zijn vijanden. Hij paste er wel voor op niet te dicht bij de vlijmscherpe klauwen te komen. Hij blafte alleen maar en maakte daardoor de twee zilverleeuwen steeds wilder.


  Eindelijk kwam zijn baas op een ongezadeld paard aandraven. De reuk van een mens deed de rest. De angst van de poema's werd onvoorstelbaar groot. Zij drukten zich nog vaster tegen de grond, schoten plotseling overeind en suisden met meterslange sprongen naar een op het strand gelegen mangrovenbos toe. Met twee verre sprongen belandde de ene tussen de takken van de eerste mangrove, waar hij rap als een wezel bovenop klom.


  Het geweer van de man kraakte en de tweede poema sloeg over de kop in zijn razende vlucht. Hij kwam nog een keer op zijn poten terecht en stortte toen met de ronde kop slap opzij in het zachte zand. Het door het zeewater nat ge-worden zand werd snel rood van het bloed. Er was een eind gekomen aan een jong, vermetel roverleven. De baas van de hond had ook graag de tweede poema gedood. Hij reed naar de mangroven, maar kwam op zijn paard niet snel genoeg vooruit in het dichte struikgewas. Daarom sprong hij uit het zadel en ging te voet verder. Maar de poema was al met een elastische duik in de volgende boomtop geklommen en verwijderde zich steeds verder. De grond onder de voeten van de jager werd moerassig en hij moest zijn pogingen opgeven.


  Vanaf die tijd was Witvlek alleen. Van de dood van zijn broer had hij geleerd hoe gevaarlijk de mens was. Zijn gespierde lichaam nam in lengte toe en zijn borstkas werd breder. De laatste donkere jeugdvlekken trokken weg en zijn vel glansde nu vaalgeel.


  Lange tijd begeleidde het gedreun van de zee hem op zijn tochten, maar de bossen veranderden van karakter. Ook de fauna bleef niet dezelfde. Als hij 's nachts in de buurt van een huis was geweest en zijn brede klauwen in de grond had gedrukt, dan zeiden de mensen de volgende ochtend „Er is een jaguar in de buurt geweest." Hier noemde men hem geen poema meer, maar jaguar. In de bossen krijsten capucijnapen, de miereneter ging er op rooftocht en haalde termietenhopen ondersteboven die harder waren dan beton. Het borstelige wilde varken woelde de grond op en spiesherten veerden met soepele sprongen over de paden. Er was voedsel genoeg voor Witvlek. Zijn levenservaringen die hij in de loop der tijd opdeed, maakten hem driester, maar ook slimmer. De wilde hartstocht van de jeugd nam af en hij werd in zijn hele doen en laten een sluwe kat. Eens op een dag zag hij oneindig hoge besneeuwde bergen voor zich opdagen. De gletsjers schitterden in de hete tropenzon. Hij was aan de voet van de Andes gekomen. Vijf jaar had het geduurd voor hij zich tot zijn huidige koninklijke waardigheid had ontwikkeld. En ondanks zijn ouderdom van zes volle jaren dacht hij er nog niet aan naar een wijfje uit te zien en een gezin te stichten. Op een leeftijd dat andere dieren al knorrig waren geworden en volwassen kroost op de wereld hadden rondlopen, zwierf Witvlek nog opgewekt en nieuwsgierig als een jonge kerel rond. Overal vond hij wel een veilige schuilplaats, waar hij zich aan de verblindende zonnestralen kon onttrekken. Het hele continent, van het hoge, koude noorden tot aan de plek waar de zon recht boven de evenaar stond, was zijn vaderland en in elk gebied voelde hij zich thuis. De geel-ogige was door de koortsmoerassen en oerwouden van Mexico getrokken. Hij roofde en plunderde in de tropische bossen van Honduras. Nu had hij zijn revier in de regenwouden van de Cordilleras. Hij naderde het hoogtepunt van zijn leven. Toen kwam de dag dat een onverklaarbare drift naar het noorden zich van hem meester maakte. Hij ging op weg.


  Maar zijn gele ogen gloeiden nog steeds vol begeerte en bloeddorst. Er waren weinig dieren in de wildernis die zo intens leefden en zo volledig in de jacht opgingen als de poema. Toch verloor hij de voorzichtigheid geen moment uit het oog. Of hij zich nu in zijn schuilplaats op zijn gemak lag te wassen en te poetsen, of dat hij met lange sprongen op rooftocht was, nooit verliet hem de waakzaamheid die zijn soort eigen was.


  Hij tuurde om zich heen en zijn zwarte neus was voortdurend in beweging. Het meest verliet hij zich echter op de steil overeind staande oren. In de tropische wouden van de Cordilleras groeiden lianen en orchideeën met sprookjesachtige gele, rode en witte bloemen. Als die waren uitgebloeid en de ragdunne blaadjes op de grond vielen, dan hoorde de poema dat.


  Het was dus geen wonder dat hij de koning der wouden was. Alles wat er tussen het dichte struikgewas rondsloop en in de takken van de bomen slingerde of sprong moest wijken voor zijn kracht en lenigheid.


  Witvlek was op zijn gemak aan de tocht naar het noorden begonnen. Waar het hem bijzonder beviel, bleef hij enige tijd hangen en roofde er naar hartelust. In de warme, troosteloze Sierra Mexico lokten hem de reusachtige schaapskudden die op de arme weidevelden graasden. De gaucho's waren slaperige, trage knapen, die pas in actie kwamen als de poema tien à twintig schapen had verscheurd. Dan staken zij grote, laaiende vuren aan en knalden er met hun geweren op los.


  Het geknal maakte de poema zenuwachtig, maar hij leerde dat niet elke knal de dood tot gevolg had of wonden veroorzaakte. De macht van de mens was helemaal niet zo groot als hij tot nu toe had aangenomen. En dat was een ontdekking die de zilverleeuw brutaler maakte dan ooit tevoren. Hij werd ook zorgelozer en lichtzinniger. Het was een donkere nacht zonder sterren, want een dik wolkendek sloot de hemel af. Er heerste diepe rust in de wildernis.


  Op zijn zwerftocht naar het noorden was de poema aan de rand van een groot woud gekomen. Op de met sappig gras begroeide hellingen weidde een flinke kudde schapen. Hier en daar groeiden ceders en acacia's op de toppen van de heuvels. Zij waren de voorposten van het woud dat op de droge prairie aansloot.


  In een dal lag een blokhut, gebouwd uit geurige balken van cederhout. Het huisje lag bij een waterput, waar een windmolen water uit oppompte. Het was nog niet lang geleden daar neergezet door een jonge rancher aan wie de schaapskudde behoorde. De jongeman beschikte over weinig geld en had daarom een lap goedkope bosgrond gekocht. Hij zat ver van de bewoonde wereld en leefde eenzaam met zijn gezin.


  De dicht op elkaar gedrongen schapen wekten de moordlust van de poema op. Als hyper-individualist haatte hij opeengedrongen kuddes waarin geen ruimte was voor vrije bewegingen, waar Witvlek zo van hield. Hij had geen honger. De laatste dagen was zijn tafel rijk gedekt geweest, want het ontbrak in dit gebied niet aan wild en ook de ranchers hielden er genoeg schapen en bokken op na om voor een dikke buik te kunnen zorgen. Hij kon eenvoudig niet langs een levend schepsel lopen zonder zijn klauwen in de rillende hals te slaan en het bloed op te slurpen. Het is een typische gewoonte van de bergleeuw dat hij op elk neergeslagen dier een bosje gras, stro of wat loof legt. Daarmee merkt hij het dier als zijn eigendom. Natuurlijk laat hij aan die tekens zijn geur achter en geen enkele soortgenoot zal het wagen zijn klauwen naar de prooi uit te steken. Ook andere roofdieren, ja zelfs stropende wolven zullen slechts in geval van hoge nood, als de honger in de ingevallen buik rommelt, aan de buit van de bergleeuw komen.


  De poema met de witte vlek dacht er eenvoudig niet aan naar de gedode dieren terug te keren om zijn honger te stillen. Toch liet hij overal zijn merkteken achter. Als een poema niet meer zou doden dan hij nodig had voor zijn levensonderhoud, dan zou hij niet zo'n grote bedreiging voor de ranchers vormen en de regering niet zulke hoge premies uitloven voor elke poemastaart die men bij haar inleverde. Men beweerde dat een poema in een maand meer dan zestig schapen en twintig kalveren kon doden. Bovendien zag hij er niet tegenop in diezelfde tijd ook nog een dozijn herdershonden op te ruimen. Niet de honger of het gevoel in training te moeten blijven zette de poema ertoe aan te doden, maar de lust tot moord.


  Vanaf de woudzoom, verborgen in het dichte struikgewas, lag de poema naar de schaapskudde te loeren. Zijn door de felle zon verblinde ogen begonnen direct te glinsteren. De lange staart zwiepte licht tegen de flanken en de staartpunt begon hevig te trillen. Een onweerstaanbare lust tot doden had zich van hem meester gemaakt. Hij wachtte tot de zon bloedrood achter de ver verwijderde bergruggen was gedaald. De schemering kwam verrassend snel over het land. Het was spoedig donker. In het eenzame ranchhuis doofde de laatste gloed van de open haard. De mensen gingen bijtijds naar bed om de volgende ochtend weer gelijk met de zon wakker te zijn.


  Nu sloop de poema geruisloos uit het bos tevoorschijn. De spitse oren waren voortdurend in beweging. Zelfs als het klaarlichte dag was geweest zou men de rover nauwelijks hebben ontwaard, want hij gebruikte elk bosje gras en elk struikje voor zijn dekking. Hij sloop met slangachtige bewegingen voorwaarts.


  Een zachte windstoot dreef opeens zijn scherpe verwaaiing naar de dommelende schapen. De dieren sprongen direct overeind, drongen dicht opeen en staken de koppen in eikaars dichte wollen vachten. Zij waren verlamd van schrik en waagden het nauwelijks adem te halen. En toen was de poema met een geweldige sprong van vier meter midden tussen de dieren. Hij sloeg met de vlijmscherpe klauwen als een wilde om zich heen en had in een mum van tijd een vijftal schapen gedood. De kudde begon zich in zijn eerste schrik te bewegen. De belhamel ging er het eerst vandoor en de andere schapen volgden hem in blind vertrouwen. De kudde deinde steeds verder de prairie op.


  De poema bleef doodgemoedereerd achter bij de slachtoffers. Hij nam geen enkele hap, want hij had niet de minste trek in schapevlees. Hij slorpte alleen wat van het warme bloed. Toen de dieren afkoelden trok hij lange grashalmen uit de grond en legde die in de vorm van een spits dak over de kadavers. Van hem was de buit!


  Toen sloop hij even stil het bos weer in als hij er uit was gekomen. Hij had zijn leger in een doornstruik. Daar bleef hij de hele lange nacht lui liggen spinnen. Hij had gedood, zijn bloeddorst was gelest. Tot de volgende nacht in ieder geval...


  's Morgens hoorde hij duidelijk opgewonden menselijke stemmen en de wind die uit de prairie waaide droeg hem ook de reuk van mensen over. Hij liet zijn grote oren spelen, maar bleef in zijn volle lengte in de koesterende zon liggen luieren.


  De volgende nacht bevond de schaapskudde zich veel verder op de prairie. De rover moest nu in een wijde boog om het ranchhuis heen sluipen om bij de kudde te komen. Weer sloegen zijn nagels gaten in de gelederen van de schapen. Die nacht verscheurde hij vier volwassen exemplaren. Toen de dag aanbrak lag hij weer even lui in de zon te soezen. Meer dan eens snoof hij de geur van mensen op. Zij liepen nu veel dichter langs zijn schuilplaats dan de vorige dag. Hij hoorde ook hoe er met een bijl verscheidene bomen werden gekapt. Het interesseerde hem echter niets. Weliswaar ging hij de mensen uit de weg, maar hij was niet zo bang meer voor hen sinds hij wist dat er mensen waren zonder donderstok en niet elke donderstok doodde. Zodra de donkere nacht was aangebroken zou hij weer een overval op de kudde wagen.


  De nacht was donker en nevelig. Geen ster schitterde door de wolken. Plotseling blaatte er vlakbij de bosrand een schaap. Het had de scherpe geur geroken van de grote kat die zijn leger had verlaten om tot de aanval over te gaan. Het trok aan de ketting waarmee het aan een in de grond geramde paal was vastgezet. De ketting was sterk en hield het doodsbenauwde dier op zijn plaats. Ongeveer twintig pas van het vastgebonden schaap stond een acacia met dicht bebladerde takken. In de takken van die boom had de jonge rancher een vlondertje getimmerd waarop hij nu zat te wachten met het geweer in de hand. De poema zou wel komen!


  Als de rancher beneden op de grond had gezeten, dan zou de bergleeuw hem hebben geroken. Nu hij echter hoog in de kroon zat nam de nachtwind de zweetgeur uit zijn kleren veilig met zich mee. Tegen dergelijke listen was de poema niet opgewassen.


  Op elk geluid lettend, sloop de rover naar het blatende schaap toe. Zijn scherpe ogen, die aan de duisternis van de nacht waren gewend, zagen het dier duidelijk staan, maar hij vertrouwde veel meer op zijn gehoor dat hem precies vertelde waar het schaap aan zijn ketting stond te rukken. Met een laatste lange sprong dook de poema naar voren boven op de rug van het weerloze schaap. Het dier ging onder de last door de dunne knieën. Toen verscheurde een donderslag uit het wapen van de mens de nachtelijke stilte. De poema voelde een hevige, brandende slag tegen zijn schouder en de pijn boorde zich in zijn hart. Geen enkel geluid ontsnapte aan de muil van het roofdier. Met enkele gestrekte sprongen was het in het bos verdwenen. Slechts een zacht, nauwelijks waarneembaar gedruis in de struiken verried dat hij ditmaal haastiger dan gewoonlijk naar zijn leger terugkeerde. De rancher wachtte nog geruime tijd voor hij zijn hoge zitplaats verliet. Hij had niet veel hoop de poema dodelijk getroffen te hebben, want door de heersende duisternis had hij zo ongeveer op het gevoel moeten schieten. Hij trof het vastgebonden schaap aan met diepe wonden in de rug. Er zat niets anders op dan het dier de kogel te geven. Daardoor verloor hij zijn tiende schaap binnen twee dagen. En allemaal door die vervloekte rover in het gele vel. Hij zocht de directe omgeving af, maar hij kon niets vinden dat erop wees dat hij de poema gedood of gevaarlijk gewond had. Waarschijnlijk was de bergleeuw geschrokken van het schot, zonder enig aandenken aan zijn onbeschaamde optreden te hebben geïncasseerd. Morgen zou de rancher een nader onderzoek instellen zodra de dag was aangebroken. Misschien vond hij toch nog iets.


  Even nadat de zon was opgegaan vond hij vlak naast de plek waar het schaap had gelegen een bloedspoor dat kaarsrecht het bos invoerde.


  Hij had de rover dus toch geraakt! Met frisse moed en nieuwe hoop de gedode poema te zullen vinden en daardoor de regeringspremie te kunnen innen, doorzocht hij het bos naar verdere sporen van de poema. Hier vond hij een bloeddruppel aan een grashalm, daar aan een twijg. Op een stuk zandgrond zag hij een snoer van druppels en bij een hoge boom lag met bloed besmeurd schors. De zon stond al op zijn hoogste punt toen de rancher zijn nasporingen opgaf. Hij was nu een halve mijl van zijn huis afgedwaald en kon niet meer zeggen dan dat hij de poema had verwond. Het schot was niet dodelijk geweest en de poema zou de wond wel weer te boven komen. In ieder geval had hij het dier verdreven en dat was het belangrijkste. Woedend was de poema op de vlucht gegaan. De bliksem uit het geweer van de man was langs zijn schouder geschroeid en had een lange, brandende striem over zijn nek en rug getrokken. Als zijn huid werd gespannen door een beweging van zijn ledematen trok de pijn in alle hevigheid door het vlees. Als hij rustte merkte hij bijna niets. Toch had hij opeens haast verder te trekken. De streek beviel hem niet langer en voorlopig interesseerden de schapen hem niet. Met bittere nijd in het hart vermeed hij door mensen bewoonde gebieden en zwierf door de bossen verder naar het noorden.


  Zolang hij pijn voelde was hij grimmig en gauw woedend. Hij sloeg de eerste tijd weinig wild neer, omdat het veel sneller was dan hijzelf. De wond bezorgde hem veel last op jacht. Hij werd gekweld door dorst. Zodra hij water vond slurpte hij het begerig op, al was het nog zo warm en smerig. Onverwacht zag hij zich tegenover een grote, volwassen miereneter geplaatst. Het dier week in het volle bewustzijn van zijn kracht geen centimeter uit toen hij tegenover de poema stond. Hij wilde wel eens zien of de roofkat tot de aanval zou overgaan. De poema gaf er echter de voorkeur aan nijdig sissend achteruit te krabbelen. Hij durfde het nu niet op te nemen tegen een miereneter, wiens oersterke poten dagelijks gehard werden op de solide mierennesten.


  Het duurde vele dagen voor de wond was geheeld. Hij was weer in het bezit van al zijn krachten, maar toch was hij veel voorzichtiger geworden in zijn optreden. De oude avontuurszin was verdwenen. Het schot van de rancher had hem ook in zijn trots gekwetst. Hij was grimmiger en opvliegender geworden, maar de oude rakker was hij niet meer.


  En toen kwam het gevecht met de wolven.


  Witvlek zwierf nog steeds naar het noorden. Dat deed hij in de donkere nachten. Overdag sliep hij in een of andere schuilplaats. Vroeger had hij, gedreven door ongetemde nieuwsgierigheid, vaak eenzame ranches bezocht. Nu trok hij met een grote boog om de menselijke nederzettingen heen.


  Het was midden in de zomer en het lange prairiegras golfde in de wind. Plotseling stond de poema tegenover een roedel van zes wolven. Hij zag direct dat de twee grootste wolven de ouders waren, die hun vier jongen op de jacht hadden meegenomen om ze in het onstuimige leven in te wijden. Het waren sterke knapen met wilde ogen. De jongen waren in de winter ter wereld gekomen en hadden bijna de grootte van de oude dieren bereikt. Alleen aan hun dunnere flanken en ietwat onhandige bewegingen was te zien dat het onvolwassen exemplaren waren. Maar ze waren bereid tot het eerste grote gevecht van hun leven!


  De zes wolven stonden als een muur tegenover de poema. De groen schitterende ogen straalden als lampen in die van de kat. Zij wachtten af of de poema de eerste sprong zou doen, anders... Zij drukten de eeltknobbels diep in de grond en de vurige schedels zonken lager naar het gras. De spieren van hun lopers spanden zich tot stalen banden. Elk moment konden zij de bergleeuw naar de keel vliegen. Toen kwam de kat als een wervelwind op hen af! Hij beet om zich heen en sloeg met de klauwen dat de wolven alle kanten opstoven. De teef had een gapende wond aan de hals. Het kostbare donkere levenssap stroomde eruit. Naast haar lagen twee jonge wolven in hun laatste stuipen. Een derde huilde hartverscheurend om een vreselijke krabwond. De reu hield het het langst uit. Hij was de eerste aanval van de kat handig ontweken door een sprong naar rechts en had zich op echte wolvenmanier direct op de vijand gestort. Hij beet zich vast in de nek van de kat en boorde de tanden diep in het vlees. De kat jammerde waanzinnig, want de wolf had de oude schotwond weer opengerukt. De poema was razend geworden. Hij slingerde de reu ver van zich af, was in twee, drie sprongen bij hem en wurgde hem met een enkele beet van zijn moorddadig gebit. De zesde wolf, een jong, was er nog het best afgekomen. Het scheen hem verstandiger de vlakte op te zoeken en hij joeg in razende vaart over de prairie. Witvlek zette de achtervolging in en het duurde niet lang voor hij de lafaard had ingehaald. Een beet in de achterlopers wierp het dier op de rug en toen was het snel afgelopen.


  Al was de oude wond dan ook weer opengereten en brandde zijn rug als vuur, Witvlek was onbetwist triomfator. Hij was de koning van prairie en bos!


  Zoals Jack Laufitte had voorspeld verscheen er de volgende dag iemand van de General Steel Company aan zijn deur. Het was Lion Parker, de gedistingeerde secretaris van mister Whiteman. Hij was gekleed in een zwarte rok, droeg een overhemd met een hoog stijf boord en een glanzende cilinderhoed. Onder de arm klemde hij een leren aktetas. Laufitte zag de man met gemengde gevoelens naderen. Hij dacht met weemoed aan de verkoolde resten van zijn werkplaats, waarin hij zo prettig had gearbeid. Even maakte zich een opstandig gevoel van hem meester, haat tegen het noodlot dat hem had getroffen. Maar was het wel het onvermijdelijke noodlot? Waren er niet verderfelijke mensenhanden in het spel. Ja - hij zag de secretaris van de machtige staalkoning met gemengde gevoelens tegemoet. Hij kreeg een benauwd gevoel in zijn keel. Hij mocht Lion Parker niet graag. Hij had een hekel aan iedereen die naar lak en pommade rook. Die salonapen deugden niet voor het gewone leven, waarin men een goede prestatie moet leveren. Hij zag liever eenvoudige mannen in werkpak en met kloven in de ruige knuisten. Listige ogen die steeds naar winst keken waren hem onsympathiek. Hij had een hekel aan typen als Lion Parker en hij moest zich geweld aandoen om met die man te onderhandelen.


  „Mijn beste mister Laufitte," zo opende Parker met zalvende stem het gesprek. „U ziet dat ik ontroostbaar ben." „Ontroostbaar?" Jack Laufitte lachte bitter over deze huichelarij.


  „Wel - het ongeluk dat u heeft getroffen, mister Laufitte." „Niets aan te veranderen, mister Parker."


  „De brand...," fluisterde de secretaris van Sam Whiteman met geneigd hoofd alsof hij diep was bewogen door medelijden, „heeft zeker uw bestaan vernietigd?" „Kom, kom, dat valt wel mee," Laufitte ergerde zich. „Een klein oponthoud in de productie, verder niets. Ik ben nog lang niet uitgeschakeld. De verzekering, mister Parker, de verzekering..." Dat was gelogen. Maar wat gaf dat? Laufitte had er zijn reden voor.


  „Oh, mister Laufitte, dat is een geluk voor u! Ik feliciteer u met die vooruitziende blik!" Lion Parker besloot tot de aanval over te gaan.


  „Ik geloof, mister Laufitte, dat dit onze zaak makkelijker maakt. U verwacht schadevergoeding van de verzekeringsmaatschappij en als u bovendien uw grond aan onze n.v. verkoopt, dan - dan heeft u een kapitaal..." „Zo, mister Parker. Wat biedt u?"


  Aha. Het nee was de man in de keel blijven steken! Dus toch. Lion Parker rook de overwinning. Het was toch geen gek idee geweest om een nachtelijke wandeling naar een bepaald terrein te maken!


  Parker nam het drieste besluit zijn partner even brutaal aan te pakken als hij enige nachten geleden te werk was gegaan. „Het stuk grond heeft natuurlijk aan waarde ingeboet, mister Laufitte."


  Laufitte keek de man zwijgend aan door zijn stalen bril. Hij voelde lust opkomen die infame geldknecht de keel dicht te knijpen.


  „Wij hadden gedacht, mister Laufitte - het laatste bod komt natuurlijk niet meer ter sprake. Laten we zeggen honderdduizend dollar!"


  „Hoeveel?"


  „Ik zei tweemaal honderdduizend dollar, mister Laufitte." Parker had gemerkt dat hij niet te ver moest dalen. „Zozo." Laufitte keek Parker door zijn bril aan als een onderwijzer een ongehoorzame jongen. „Indien u werkelijk interesse voor mijn grond heeft, mister Parker, dan zult u toch tenminste moeten toegeven dat het voor u meer waarde heeft gekregen na de brand."


  „Maar, mister Laufitte!" Dit was zand in de geoliede machine van Lion Parker.


  „Luister eens goed!" riep de oude Laufitte. „U kunt zich de kosten van het afbreken van de gebouwen besparen. De oude barakken zijn afgebrand. Het stuk grond is om zo te zeggen bouwrijp voor jullie." Lion Parker boog het hoofd.


  „Ik bewonder uw scherpzinnigheid, mister Laufitte. Wat had u gedacht?"


  „Achthonderdduizend, mister Parker." „Dat - dat is het viervoudige!" riep Parker ontsteld uit. „Achthonderdduizend dollar en geen enkele cent minder, mister Parker!"


  „Grote God," steunde Parker en hij greep zich naar het keurig geknipte hoofd. „Ik ben in handen van een rover gevallen."


  „En ik in die van een brandstichter, mister Parker!" Op dat moment geloofde Parker dat zijn gepommadeerde haren steil overeind gingen staan. Zou die dekselse kerel...? „Wat, Laufitte? Heeft u een verdenking - of permitteert u zich vreemde grapjes?"


  „Ik denk," ging Laufitte onverstoorbaar verder, „dat de politie wel zal uitzoeken of mijn werkplaatsen in brand zijn gestoken of niet. Zij vermoedt in ieder geval iets, mister Parker."


  Lion Parker had zichzelf weer onder controle. Er speelde een honend lachje om zijn dunne lippen. „Ik denk niet dat onze politie veel succes met dat onderzoek zal hebben, mister Laufitte."


  „Dat geloof ik ook, mister Parker." „Nou dan! Waarom...?"


  „In dit geval verwacht ik ook niets van onze politiemannen. Ik heb overste Sinclair in Prescott warm gemaakt voor onze zaak."


  De naam van Sinclair deed niet alleen de haren uit hun pommade overeind schieten; ook het hart van Lion Parker maakte een vreemde sprong. De secretaris had plotseling last van oorsuizingen. „Ah," was alles wat hij wist te zeggen.


  „Wat bedoelt u mister Parker?" vroeg Laufitte, terwijl zijn ogen achter de sterke brillenglazen twinkelden. „Ik - ik weet niet..." „Wat weet u niet?"


  „Laufitte - ik geloof dat u zich naast uw ongeluk ook onaangenaamheden op de hals gaat halen als u die Westmannen erbij sleept."


  „Van die mannen heb ik geen onaangenaamheden te verwachten, mister Parker. Ik denk dat andere mensen die zullen krijgen..."


  Parker overdacht de zaak nu in een razend tempo. De gedachten zoemden als opgewonden insecten onder zijn gepommadeerde schedel. Als dat oude hondsvod werkelijk de beruchte mannen uit Prescott had gemobiliseerd, dan was niet te verwachten dat die knapen met hun ongewone speur- en combinatiemethoden zouden falen, al stonden zij dan ook voor de moeilijke taak gegevens te verzamelen uit een puinhoop. En zou er dan niet gauw het gerucht gaan lopen dat er iets niet pluis was met die brand op het terrein van Laufitte? Iedereen wist dat de General Steel grote interesse had in die grond.


  „Ik accepteer het," steunde Lion Parker plotseling. „Wat doet u?" vroeg Laufitte meesmuilend. „Ik betaal die prijs!"


  Daarin zag Parker zijn laatste kans op redding. Hij moest voor alles dat terrein in handen zien te krijgen - al leed hij er ook onder als een door valsheid in geschrifte gekwelde hoofdboekhouder. De zaak moest volmaakt worden uitgevoerd. Hij moest direct op de eis van de uitzuiger ingaan, want zodra het terrein van de General Steel Company was, ging het niemand meer aan wat er zich had afgespeeld voor de koop werd gesloten.


  „Ziet u, mister Parker, mijn kijk op de zaak was goed." In de brillenglazen van Laufitte glinsterden als het ware de geesten van duivels leedvermaak. „Mijn barakken zijn in brand gestoken, opdat u sneller zou kunnen bouwen!"


  Die boef! De barakken zijn in brand gestoken, zei hij en hij had hem, Lion Parker, veelbetekenend aangekeken.


  Parker vond zijn oude jovialiteit terug.


  „Mister Laufitte, ik verzoek u te tekenen... en de politie..."


  „Behoeft niet meer in te grijpen, mister Parker."


  „Goed! Is dat uw laatste woord?"


  „Zeker."


  „En achthonderdduizend dollar - is dat ook uw laatste woord?"


  „Dat heeft u nu al vaak genoeg gehoord," zei Laufitte opeens grof wordend.


  „U kunt ermee akkoord gaan en de politie..." „Goed, goed," zei Parker haastig. „Daar zijn wij het dan over eens. Achthonderdduizend dollar betaalbaar..." „In contanten of in cheques van de Pennsylvania Bank." Parker zweette toen hij schreef. Hij had de verkoopovereenkomst al op papier gezet en meegebracht, zij het met verwachtingen die niet vergeleken konden worden met deze smadelijke nederlaag.


  „Zullen wij direct naar de notaris gaan, mister Laufitte?" „Met alle genoegen, mister Parker. Geeft u de papieren maar hier. U heeft de grond en ik heb de duiten. General Steel contra Laufitte. Wat zeg je daarvan, Parker?" En wat zelden gebeurde, Laufitte lachte dreunend. De bril dreigde hem van de neus te glijden.


  Buiten wenkte Parker een koetsier. Laufitte was in een uitstekend humeur, dat nog beter werd door het zoetzure lachje van Lion Parker.


  „Weet u," vroeg hij Parker, „wat ik nu met al dat geld ga doen? Ik koop buiten de stad een veel groter stuk grond en zet er mijn fabriek neer."


  Parker keek de oude wantrouwend aan.


  „Ja," ging de ander verder, „je moet altijd zien waar je het voordeligst terecht kunt. Hier in de stad koop ik in elk geval geen vierkante meter grond."


  Parker knikte begrijpend.


  „Mijn baas, ach, ik bedoel mister Whiteman, heeft het zich nu eenmaal in het hoofd gezet dat stuk grond van u te kopen. Hij wilde uitbreiden en nu is het voor elkaar." „Met vuur en vlam." „Wat zegt u?"


  „Ik bedoel, hij raakte in vuur en vlam als hij aan mijn grond dacht."


  „Ja, ja, dat is zo."


  Parker keek de oude man scheef aan. De verduivelde vos was blijkbaar erg zeker van zijn zaak. Die verdachtmakingen - gelukkig hield de huurkoets voor het huis van de notaris stil. Over enkele minuten zou het in kannen en kruiken zijn. Het einde van de moeilijke weg was in zicht. De duivel mocht hem halen, maar Lion Parker was er dit keer van overtuigd dat de General Steel aan het kortste eind had getrokken. Indien hij geweten had hoe het was gesteld met Laufittes „warm maken van overste Sinclair in Prescott" dan zou hij nooit tot een akkoord zijn gekomen met die man...


  Jim Alcott had opeens haast gekregen. Hij was het pad door het Paloma-dal met zijn talloze, half in het water staande bossen in recordtijd afgereden. Toch scheen de weg die door het wilde land naar de Paso-doble-ranch voerde hem eindeloos lang toe. Af en toe keek hij bezorgd achterom, alsof er mannen achter hem aanzaten om hem de kogel te geven. De weg ging steeds hogerop en eindelijk had hij de bizarre rotsen bereikt, waarachter het Paso-doble-plateau begon. Eindelijk... eindelijk... De ranch was in zicht! Jim Alcott had zijn paarden niet ontzien. Hij ontzag ze ook niet toen hij als een gek op zijn rammelende wagen het erf van de ranch opstormde, gevolgd door de verbaasde blikken van de cowboys. Maar wat konden die kerels hem schelen? Hij hield halt voor de hoofdingang van het gebouw, sprong van de bok en rende regelrecht het huis binnen. Naar de bezwete paarden keek hij niet om. Die hadden hun plicht gedaan en nu viel er iets belangrijkers te doen dan paarde-huiden wrijven. Hij werd opgeslokt door de geweldige hal met zijn grote pilaren. Hij trok zich niets aan van de verbaasde gezichten van de ladies en gentlemen die er zich bevonden. Hij stapte door de portiersloge naar de lange verbindingsgang tot hij voor de deur stond waarop het bordje „privé" was aangebracht. Het was niet de eerste keer dat hij in het kantoor van Porfirio Parras verscheen, al was het wel de eerste keer dat hij door de voordeur was gekomen. Vroeger deed hij het ook met sluipende pas.


  Jim Alcott wist zelf niet hoe hij zijn haast moest verklaren. Hij wist niet waarom hij zich in deze toestand bevond - de toestand van een wild dier dat naderende gevaren ruikt. Even later stond hij in het heiligdom van de hotelier. Hij was zelfs zonder kloppen binnengestormd. De deur viel achter hem in het slot. „Caramba!"


  Dat was de vloek die Porfirio Parras sissend het horen, terwijl Emilio Juanico het scheve hoofd afkeurend schudde. In zijn grote, nu al dagen durende opwinding, was Parras onwillekeurig tot zijn mexicaanse moedertaal teruggekeerd. „Jim!" riep hij. „Een ongeluk komt zelden alleen..." „Ach, noem jij het een ongeluk als een oude vriend je...?" Parras' ogen glansden eigenaardig. „Goed, Jim. Jijzelf bent welkom, maar de berichten die jij me brengt niet. Wanneer heb je mij ooit iets opwekkends meegedeeld?" „Is dat mijn schuld? Het kwam steeds door de rottige situatie," gromde Jim Alcott. „Je bent de vele goede tips die ik je gaf zeker vergeten, hè?"


  „Klets, Jim." Parras schoof heen en weer in zijn stoel. „Je komt alleen niet gelegen, dat is het hem. Het is hier... tamelijk onveilig de laatste tijd."


  „Onveilig?" vroeg de huichelachtige koopman. „Hoe kan het nu onveilig zijn in een hotel van de eerste rang? Gaat boven mijn pet."


  „De sheriff is hier geweest."


  „Waarvoor?"


  De glazige ogen van Porfirio Parras rolden onder hun leden. „Bill - Bill Shaker is verdwenen."


  „Ah - Shaker is verdwenen." Jim Alcott was geen slecht toneelspeler.


  „Niet langer tevreden met het werk? Ontslag genomen?" Zijn ogen gingen van de ene Mexicaan naar de andere. Toch voorzichtig zijn. Die twee mochten niet vermoeden dat hij iets van Shaker en de geroofde parels afwist. „Bill heeft hier een geintje uitgehaald," zei Parras duister. „Een geintje? Centen? Of iets anders? Zou je je niet wat duidelijker willen uitdrukken?"


  „Porfirio beweert," zo begon Emilio Juanico, „dat Bill Shaker de dader moet zijn van de moord op Sam Whiteman, de staalkoning van Pittsburg. Hij heeft de parels van diens vrouw geroofd. Sindsdien is hij verdwenen. Porfirio weet zeker hoe het gegaan is, Jim, begrijp je? Hij gelooft vast dat Bill Shaker het gedaan heeft."


  „Verduiveld, ik heb gelijk, Emilio!" schreeuwde Parras opgewonden. Zijn ogen rolden in zijn hoofd en Juanico moest hem er aan herinneren dat er gasten in huis waren. Maar Parras liet zich niet kalmeren. Hij schreeuwde onbekommerd verder: „Die lummel van een Emilio durft zeggen dat ik ongelijk heb! De stommerd wil mij in slaap sussen. Hij zegt dat Shaker de dader niet is, hoor je dat Jim? Hij zweert dat Bill het niet gedaan heeft, maar een kersverse stalknecht waar Bill achteraan is gegaan." „Zo, een nieuwe stalknecht, zei je?" Dat was een onbekende kant van de zaak. Alcott keek vragend van Emilio naar Porfirio.


  Parras sloeg geen acht op Alcotts vraag, maar brulde verder: „Op die manier wil hij zijn stommiteit verbergen, de stomste streek van zijn leven! Die vervloekte dwaas daar, Alcott, die hersenloze nachtwaker, die... die..." Zelfs zijn mexicaanse emoties schoten een moment tekort om uiting te geven aan zijn minachting. „Die idiote scheefhals daar heeft Trixi als stalknecht aangenomen!" Een vertwijfeld lachje begeleidde deze woorden.


  „Hoor je dat, Jim? Uitgerekend Trixi, die genadeloze bloedhond!"


  Toen hij deze gevreesde naam hoorde sprong Jim Alcott als door de bliksem getroffen overeind. Trixi! O santa madre - was dat mogelijk? Hadden zijn zenuwen hem geen parten gespeeld? Had hij het wel goed gehoord? Trixi! Zoveel domheid kon er toch niet in een enkel hoofd huizen? „Wat heeft hij?" In het listige gezicht van Alcott flikkerden de eekhoornoogjes als elektrische vonken heen en weer. Vanonder de hoofddoek druppelde zweet. „Heeft hij Trixi als stalknecht in dienst genomen?"


  Porfirio knikte treurig en ontmoedigd met het hoofd. Na zijn onstuimige woede-uitbarsting was hij uitgeput als een marathonloper.


  „Onzin!" siste Emilio uit zijn scheve hals. „Sinds wij Whiteman met een kogel in zijn lichaam hebben gevonden -in ons fijne hotel - is het hier niet meer uit te houden, Alcott. Het ziet er niet zo best uit met Porfirio. Hij heeft waanvoorstellingen als een oud wijf..." „En toch heeft hij hem aangenomen, die scheefnek," gromde Parras met glazige ogen. „Man, ik kan er nog niet goed bij. Ik moet er niet aan denken, anders word ik helemaal gek." Het huilen stond hem nader dan het lachen. Natuurlijk, hij als rasechte Mexicaan behoefde zich niet te schamen voor een paar oprechte tranen. De tranen die echter tussen de zware oogleden van de hotelier verschenen, konden alleen maar tranen van wanhoop zijn. „Wat heb ik je gezegd?" schreeuwde Emilio. „Het is niet meer uit te houden bij die vent. Hij lijdt aan vervolgingswaanzin. Laat ik het kort maken. Een paar dagen geleden kwam er een vreemde cowboy op de ranch om werk vragen. Wat is daar voor ongewoons aan? Toen ik erop afging merkte ik dat de jongens grapjes met hem maakten. De vreemdeling was niet helemaal goed bij in het hoofd... hij had een hobby, een heel bijzondere hobby, hij aapte Trixi na in zijn hele manier van doen." „En hoe zag hij eruit?" vroeg Alcott.


  „Hoe zou hij er uitzien! Uiterlijk natuurlijk precies als Trixi. Hij maakte van zijn hart ook geen moordkuil en kwam er eerlijk voor uit dat hij op de Westman wilde lijken. Had hij gezwegen dan zou het verdacht zijn geweest. Mag in een vrij land niet iedereen rondlopen zoals hij dat wil? Die getikte knaap verbeeldde zich nu eenmaal dat hij Trixi zoveel mogelijk moest nadoen."


  „Bereed hij een zwarte hengst?" vroeg Jim Alcott, die niet veel geloofde van Emilio's theorie. Er had zich een grote onrust van hem meester gemaakt. Hij vreesde dat Parras al te zeer gelijk had. En dan dreigde er gevaar. Niet alleen voor hem, maar voor allen!


  „Hij zat op een paard dat geen duit waard was, een oude, afgereden merrie," zei Emilio verachtelijk. „Goed, hij had een moorhengst bij zich als pakpaard en dat dier trok de algehele aandacht."


  „Dat was zijn hengst - dat was Satan - de beroemde moor..." kreet Porfirio Parras. „En deze uit het lood hangende sufferd heeft hem niet herkend, mister!" „Was er een wolf in zijn gezelschap?" vroeg Alcott verder. „Een groot, pikzwart loeder." Emilio trachtte de zaak nog te redden.


  „Vermoedelijk een soort herdershond." „Dat was Zwarte Wolf!" brulde Porfirio Parras ertussen door. „Dat bloeddorstige ondier, waaraan geen enkele buit ontgaat. Zwarte Wolf!" De tranen stonden weer in zijn glazige ogen.


  „En wanneer verdween hij?" Alcott zette het verhoor onverstoorbaar voort. Hij wilde uit alle details een zo nauwkeurig mogelijke theorie opbouwen. Als het inderdaad om de beruchte Trixi ging, zou hij dan wegens de Paso-doble-ranch zijn gekomen? En hoe was hij op de hoogte geraakt van het feit dat het niet helemaal pluis was in het eenzame hotel? Dat waren vragen die niet zo gauw beantwoord konden worden.


  „Hoe zag hij eruit?" vroeg hij voor de tweede keer. „Och - niet slecht," meende Emilio. „Een soort atleet, krachtmens... zo'n boerenpummel... Hij had blond haar en droeg ook een sneeuwwitte Stetson. Alles nageaapt." „Het haar ook, hè?"


  „Ja - dit kan toch geverfd worden. Er lopen niet veel Yankees met blond haar rond..." „En de hengst, het kostbare paard?"


  „Jim, er zijn in de Verenigde Staten veel moren... en nog veel meer zwarte honden, al moet ik toegeven dat ik nog nooit zo'n reusachtig stuk vee gezien heb..." „Hoe droeg die knaap zijn Colts?"


  „Als een oude revolverheld." Emilio lachte met zijn scheve mond. „Heel laag op de heupen en de kolven hingen ook een tikje schuin naar voren."


  „Wat heb ik je gezegd?" begon Porfirio weer te krijsen. „Alleen zo'n stom kalf kiest zijn eigen slachter uit. Hij heeft de miereneter midden in de termietenhoop gezet. Zeg nu zelf, Jim - gaat het hier om de Sinclairman of niet?" „Hij was het niet," snauwde Emilio woedend terug. „De kerel had een stomme schaapskop. Hij kon Trixi niet zijn. Ook Shaker dacht er zo over, nadat hij een paar woorden met de vent had gesproken. Misschien heeft hij de hengst ergens gestolen, wie weet. Kopen kon hij hem in ieder geval niet, want zo'n dier moet een handvol geld kosten. De hond kan hem nagelopen zijn. Als ik alles nog eens overdenk, kom ik tot de slotsom dat wij met een vervloekte schurk te maken hebben gehad. Een doortrapte knaap, die verkleed als Trixi door de wereld zwerft om de sheriffs te misleiden. Je kunt het mij niet uit mijn hoofd praten - hij was het die Sam Whiteman naar de andere wereld hielp om de parels te roven. Het kan niet anders zijn gegaan. Bill Shaker vertrouwde de vent niet helemaal..."


  „Moet je hem horen," huilde Porfirio Parras. „Shaker vertrouwde hem niet helemaal."


  „Het is maar een vermoeden." Emilio trok het scheve hoofd afkeurend terug. Het geschreeuw stond hem niet aan, maar bracht hem niet uit zijn evenwicht. „Shaker is waarschijnlijk achterdochtig geworden en de vent in de gaten gaan houden. Hij heeft de roofmoord niet kunnen verhinderen, maar een ding kon hij wel doen: na de moord achter de vermeende Trixi aangaan. Dat is het geheim van zijn verdwijning..."


  „Kolossaal geheim," hoonde de hotelier, „enorm geruststellend."


  „En Bill Shaker komt hier terug als hij de moordenaar in de kraag heeft gegrepen en naar de mollen gestuurd."


  „Het spelletje is net anders verlopen." Porfirio sloeg met de verzorgde handen op de gladde tafel. „De waarheid is precies het omgekeerde! Bill Shaker wilde zijn inkomen op eigen initiatief vergroten. Daar heeft hij ons al eens mee gedreigd, omdat wij hem naar zijn mening te pakken namen. Hij heeft het dodelijke schot afgevuurd en Trixi werd erdoor gealarmeerd. De beul in hoogst eigen persoon, die door deze scheefhals hierheen is gesleept!" Hij wierp de majordomus een vernietigende blik toe.


  „Bill Shaker moest vluchten, omdat de duivel hem op de hielen zat. Hij is zo goed als dood, begraven. Oordeel zelf, Jim, hebben wij met Trixi te doen of niet?"


  „Nog een paar vragen." De spanning in het vertrek was groot. „Wat voor schoeisel droeg de vermeende Trixi?"


  „Cowboylaarzen met hoge hakken, natuurlijk."


  „Met of zonder sporen?"


  „Zonder sporen."


  „En hoe klonk zijn stem?"


  „Och - zacht en nogal prettig."


  „Had hij zijn grote voorbeeld al eens gezien?"


  „Nee, hij hoopte juist door zijn maskerade met hem in contact te komen."


  „Beschrijf mij zijn gezichtsuitdrukking eens... maar denk goed na, Emilio, deze vraag is verduiveld belangrijk." „Nou, er is weinig van te zeggen. Hij glimlachte voortdurend. Een simpel lachje."


  „En hoe gedroeg de hond zich tijdens jullie gesprek?" „Die zat ergens op zijn staart, alsof de hele vertoning hem geen steek interesseerde. Ik geloof dat hij sliep." „En toen zijn baas naar de stallen ging, volgde hij toen zonder tegenstribbelen?"


  „Inderdaad. De man gaf zelfs geen enkel bevel. Ik vond het wel wat eigenaardig dat een hond zo gehoorzaam was." „En toen verzorgde hij natuurlijk zijn moor," ging Jim verder. „Nietwaar? Hij wreef zijn hengst droog en bracht hem toen in de box." „Dat heb ik niet meer gezien."


  „Maar Shaker wel," zei de koopman met een zeldzame opwinding in zijn schorre stem, „en naar ik mijn oude vriend Bill ken, heeft hij daaruit zijn conclusies getrokken. Ik zal jullie vertellen hoe alles zich heeft toegedragen. Porfirio heeft gelijk, hij heeft de spijker op de kop geslagen. Bill Shaker herkende de Westman. Misschien op de eerste blik, misschien achteraf, dat doet er niets toe. In ieder geval wist hij wat hem te doen stond. Ik hoef jullie niets te vertellen over die gevaarlijke G-man en bandietenkiller. Hij heeft de smerige gewoonte geen sheriff in te schakelen. Ook de beul behoort niet tot zijn medewerkers. Hij is sheriff en beul in een persoon. Hij gaat de vluchteling achterna, maar goed... ik kan jullie details besparen. Bill Shaker ging aan het werk. Hij wilde een goede greep in de kas doen, maar om de een of andere reden is dat niet gelukt. Toen dacht hij aan de parels van Whiteman en de zaak was bekeken. Natuurlijk wilde mister Whiteman de roof van de juwelen beletten en dat liep niet goed af voor hem. Sindsdien bevindt Bill zich op de vlucht. Beter gezegd - bevond zich op de vlucht, want nu kom ik aan de clou van mijn verhaal. Luister goed, gents! Jullie parelvriend Bill Shaker is niet meer in leven. Ik heb zijn lijk gezien!" Parras keek met een geel gezicht en glazige ogen naar Jim Alcott. Emilio Juanico liet duidelijk hoorbaar een lange ademstoot uit de scheve hals sissen. „Wat?" stotterde de chef. „Wiens lijk heb jij gezien?"


  „In het voorhoofd van Bill Shaker zat een klein gat met een blauwe rand, dat door een revolver moest zijn veroorzaakt. Trixi is al in actie gekomen. Bill Shaker was een uitstekend schutter, een Coltman van klasse, voor zover ik weet. Maar tegen die Sinclairman had hij natuurlijk niet de minste kans..."


  „Jij gelooft dus, Jim, dat die cowboy..."


  „Trixi was," vulde de koopman opgewonden aan. „Een vergissing is uitgesloten. Emilio heeft een meesterwerk geleverd."


  Met trillende eekhoornoogjes keek hij naar de beide mannen die volledig gebroken in hun stoelen hingen, Parras zat te huilen, Juanico had de scheve nek over de leuning gelegd. „Wat raad jij ons aan, Jim. Jij bent een ervaren scout, een oude trapper."


  „Opeens, hè!" gromde Jim Alcott. „Vroeger was ik een meelijwekkende bosaap, die zich om verschillende redenen niet in de beschaafde wereld kon vertonen." „Je moet ons een tip geven, Jim. Hoe krijgen we de kar uit de modder?"


  „Altijd rustig blijven, gents. Alle onnodige haast kost veel van de zenuwen en is schadelijk. Als jullie tegenover mij eerlijk spel spelen, kan ik je een goede raad geven. Kennen ze aan de grens jullie werkelijke namen?" „Tot nu toe hebben wij ze geheim kunnen houden." „Maar overste Sinclair moet ze toch te weten zijn gekomen. Hoe is het anders te verklaren, dat hij ons zijn beste man op het dak heeft gestuurd? Voor Bill Shaker had hij zich de moeite kunnen besparen. Elke sheriff had hem gevangen kunnen nemen. Toen ik een paar maanden geleden van de vele ongelukken op de Paso-doble-ranch hoorde, vermoedde ik al dat er moeilijkheden zouden komen. Je kunt wel een paar cowboys overhoop schieten, maar niet zes wereldberoemde magnaten! De laatste tijd zijn er teveel doden geregistreerd op de ranch. Dat was het begin van het einde, gents. In Hot Springs doen veel verhalen de ronde over verboden spelen en het geheimzinnige roulettespel van senor Parras, om maar te zwijgen van de borrels met dodelijke afloop. Natuurlijk heeft overste Sinclair het ook gehoord. Hij ging naar jullie echte namen speuren - die oude vos in Prescott beschikt over een kaartsysteem waaraan niet veel ontbreekt, gents. De rest kun je wel raden. Nu mijn tip, vrienden: pak je spullen bij elkaar en verdwijn over de grens naar Oklahoma."


  „Zijn wij daar veilig voor de Sinclairmannen," jammerde Porfirio. „Zij hebben onbeperkte volmachten in alle staten van de Unie. Dat weet jij ook wel."


  „Dan moeten jullie proberen naar Mexico uit te wijken. Ik ken bepaalde wegen en zou jullie wel willen vervoeren." „Niets voor niets, Jim. Dat weet je."


  De ogen van Jim schitterden wild. Hij rook grote buit. Zijn uur was weer gekomen. Dit was nog eens zaken doen! Zijn hersens werkten koortsachtig. Het was met Bill Shaker begonnen. Toen kwam de vondst van dat nieuwe geweer in de wildernis. Waarom zou het geluk nog niet even aanhouden? Natuurlijk was hij helemaal niet overtuigd van de identiteit van Trixi, maar hij had zijn kans gezien. Hier lag een buit voor hem, die hij zich niet mocht laten ontgaan. Hij moest voorzichtig zijn en verstandig te werk gaan. „En wat doen jullie met het hotel, vrienden?" vroeg hij bezorgd. „Je kunt dit rijke bezit toch niet zomaar in de steek laten."


  „Maak je daarover geen kopzorgen, Jim." Porfirio Parras sprong overeind. Zijn levensgeesten waren teruggekeerd. „Wij hebben altijd rekening gehouden met de mogelijkheid van een ontdekking. Wat zouden wij anders voor zakenlui zijn, nietwaar? Wij hebben een grote hypotheek op de ranch gezet en het bedrag kunnen we ten allen tijde van de bank in Mexico halen. Daarbij komt de winst nog, die wij de laatste jaren hebben gemaakt."


  Dat was wat Jim Alcott wilde horen. Ja, dat was heerlijke taal. Zijn vogelgezicht weerspiegelde tevredenheid, vooral toen hij zag hoeveel haast de twee mexicaanse bandieten hadden. Die renden hals over kop weg om alles klaar te maken voor de vlucht. Jim Alcott liep naar de paarden. Die moesten gevoederd en gedrenkt worden, want er zou de komende dagen heel wat van de dieren gevergd worden. Intussen vloog in het kantoor van Porfirio Parras een fles in scherven, waarvan de inhoud een zekere sterk alcoholhoudende vloeistof was. Alleen Parras en zijn fraaie majordomus kenden de samenstelling ervan.


  Toen ijlden de twee naar de speelsalon, waar zij zich diep over de roulettetafel bogen. Er kwamen schroevendraaiers en tangen aan te pas...


  Niemand van de gasten vermoedde dat de twee heren op het punt stonden het hotel de rug toe te draaien. Jim Alcott, de handelaar, klom op de bok van zijn huifkar en greep de zweep. Een fluitende slag over de ruggen van de paarden en de wagen schoot vooruit, een geweldige stofwolk achterlatend. Spoedig hobbelde het gevaarte de prairie op. Af en toe doken er twee ruiters in cowboykleding uit die stofwolk tevoorschijn. Het was kennelijk een grote kwelling voor de twee mannen in het zadel te zitten. Ze hielden de kar van de koopman met moeite bij. Porfirio Parras, eigenaar van de Paso-doble-ranch en zijn major-domus, Emilio Juanico, op de vlucht.


  Witvlek, de poema, had de dreunende paardenhoeven al van grote afstand gehoord. Oud en ervaren, wist hij dat er nu mensen aankwamen. Alle mensen waren vijanden voor hem. Hij had dagenlang over de prairie gezworven. Nu rook hij de nabijheid van het bos. Toch was het nog tamelijk ver tot de eerste bomen. Daarom verstarde de bergleeuw in zijn bewegingen en bleef doodstil in het hoge gras liggen. Het was een door de maan verlichte nacht. Toch zou de mens hem niet zien, zolang hij zich rustig hield. Het was een beproefde tactiek. Vond hij nergens een schuilplaats dan ging hij gewoon liggen waar hij stond. Op die manier was hij er al talloze malen in geslaagd onzichtbaar voor de mens te blijven.


  Plotseling dook een kwijlend monster op hem af, als een spook in de nacht vloog een reusachtige zwarte wolf over de prairie. Hij scheen de aarde nauwelijks aan te raken met de ballen van zijn lopers. Hij stond opeens voor zijn erfvijand de kat.


  De bergleeuw bevond zich in een situatie, waar hij niet tegenop gewassen was. Hij had zich laten overrompelen. Verbluft over het feit dat een rasechte timberwolf in gezelschap van een mens verkeerde, vergat hij eerst helemaal dat alleen een stormachtige vlucht hem kon redden. De zwarte wolf was al zo dichtbij gekomen dat hij diens hete adem voelde. Maar de poema rook ook de nabijheid van het bos. Alleen vele, dicht op elkaar staande bomen zouden hem kunnen redden.


  Met alle kracht die in zijn lichaam stak gelukte het hem over de wolf heen te duiken. Nauwelijks hadden zijn klauwen de met gras begroeide grond aangeraakt of hij veerde alweer vier meter verder. De hete adem van de wolf blies in zijn nek. Nog nooit in zijn lange leven was de poema zo snel op de vlucht gegaan als in deze hopeloos schijnende situatie. Hij hoorde het kraken van de roofdiertanden achter zich. Toen dook de eerste boom voor hem op. Met een sprong zat hij in de takken en de nagels diep in de schors plantend, rukte hij verder omhoog. Spoedig zat hij boven in de kroon, veilig voor de zeverende wolvenmuil. Steeds hoger en hoger ging het tot hij niet verder kon. De takken bezweken onder zijn gewicht en de poema liet zich gewoon een eind naar beneden vallen tot hij de takken van de volgende boom had bereikt. Toen ging het weer in razende vaart omhoog en een tweede duik bracht hem in de derde boom. In de angst voor zijn leven vloog hij in razende vaart boom in boom uit.


  Diep beneden hem volgde de zwarte wolf zijn vlucht. Een enkele misstap van de poema zou genoeg zijn om hem in de begerige bek van de wolf te doen tuimelen. Nu waren de rollen omgedraaid. In de zuidelijke oerwouden had Witvlek op apen gejaagd, net zo lang tot zij uitgeput van de takken vielen. Als de poema op apen joeg, was er maar een redding voor de arme dieren: een boomhol dat zo nauw was dat zij er net doorkonden en de poema buiten moest blijven. Was het groter dan sleurde de roofkat ze eruit. Nu werd hij, de meedogenloze bloeddorstige jager, door een veel sterkere doodsvijand achterna gezeten. Deze kon hem weliswaar niet in de bomen volgen, maar hij hield het beneden op de grond zo lang uit, dat hij tenslotte de overwinning zou behalen. De krachten van de poema zouden eerder uitgeput zijn dan die van de wolf.


  Maar er kwam redding. Een wilde bergbeek versperde de wolf de weg en de grote kat dook met een verre sprong over het schuimende water. Het geluid van brekende takken kwam niet boven het geraas van het water uit. Zo raakte de wolf zijn gehate vijand weer kwijt en hij keerde schuldbewust naar zijn meester terug. Weer was zijn oerdrift de kat te vermoorden niet bevredigd. De poema was op het nippertje ontkomen.


  Toen de zon zijn eerste stralen in het schemerige oerwoud wierp was hij al in een rusteloze vlucht een eind naar het noorden getrokken. Nu zwierf de poema niet langer ongestoord verder. Nu vluchtte hij zonder enige waardigheid om zijn leven te redden. De zwarte timberwolf had hem een schrik bezorgd die zo diep in het hart zat, dat hij er niet snel overheen zou komen.


  Toen hij in een ronde bergkom een man zag lopen, meende hij dat het dezelfde was die in gezelschap van de wolf was geweest. Hij vreesde in zijn roofdierbestaan niets zozeer als een tweede ontmoeting met dat schepsel. Natuurlijk zou hij er de strijd mee aanbinden, dat lag in zijn aard, maar hij voelde dat die strijd niet goed voor hem zou aflopen. Zelfs al bleef hij in leven, dan zou de wolf hem wel zo erg verwonden dat hij een machteloos wrak was geworden. Hij zocht een uitweg uit de kom en die vond hij door een kloof. De mens joeg hem echter na en schoot op hem, toen hij in een boom was geklommen en op een tak lag uit te rusten. De donder klonk onophoudelijk uit de hand van de man en de kat voelde hete voorwerpen vlak langs zijn huid strijken. Zijn doodsangst steeg tot onmetelijke hoogte. Hij sloot de ogen en beefde over het hele lichaam. Toen schreeuwde hij schel en klagend als een ziek kind en hij vergat dat het om zijn eigen leven ging. In zijn gloeiende woede en wilde angst zag hij als een witte vlek het gezicht van de mens onder zich. Hij spreidde de klauwen uit en sprong!


  Hij kwam midden in die witte vlek terecht...


  Conny Coll was achter het karrenspoor aangegaan. Het was niet moeilijk te volgen zolang het door de droge prairie voerde. Het verbaasde hem niet dat het spoor naar de Paso-doble-ranch leidde. Er viel niet aan te twijfelen dat de twee evenwijdig lopende lijnen in de grond, afkomstig waren van de wielen van Jim Alcotts wagen. Maar voor de ranch bogen ze af: de sluwe handelaar wist nog niet hoe zijn houding tegenover de twee bandieten moest zijn. Hij wilde in ieder geval de van Bill Shaker geroofde parels voor zichzelf behouden. Daarom was hij de bergen ingetrokken, in de richting van het gouddelversdorp Cliff Valley. Hij zou er waarschijnlijk niet lang blijven.


  Het besluit van de Westman stond spoedig vast. Hij zou de handelaar door de bergen volgen. Zo kwam het dat Zwarte Wolf, die altijd enkele paardenlengten voor zijn baas uitliep, als eerste op het lijk van John Enfield stootte. Zwarte Wolf besnuffelde het slachtoffer en diens kleren. Plotseling gingen de ruige haren overeind staan en er klonk een diep, van haat vervuld gegrom uit zijn borstkas. Zo gromde Zwarte alleen als hij zijn doodsvijand, de poema, had ontdekt! De bijtende roofdiergeur vergat Zwarte Wolf nooit! Hij had die bewaard uit de tijd dat hij aan de Hood River tegen zilverleeuwen om zijn leven vocht. Zwarte Wolf snoof de lucht van Jim Alcott op. De koopman had de zakken van de dode doorzocht en het lichaam aangeraakt. De wolf rook de vreemde geur, al wist hij niet wat die te beduiden had.


  Voorlopig hield niets hem zozeer bezig als de poema. Het was dezelfde rover waar hij de afgelopen nacht achteraan had gezeten.


  En terwijl zijn baas naast de dode knielde en diens identiteit trachtte vast te stellen, ontdekte Zwarte Wolfs neus het spoor van de poema, dat steeds verder van het lijk diep het bos inliep. Met opnieuw aangewakkerde haat tegen de roofkat, vloog de wolf van zijn meester weg. Hij moest en zou de poema te pakken krijgen!


  „Hier heeft een bergleeuw een mens gedood en ik verwed er mijn hoed onder, dat het dezelfde poema was als de knaap waar mijn Zwarte vannacht achteraan heeft gezeten," gromde de G-man. Toen iets luider: „Hé, Zwarte, kom eens hier!"


  De G-man keek om, maar er was nergens iets te zien van de wolf. Hij had de achtervolging al opgenomen. „Nou wordt het helemaal mooi," gromde de Westman, „hoe moet ik ooit met dit zaakje klaarkomen, als ik elk moment op de Zwarte moet wachten! Die Alcott wacht niet. Nu zit hij weer achter zijn geliefde poemavriend aan en mij, zijn trouwe spitsbroeder, is hij helemaal vergeten." Terwijl hij ontstemd om zich heen keek, zag hij een paar lege patronen naast de dode liggen. Het waren er ongeveer vijf. Zulke eigenaardige patronen had de Westman nog nooit gezien, en toch wist hij wel wat van vuurwapens af. Het waren zeer zeker geen Coltpatronen. Daarvoor was het kaliber veel te klein. Bovendien zat er geen rand aan. Dat betekende dat zij niet uit een trommel waren afgeschoten. Ze waren te lang voor een in het Westen veel gebruikte Smith en Wesson-revolver. Wat waren dat voor vreemde patronen? En hoe zag het wapen eruit waar die man ze mee had afgevuurd?


  De G-man wiens belangstelling was ontwaakt, zocht de omgeving nauwkeurig af, doch hij vond niets. De dode moest toch een wapen hebben bezeten, een ongewoon wapen, waarin die patronen pasten? Waar was dat wapen gebleven? De poema door wie hij was gedood, had het vast en zeker niet meegenomen!


  Was iemand hem soms voor geweest? Had een ander het wapen van de dode geroofd? Conny zag zich voor een lange reeks vragen gesteld, die hij niet kon beantwoorden. Een ding was zeker: deze vreemdeling moest een nieuw soort wapen hebben gedragen. Dit was niet alleen te constateren aan de hand van de abnormale patronen, maar ook het feit dat een andere man belangstelling voor het wapen had gehad wees regelrecht in die richting. Al de uren dat Conny over de prairie was gereden had hij de sporen van Jim Alcotts wagen in het oog gehouden. Een halve mijl voor de plek waar de dode lag begon de rotsbodem en niet het minste teken verried, dat Jim hier op zijn kar langs was gereden. Toch was het best mogelijk, vooral als hij op weg was naar Cliff Valley, het enige dorp in de directe omgeving. Indien de G-man de laatste tijd in een plaats van enige betekenis was geweest dan zou hij daar natuurlijk de aanplakbiljetten hebben gezien op de sheriffkantoren. Op dit uur was reeds de grote speurtocht naar John Enfield begonnen. Men had de bevolking van New Mexico om medewerking gevraagd. De eerst uitgeloofde premie had men zelfs verdubbeld. Door middel van snelle telegrammen had men alle staten van het Midden-Westen gealarmeerd en menig avonturier die de vette premie in de wacht wilde slepen was op pad gegaan om John Enfield in de wildernis op te sporen. Niemand wist precies waar hij rondzwierf. In Pittsburg had men alleen weten te zeggen dat hij vermoedelijk in de buurt van de Paso-doble-ranch rondtrok. Conny Coll, die al veel dagen in een verlaten streek verkeerde, wist echter niets van dit alles.


  De wakkere strijder voor de gerechtigheid verliet zich trouwens altijd meer op hetgeen zijn eigen ogen zagen, dan op de verhalen van de sheriffs. In alle, ook de gevaarlijkste situaties, waren de ogen en handen van Conny nog de snelste geweest. Er was geen hand die de Colt vlugger trok in een duel van man tegen man.


  Hij wachtte vol ongeduld op Zwarte Wolf. Indien Conny niet had geweten op wat voor een riskant pad de Zwarte zich bevond, dan zou hij onbezorgd zijn doorgereden. De wolf zou hem wel hebben ingehaald. De speurzin van het verstandige dier was onfeilbaar, althans bijna onfeilbaar. De Westman maakte zich ongerust. Hij kende de capaciteiten van de poema en hij wist hoezeer de twee diersoorten elkaar haatten. Een volwassen jaguar was zelfs voor een wolven-koning als de zijne een niet te onderschatten tegenstander. Wat schoot hij echter met zijn bezorgde gevoelens op? Zuchtend ging Conny op een omgevallen, bemoste boom zitten. Zwarte Wolf zou over niet te lange tijd wel terugkeren. Hij had zich midden in de wildernis nog nooit lang laten ophouden door een ander dier. Hij had duizenden gevaren weten te overwinnen.


  Dit keer zou het geduld van de G-man bijzonder zwaar op de proef worden gesteld.


  Dwars door het dichte bos volgde Zwarte Wolf het spoor van de poema. Aan elke tak waar de grote kat langs was gestreken hing zijn geur. Elke grashalm waar hij met zijn buik over was gegaan rook naar zijn soepele lichaam. Het was voor Zwarte Wolf niet moeilijk het spoor van verwaaiingen te volgen.


  Het bos werd steeds dunner. De weg steeg gestaag omhoog in de bergen. Tussen de door regen en wind geslepen rotsen groeiden nog slechts enkele kromme bomen. Loodrechte wanden schoten omhoog. De middagzon brandde meedogenloos op de keien en rotsen van grote kale vlakten. De hitte werd bijna onverminderd teruggekaatst. De droge tong hing Zwarte Wolf ver uit de hijgende bek toen hij langs een diepe kloof rende. Hij verlangde erg naar water, maar dat was nergens te vinden. De wolf gaf het echter niet op. Met de grootste moeite snoof zijn neus de zwakke geur van de roofkat op. Nu eens was dat in de schaduw van een rots, dan weer in een smalle spleet tussen de keien. Onder elke ademtocht van de vlak over de grond scherende wolvenmuil wervelde fijn steenstof op. Dat maakte de speurtocht niet gemakkelijker. Een spoor blijft nergens moeilijker bewaard dan onder de brandende zon in droog zand, op steppen zonder water en op rotsen. Zwarte Wolf was nu ruim drie mijl van zijn baas verwijderd en nog steeds trok hij rustig en elk rotsblok besnuffelend achter de poema aan. Hij liep langs een smal bergpad, dat aan beide zijden werd begrensd door kloven van duizelingwekkende diepte. Plotseling bleef Zwarte Wolf staan.


  Het had hem de grootste moeite gekost de nauwelijks waarneembare lucht van de poema in de neus te houden, maar opeens drong de geur onverwacht sterk tot hem door. Daarom draaide hij zich voorzichtig om. Hij wilde weten hoe het kwam dat de kattenlucht zo sterk werd. Hij tuurde eerst langs de ene, toen langs de andere rotswand naar beneden. Waar hij ook keek, niets anders dan naakte, kale rotsen, loodrecht neerschietende wanden, door de zon beschenen steenterrassen en blauwachtig schemerende, geheimzinnige diepten.


  Maar daar! Diep onder hem, wel twintig voet, rolde opeens een kei met veel lawaai de afgrond in. En op een smalle rotswand tegen de loodrechte helling werd een poemaklauw ingetrokken.


  Het achtervolgde dier was naar beneden gevlucht om zijn vijand van zich af te schudden. Het was listig van de poema. Hij had daar beneden op adem kunnen komen, terwijl zijn achtervolger langs het smalle pad verder rende. Zoals gezegd, was het ongeveer twintig voet van de rand van de afgrond tot het terrasvormig uitstekende plekje. Als Zwarte Wolf roekeloos naar beneden dook, kon hij de poema met een haal van zijn lopers in de diepte sleuren. Het omgekeerde was natuurlijk ook mogelijk...


  De waaghals die een paar jaar geleden op een dunne draad over de Niagara watervallen was gewankeld zou huiverend zijn teruggedeinsd voor deze gapende afgrond. Maar Zwarte Wolf dook in elkaar, spande de spieren van zijn lopers en sprong.


  De pezige poten dicht tegen de tot barstens toe met lucht gevulde borstkas gedrukt en de ruige pluim als een roer door de lucht zwaaiend, suisde de wolf naar beneden. Hij kwam bovenop de poema terecht. De grote kat probeerde zich blazend om te draaien en de wolf met zijn klauwen aan te vallen, maar de wolvenmuil begroef zich diep in zijn nekvel. Uit zijn keel steeg het van haat vervulde gegrom op dat al zo dikwijls had geklonken. De kat wierp zich met alle kracht die hij bezat op zijn zij om zich los te maken uit het moorddadige gebit van de duivel.


  Op het moment dat de zwartharige bal van staalharde spieren en pezen op zijn rug dook, besefte de poema dat hij in een hopeloze situatie was geraakt. Hij voelde het naaldscherpe gebit in zijn nek en merkte hoe de tanden steeds dieper in zijn vlees drongen. Zijn lichaam trilde van pijn. Het was weer alsof het gloeiende donderhout van de mensen hem een wond had toegebracht. Hete vlammen schenen het beschermende vel open te schroeien. Een wild gekrijs verscheurde de stilte, begeleid door het gegrom uit de wolvenmuil. De zilverleeuw wierp zich weer op zijn zij. Zijn klauwen zwiepten door de lucht, sloegen in het ledige, troffen naakt gesteente, rukten de grond open, krabden stukken uit de rotsen. Wat drukte dat wolvenlichaam zwaar op zijn rug! Ondanks zijn vertwijfelde pogingen slaagde de poema er niet in zich uit de onbarmhartige greep van de scheurtanden los te maken. Hij wist de loodzware belager niet van zich af te schudden. De muil liet niet los, de spitse dolken boorden zich dieper en dieper in zijn vlees. De tanden hadden de halswervel bijna bereikt. De grote kat raakte in paniek - hij voelde het einde naderen. Het was zijn erfvijand gelukt hem op de rug te springen en hij kon er niets tegen doen. Hij had nooit geweten dat wolven vernietigend sterk konden zijn, maar nu voelde hij hoe onverbiddelijk een wolf was, als hij eenmaal een prooi tussen de kaken klemde.


  Eindelijk kon de poema de stekende pijn in zijn nek niet langer verdragen. In een laatste wanhopige poging rolde hij zich om. Zou de vijand los moeten laten? Tevergeefs. Zijn keel werd dicht gesnoerd. Alle lucht werd uit zijn longen geperst en er kwam geen nieuwe bij.


  Toen Zwarte Wolf de tanden in de nek van de poema had geslagen, voelde hij zich al overwinnaar. De gehate vijand zou nooit meer vrij komen uit zijn wurgende greep. Zelfs de grootste inspanning, aangewakkerd door wanhoop, zou dat niet bewerkstelligen. De vreselijke stank die Zwarte Wolf in de neus drong deed de duivel in hem ontwaken en verdubbelde zijn aanvalswoede. Hij voelde dat de door de lucht suizende klauwslagen van de bergleeuw zwakker en zwakker werden. Toen stuitten zijn tanden op de halswervel... dat was de laatste hindernis op de weg die naar de overwinning voerde. Het gekrijs van de poema verstomde allengs, de wilde roeibewegingen van de poten verstarden. Zwarte Wolf had met een beet het laatste vernietigingswerk verricht. Het vaalgele, soepele lichaam van de kat strekte zich in volle lengte uit, de dolkklauwen werden in de ballen van de poten getrokken en de barnsteengele ogen braken met een glazige blik die zich op het laatste moment toch nog vol haat op de wolf richtte... Met de rugharen recht overeind staande en groenig schitterende ogen stortte Zwarte Wolf zich nog een keer op de poema om hem met een nekgreep wild heen en weer te schudden. Toen slingerde hij het kadaver in de peilloze diepte waar het seconden later met een doffe plof op de rotsen sloeg. Er was een eind gekomen aan een natuurdrama. Er had zich een bloedige strijd afgespeeld zoals die door de eeuwen heen heeft gewoed tussen alles wat kat en hond is.


  Zwarte Wolf stond een tijd lang in de diepte te staren waar zijn vijand was verdwenen. Toen gingen zijn nekharen weer plat liggen. Omhoog kijkend, zag hij dat er geen weg terug was.


  De wand waarlangs hij naar beneden was gesprongen verhief zich loodrecht naar de hemel. De wand beneden hem liep even steil naar een honderden meters diepe canon. Zwarte Wolf liep lange tijd op het smalle terras heen en weer als een roofdier dat achter de tralies van een dierentuin gevangen zit. De verdroogde tong hing hem ver uit de bek. Hij voelde zich niet op zijn gemak. Af en toe kreunde hij zacht. Zwarte Wolf kende geen angst. Hij wist alleen dat hij niet naar zijn meester terug kon keren. Daarom was hij zo onrustig. Hij kreeg plotseling een slecht geweten. Hij had zijn doodsvijand gedood, gevolg gevend aan zijn wraaklust. Maar zijn leven behoorde toe aan de mens, zijn meester, die hem had gered van doodbloeden. Hij liep zenuwachtig van de ene hoek van het plateau naar de andere, stuitte op de rotsen en rende terug naar de andere kant. De zon ging bloedrood in het westen onder. De bergen wierpen diepblauwe schaduwen op de roodgloeiende kloven en rotswanden. De eerste ster stond al aan de donker wordende hemel en diep in het dal begon een uil te roepen. Het aantal sterren aan de hemel vermeerderde snel. Uit de rotsspleten stegen nevelslierten op en boven de bergkam in het oosten schoof de maan omhoog.


  Zwarte Wolf ging op de achterlopers zitten, hief de met littekens bedekte snuit omhoog in het koude maanlicht en huilde zijn nood door de nacht. Wat hij in lange tijd niet meer gedaan had: hij riep zijn wolveklacht naar de hemel, zoals hij zich dat herinnerde uit zijn jeugdtijd aan de Hood River.


  Op dit ogenblik was Conny Coll nog ver verwijderd van de plaats waar de Zwarte zichzelf in zijn ijver gevangen had gezet. De dunne berglucht droeg de oeroude roep van de wolf over bergtoppen en dalen. Eerst klonk het als gehuil van een baby. Of was het de wind die zich door een nauwe rotsspleet perste?


  De Westman hield de teugel van Satan in en luisterde scherp. Daar was het weer! Nu bestond er voor hem geen twijfel meer: Zwarte Wolf klaagde zijn nood in de nacht! Niet lettend op het zware terrein dreef Conny Coll zijn paard tot grotere snelheid aan. Zou de poema zijn brave makker hebben overwonnen? Het moest wel een oude, ervaren knaap zijn geweest waar zijn Zwarte achteraan was gegaan. Wie weet, misschien had het ondier, dat er niet tegenop zag een mens uit de weg te ruimen, zich in een hinderlaag gelegd en van daaruit verrassend snel de wolf overvallen.


  Conny hoorde het geluid van zijn makker niet meer. Hij liet zijn scherpe, welbekende fluitje horen, waarmee hij zowel Zwarte als Satan bij zich riep als die twee in alle vrijheid ergens rondzwierven. Met angstige spanning wachtte Conny of de wolf antwoord zou geven. Eindelijk steeg de roep van de wolf weer naar de maan op en toen kende Conny de richting waarin hij de wolf moest zoeken. Voor de tweede keer snerpte Conny's fluitje door het grillige rotslandschap en weer antwoordde de wolf. Na enige tijd zoeken zag de G-man Zwarte Wolf. Het dier stond steil tegen de rechte wand, met de voorpoten een steunpunt op de rotsen zoekend.


  „Wacht, Zwarte - brave!" riep de Westman opgelucht uit toen hij de wolf in het licht van de maan had ontdekt. „Wacht maar. Ik haal je eruit!" Vlug maakte hij de leren lasso van het zadel los, trok de lus uiteen en bond het einde van het werpkoord aan de knop van Satans zadel vast. Toen liet hij de lus voorzichtig zakken tot hij op de hoogte van Zwarte Wolfs kop was gekomen. De lus onvermoeid heen en weer zwaaiend lukte het hem het koord om de nek van de wolf te werpen.


  „Stap erin, Zwarte," zei Conny op lokkende toon. De wolf verstond het natuurlijk niet maar hij begreep wat zijn meester bedoelde. Eerst kwam de linkerloper omhoog, toen ging de rechter voorzichtig door de lus, zodat de lasso om de borstkas van de wolf hing.


  „Goedzo, brave. Prachtig gedaan. Houd je adem nu in," riep Conny naar beneden. „Zet de lopers tegen de wand en pas op." En tegen Satan: „Hopla, Satan. Dit is werk voor jou, jongen!"


  De hengst zette de hoeven in de richels van de rotsbodem en trok toen met voorzichtige rukken de wolf omhoog. Conny Coll hing met zijn hele gewicht aan de lasso. Eerst verscheen de verwilderde kop van Zwarte Wolf boven de rand van de afgrond. De tong hing uit de hijgende muil en de borstkas piepte bijna. Toen grepen Conny's stevige knuisten hem hard in de nek en trokken hem met een zwaai over de rand heen op veilige bodem.


  „De hemel zij dank!" zuchtte de Westman en er verscheen een blijde lach om zijn lippen. „Dat is weer eens goed afgelopen, jij duivelsgebroed! Het liefst zou ik je in die afgrond smijten. Hoe kun je mij zo in de steek laten en in angst laten zitten?"


  Zelfs Satan scheen te vermoeden dat Zwarte Wolf uit een groot gevaar was gered. Hij kwam behoedzaam dichterbij, want hij had geleerd zijn meester voorrang te verlenen. Satan was wel gewend te wachten en toe te kijken. In zijn grote ogen stond echter duidelijk vreugde te lezen over het weerzien met zijn wolvenvriend en een zacht gehinnik klonk bij wijze van groet uit zijn fluwelen lippen. „Zwarte, brave," fluisterde Conny Coll, terwijl hij de hand liefkozend door de met bloed besmeurde vacht streek, „je hoeft mij niets te vertellen. Ik weet alles - alles! Je bent met de poema aan het knokken geweest, hè? Je hebt hem gedood, want voor jou bestaat geen half werk. Ik ben trots op je - werkelijk waar, Zwarte - er zijn in de wildernis veel vechtjassen en rovers, maar zo een als jij moet er nog geboren worden. Jij bent een held, Zwarte, een held, al is het soms een slechte."


  Conny dacht aan de verspeelde tijd en daarom beëindigde hij de liefkozingen met een stevige klap op de deinende flanken van de Zwarte. Maar nu drong Satan onstuimig naar voren. Hij begroef zijn zachte neus in het stroeve haar van de wolf en toen gebeurde er iets wat zelfs de Westman ontroerde, want hij had het nog nooit van zijn twee trouwe makkers gezien. De tong van Satan ging flappend over neus en ogen van de wolf en Zwarte stond erbij met gesloten lichten alsof hij deze liefkozing tot in het diepst van zijn innerlijk wilde laten doordringen. Hij meende te kunnen verstaan wat Satan hem wilde zeggen: „Dat heb je goed gedaan, beste kerel," of hoe het mocht klinken in de dierentaal. „Ook ik ben trots op jou!"


  


  Hoofdstuk 5


  Waar de steile flanken van het Mount Telling Massief uitvloeien in de onmetelijke vlakten van de Arkansasprairie, staat als een eenzame verkenner de laatste berg in het effen land. Het is een berg met een kale top en door gras bedekte hellingen. De blik die men vanaf die plaats in het rond kan werpen is fantastisch. De bergkammen rijgen zich steeds hoger wordend aaneen tot de geweldige, met sneeuw bedekte bergreuzen van het Mount Telling Massief. In de diepe, canonachtige gevormde bergdalen staan de groene bossen dicht opeen. Wazig wordend in het felle zonlicht strekt zich in het oosten de vlakte uit: prairieland. Conny Coll reed in een hoog tempo naar het zuiden. Na een paar mijl te hebben afgelegd zag hij de Paso-doble-ranch al verschijnen. De gebouwen lagen vreedzaam onder de warme zon. Er waren nog slechts enkele gasten op de ranch en de talrijke cowboys verveelden zich stierlijk. Pedro, de stalknecht, zat tegen een door de zon beschenen muur. Hij was bezig leerwerk te poetsen tot het spiegelglad was. Hij had de benen in het gras uitgestrekt. Hij keek bijna geschrokken op toen de Westman Satan met een ruk stilhield. Van verrassing wist hij geen woord te zeggen, hoewel hij enkele keren hevige pogingen daartoe in het werk stelde. Toen schoot hij overeind alsof hij met het achterwerk in een hoop gloeiende kolen terecht was gekomen. De onderkaak viel bijna van zijn gezicht af. „Hij is teruggekomen... hij is er weer...," stotterde hij. „Wie?" „Trixi!"


  „Wie is dat - Trixi?" „Nou, dat ben jij... jij!"


  „Vertel me nou geen onzin, Pedro." Conny Coll kwam uit het zadel. Hij wist niet wat er zich tijdens zijn afwezigheid had afgespeeld. Misschien was er iets gebeurd, dat verder toneelspelen overbodig maakte. Hij zou het gauw weten. „Hij is teruggekomen," begon Pedro opnieuw te blèren, terwijl hij aanstalten maakte het erf op te rennen om het grote nieuws daar rond te brullen. Maar de Westman hield hem tegen.


  „Wacht nog even, Pedro," zei hij grinnikend. „Ik wilde graag met jou alleen spreken."


  Dat was een grote eer voor Pedro. Hij keek de Westman vol verwachting aan.


  „Waar is de baas, Pedro, en de majordomus?" „Die zijn gisteren hals over kop weggereden." „Weet je ook waarheen?"


  Pedro wees met uitgestrekte arm naar het zuiden. „De prairie op," zei hij dan. „Zij wilden naar de sheriff en dachten vanochtend terug te zullen zijn. Misschien is het wel om die parels." „Welke parels, Pedro?"


  „Mistress Mabel Whiteman werd van haar kostbare parels beroofd en mister Sam Whiteman werd... werd neergeschoten. Weet jij dat dan niet. Jij bent toch direct..." „Wat ben ik?"


  „Op hetzelfde moment dat de misdaad werd gepleegd van de ranch verdwenen. Eerst zeiden zij dat jij - dat jij het was, de moordenaar bedoel ik. Toen vertelden zij weer dat Bill Shaker - nou ja, voor eigen rekening aan de slag was gegaan. Bill was de voorman, weet je wel. Die jou hond een schop wilde geven. Het is een dolle bende de laatste dagen hier. Mij een beetje te rumoerig."


  „Dat geloof ik graag, Pedro. En wat denk jij ervan. Wie heeft de parels gepikt, Bill Shaker of ik?" „Natuurlijk heeft Bill Shaker het gedaan." Pedro knikte nadrukkelijk. „Anders was hij immers allang teruggekeerd. Maar nu verschijn jij hier op klaarlichte dag. Dat is het duidelijkste bewijs ter wereld dat jij de echte Conny Coll bent en niet de na-aper, zoals jij wilde beweren. Jij hebt ons goed bij de neus gehad."


  „Ja, Pedro, soms moet men zich ook van trucjes en verstoppertje spelen bedienen om achter de schurkenstreken van bepaalde heren te komen." „Nu zit jij zeker achter een schurk aan, hè? Shaker soms? Als ik wist waar die uithing, zou ik het je zeggen." „Dan zou je mij oud nieuws vertellen, Pedro. Ik weet waar hij is."


  „Weet - weet jij dat? Waarom haal jij de parels van mistress Mabel Whiteman dan niet terug?" „Shaker praat nu met de mollen, Pedro." „Santa madre! Heb jij hem...?"


  „Nee, Pedro. Sam Whiteman zelf heeft een punt achter de roemvolle carrière van Bill Shaker gezet. Hij verwondde hem zwaar toen hij het schot op de bandiet afvuurde." „Ik... ik... Nee, ik moet direct..."


  „Wacht nog heel even, Pedro. Ik zou graag een bezoek aan jouw baas hebben gebracht. Maar je zegt dat de vogel gevlogen is."


  „Ja, gisteravond is hij weggereden met Don Emilio en de koopman."


  „Met de koopman? Weet jij ook of die knaap soms Jim Alcott heet?" „Ja, Jim..."


  „Aha, dan begin ik vervloekt veel haast te krijgen, Pedro. Ik moet meteen verder. Wijs me nog eens precies de richting waarin zij de ranch hebben verlaten."


  Voor de tweede keer duidde Pedro naar het zuiden. „Jij zou mij een groot plezier kunnen doen, Pedro," zei de G-man. „Laat mij het privé vertrek van Porfirio Parras of Emilio Juanico eens zien. Het kan me niet schelen welke." „Wil je de kamers doorzoeken?"


  „Nee, Pedro, daarvoor heb ik op het ogenblik geen tijd. Ik - nee, Zwarte Wolf moet uit die kamers iets meenemen." „Aha, dan weet ik wel wat dat is," meende Pedro met een wijs gezicht en hij ging de G-man voor over het rancherf. Zwarte Wolf volgde de mannen op de voet. „Neem een behoorlijke neus vol van de lekkere luchtjes, Zwarte," zei Conny Coll tegen zijn trouwe viervoeter, toen zij het vertrek van Porfirio Parras hadden betreden. „Jij moet het spoor opzoeken en vasthouden tot het eind van de wereld. En - zijsprongen naar wilde katten zijn er nu niet meer bij, oude rakker! Begrepen?"


  Zwarte Wolf rook aan verschillende meubels, besnuffelde het dikke tapijt en stak de neus in achteloos neergeworpen kledingstukken. Toen keek hij zijn meester vol verwachting aan en kwispelde met de dikke staart.


  „Zo," zei Conny Coll, „dat was alles wat wij hier te doen hadden, Pedro. Je schijnt me anders een bruikbare knaap toe. Ik zal de sheriff eens aanschieten." „De sheriff? Heb ik iets uitgehaald?"


  „Ik zal hem zeggen, dat hij jou volledig kan vertrouwen en met het toezicht op de ranch moet belasten tot de autoriteiten alles hebben geregeld."


  „Oh - dat is een grote eer voor mij! Veel dank, senor Coll." „Blijf op je post, Pedro. Tot ziens."


  Even later spatten de vonken weg onder de hoeven van Satan toen de G-man van het erf galoppeerde.


  „Baas, het hele Westen is gealarmeerd!"


  Met deze kreet wierp Hardy Bloom de deur achter zich in het slot. Hij ging tegenover Jack Laufitte zitten. In zijn rechterhand klemde hij de laatste editie van de Pittsburg Times.


  „Hebben de krantenratten het nieuws alweer geroken?" „Jawel, baas. Maar dat is nog niet alles. Het State Department heeft intussen de premie voor de opsporing van John Enfield en zijn geweer verdubbeld. Tienduizend dollar voor de gelukkige die erin slaagt onze John te vinden." Jack Laufitte knikte goedkeurend.


  „Dan schijnen de jongens van de regering toch wel iets in ons geweer te zien, dacht jij ook niet Hardy? Als we nu maar zoveel geluk hebben dat ze John opsporen! Ik begin het langzamerhand niet leuk meer te vinden. Die knaap had allang terug moeten zijn, of in ieder geval een teken van leven laten horen. Ik vrees dat het meer een kwestie van geluk dan van verstand wordt als wij het vervloekte geheim van zijn verdwijning op willen lossen." Jack Laufitte dacht er weer aan hoe teleurgesteld hij was, toen hij hoorde dat de scheikundige van de recherche er niet in was geslaagd de vernietigde tekeningen van John Enfields geweer te reconstrueren.


  Men had de verkoolde resten, die bovenop lagen, met een poeder bestrooid en het had niet lang geduurd voor de lijnen en strepen duidelijk zichtbaar op het uitgedroogde papier waren verschenen. Het blad werd snel gefotografeerd. Toen men echter het bovenste velletje voorzichtig begon te verwijderen om de volgende tekeningen ook te behandelen, viel het opeens uiteen in fijn stof. Daarmee was een eind gekomen aan de hoop op die manier de tekeningen te redden.


  Hardy Bloom zag het echter niet zwart in. „Wacht maar af, baas," zei hij op zijn typische temperamentvolle manier, „je zult zien dat we gauw meer weten. Kijk," hij trok een stuk papier uit zijn jaszak, „ik ben bij de commissaris van politie geweest. Alle grensruiters zijn gealarmeerd. De grens naar Mexico is afgegrendeld. Er komt geen muis ongezien doorheen."


  „Ik vraag me alleen af, Hardy," zei Laufitte wantrouwig vanachter zijn brillenglazen loerend, „of het allemaal wel gedaan wordt."


  „Baas, ik heb gezegd dat ik de vertegenwoordiger was van de firma Jack Laufitte en bovendien Johns vriend." „En geloofden zij jou direct?"


  „Waarom niet? Tenslotte hebben wij er allemaal belang bij dat Johns geweer in serie vervaardigd kan worden. En John was niet alleen onze voorman, hij was werkelijk onze vriend."


  „Nou, goed Hardy. Wat had de commissaris anders voor nieuws?"


  „Een hele boel, baas! Alle sheriffstations van het Westen zijn ingelicht. Vooral in het dal van de Rio Grande wordt elke boom, elke kloof, elke berghelling onderzocht. De hele actie om ons geweer op te sporen wordt afgewikkeld onder de code: Enfield 08."


  „Heb jij dat van de commissaris persoonlijk gehoord?" „Waarom vraagt u dat, baas. Het staat toch in alle kranten en die zullen er heus niet om liegen."


  „Ach, die kranten." Laufitte zei het sceptisch. „Toch mis ik iets, Hardy. Is jou niets opgevallen?" Hardy Bloom keek de oude man vragend aan. „Wat bedoel je?"


  „Al die maatregelen zijn goed en best. Maar ik geloof, misschien verbeeld ik het mij maar, dat de oude overste in Prescott zijn ijzers niet in het vuur heeft gestoken - begrijp je. Zijn ijzer nummer een. Waar is zijn nummer één?" Hardy Bloom keek zijn baas enigszins verward aan. „Dat weet ik niet precies," zei hij waarheidsgetrouw. „Conny Coll is al enkele dagen onderweg naar New Mexico met een bepaalde opdracht van zijn baas. Waar hij zich momenteel ophoudt, kan niemand zeggen. Hij is in ieder geval onderweg..."


  „Jammer, jongen. Als ik wist dat Conny Coll van de partij was, dan zou ik niet meer twijfelen aan de goede afloop van deze geschiedenis."


  „Maar er is nog meer verrassend nieuws, baas! In de krant staat ook dat mister Sam Whiteman, de staalkoning uit onze stad, op een ranch in New Mexico vermoord is."


  Jack Laufitte sprong overeind. „Sam Whiteman? Op de Paso-doble-ranch?"


  „Wacht even - ja zo heet het ding. Schijnt een vermaakcentrum voor rijke lui te zijn."


  „De oude Sam," mompelde Laufitte voor zich uit starend. „Wie had dat kunnen denken. Hij behoefde helemaal niet het gezelschap van rovers op te zoeken, want hij was de grootste. Ik begin te geloven dat hier op aarde het meeste wel gewroken wordt..."


  „Vandaag komt de kist met zijn lijk in een speciale trein aan," ging Hardy Bloom verder. „Zal een hele opstopping worden in Pittsburg als ze Sam naar zijn graf dragen."


  „Dat denk ik ook wel. En ze zullen er aardig wat duiten tegenaan smijten om hem netjes onder de grond te stoppen," grijnsde Jack Laufitte. „Nog meer nieuws?"


  „Ja, er is nog iets," zei Hardy snel. „De sheriff van Cliff Valley, een goudgraversnest in de bergen van New Mexico, heeft een dode gevonden waarvan de identiteit tot heden nog niet vastgesteld kon worden.


  Men neemt aan dat de man een jager was die door een roofdier werd overvallen. Hij is onherkenbaar verminkt." „Nou, dat is al meer voorgekomen in de wildernis," zei Jack Laufitte argeloos.


  „Ja - maar Cliff Valley, baas," zei Hardy voorzichtig. „Dat is toch in de streek waar..."


  Laufitte keek de jongeman scherp aan. Dan huiverde hij licht.


  „Je bedoelt... het is de streek waar John..."


  „Juist, baas. Dat goudgraversnest moet in het berggebied liggen waar John heen is getrokken."


  „En die vervloekte ranch, waar ze Sam Whiteman hebben vermoord is daar ook in de buurt. Natuurlijk - en ik heb John opdracht gegeven contact op te nemen met die oude schurk. Voor dat stuk grond, weet je. Hm. Ga als de bliksem naar de politie en zeg dat je door mij gestuurd bent. Vraag de commissaris of Cliff Valley en de Paso-doble-ranch werkelijk in die streek liggen en of hij zich in verbinding kan stellen met de sheriff voor nadere inlichtingen." „Komt voor elkaar, baas."


  Twee uur later vertrok een exprestrein naar het westen. Achter een van de pullman vensters zat Hardy Bloom naar het voorbijsnellende landschap te staren. Hij reisde in opdracht van zijn baas, Jack Laufitte.


  Tularosa heette de stad aan de rand van het Apachenreser-vaat waar elk jaar een grote manifestatie plaatsvond die duizenden toeschouwers aantrok. Uit alle delen van de Verenigde Staten kwamen de nieuwsgierigen naar de stad gestroomd. Men had er wel wat voor over om het indrukwekkende schouwspel te zien. De hotels waren tot de laatste kamer volgeboekt. Aan het eind van het festival waren alle winkels uitverkocht en geen enkele bar had meer een druppel whisky onder de kurk. Honderd mijlen om Tularosa heen was op elk station te lezen: 'Bezoekt Tularosa. Sla met uw eigen ogen het unieke schouwspel van de grot Pow Wow gade!' Helgele aanplakbiljetten nodigden de mensen uit naar het stadje te komen. En zij kwamen! Uit El Paso in het zuiden en uit Raton en Farmington in het noorden. Pow Wow. Pow Wow. Pow Wow. Waarheen het oog ook blikte, overal kreeg men die vreemde woorden te lezen. Niet alleen de blanke Amerikanen gingen met plezier naar het jaarlijkse schouwspel kijken. Ontelbare kleine groepjes en grote karavanen indianen kwamen in hun bonte klederdrachten uit alle delen van het land. Daar waren de Navajos van het Colorado Plateau. Uit Arizona verschenen de zonderlinge Pueblo-indianen en vlak uit de buurt der wilde Apachen, of in ieder geval hun nakomelingen. Helemaal vanuit Wyoming kwamen de Shoshonen, uit Dakota de Cheyennes en de Omahas. De Pintos, die in Texas allang welvarende veehouders waren geworden, trokken hun oude, schilderachtige kledij weer aan en reisden naar Tularosa. De Pineridges kwamen in even grote getale uit het Bad Land als de Papagos uit het zuiden, de Rosebuds van de White River en de Ogalalas uit de bergen van Wawatch. De zwarte ogen van de indianen keken strak over de luidruchtige, nieuwsgierige bleekgezichten heen, alsof die helemaal niet aanwezig waren. Het dreigends van allen keken de Ogalalas van het grote Dakotavolk, omdat zij gewoonlijk met hun scheldnaam 'Sioux' werden aangeroepen. En een roodhuid verdraagt geen schimpwoorden!


  Natuurlijk, alles was niets anders dan toneelspel en al keken de roodhuiden dan ook vol minachting op de blanken neer, tenslotte kwamen zij alleen maar hierheen om door hun toneelspel geld te verdienen aan diezelfde blanken. Er waren wel oude stamhoofden, die in de telkenjare terugkerende Pow Wow nog een uiting zagen van de eerbied voor de kracht en macht van de grote Manitou. Duister voor zich uit kijkend, zaten zij in een kring gehurkt en piekerde over de manier waarop zij het land van hun vaderen terug konden winnen. Het jonge volk echter was vrolijk en maakte pret.


  Terwijl een opperhoofd van de Papagos samen met alle maagden van zijn stam de beroemde waterdans uitvoerde en verderop een medicijnman van de Hopis de opwindende, gevaarlijke slangendans voor het huiverende publiek vertoonde, verkochten de vrouwen van de Navajos zelf-geweven, bonte dekens tegen schandalig veel geld, boden Pueblos fijn zilversmeedwerk te koop aan en spreidden Shoshonen uit Wyoming prachtige, in rook gedroogde huiden uit voor begerige ogen. Aan het einde van de waterdans maakte de Papagohoofdman een keurige buiging voor het publiek, zoals een toneelspeler op de Bühne en de Hopimedicijnman ging zelfs met een bord rond om geld op te halen.


  De jonge indianen redeneerden zo: de blanken zijn nu eenmaal in ons land en wij kunnen hen niet meer verdrijven. Maar dan zullen zij ook betalen voor het genoegen dat wij hen verschaffen!


  De rode squaws vormden een grote kleurige kring in het prairiegras. Een bijna eindeloze rij wilde en afschuwelijk geverfde krijgers reed op halfgetemde mustangs de grote arena binnen. Trommels dreunden dof, fluiten jammerden klagelijk en harpen snerpten. Er werden adembenemende ruiterstunts vertoond. Tomahawks suisden door de lucht, schoten knalden, paarden hinnikten en pijlen vlogen trillend in boomstammen. Fantastische dierkoppen tuurden afwijzend naar beneden vanaf de hoge totempalen. Menige blanke werd zo enthousiast door hetgeen hij zag, dat hij zich zonder bedenken onder de roodhuiden mengde en aan hun wilde spelen mee ging doen. Er waren lieden die grote bedragen betaalden voor een hoofdversiersel en de prijs voor een versleten herteleren hemd of een paar mocassins steeg tot een hoogte die voor onmogelijk werd gehouden. Stedelingen keken met een wijs gezicht naar 'cultuurvoorwerpen' van de indianen en zeiden tegen iedereen die het maar horen wilde hoe interessant het was dat de sieraden van de woudindianen altijd bloemvormen vertoonden en die van de prairiebewoners bestonden uit minerale ornamenten.


  Overal steeg de rook van kampvuren op. Tot ver in de omtrek rook het naar vlees, vet en leer.


  Er waren honderden indiaanse handelaren gekomen om handel te drijven. Overal waar zij een plekje konden vinden, stelden zij hun huifkarren op, legden een plank uit en begonnen hun waren uit te stallen. Het kopen kon beginnen. Ze verkochten tegen contante betaling, maar ruilden ook. De indianen kwamen in dichte drommen om de wagens staan, blanken hadden meer belangstelling voor de squaws met hun dekens, mocassins, sierlijk beschilderde potten, zilversmeedwerk en de scherp naar rook ruikende dierenhuiden.


  In deze bonte chaos viel de wagen van Jim Alcott absoluut niet op. Hij was een koopman zoals vele anderen. Porfirio Parras en Emilio Juanico bleven angstvallig dicht in de nabijheid van hun ervaren gids. Ze waren er slecht aan toe, de twee mannen, die niet gewend waren in het zadel te zitten. Doodmoe en met kapot gereden achterwerk strompelden zij door het dikke stof, de paarden aan de teugels achter zich aan trekkend. Niet allen de paarden versmachtten van dorst, ook de tongen van de twee onttroonde bandieten kleefden dik en plakkerig tegen het verhemelte. Hun kelen waren opgezwollen.


  „Hé, Jim," riep Emilio tenslotte. „Wacht eens. Of moeten wij verdrogen? Daarginds is een kroeg. We gaan er wat drinken!"


  „Dat zou je wel willen, hè! Je wilt zeker weer voor dure meneer spelen. Er bestaat voor jullie geen kroeg, onthoud dat goed. Wij kunnen er herkend worden. Voor ons is er niets anders dan de prairie en de cactusvlakte. In de aroyos zullen we rust houden, maar hier in deze idiote stad pieker ik er niet over. Dat is iets voor jullie!" Hij wees met de rechterhand naar een felgekleurde tent. „Daar kun je iets te drinken kopen. Limonade of spuitwater - maar geen alcohol!"


  Onderdanig en gehoorzaam als schooljongens deden de twee vroeger zo zelfverzekerde senores wat Jim hun beval. Jim was een man die zich in de wildernis thuis voelde en wist hoe men zich er moest bewegen. Er zat niets anders op dan hem te gehoorzamen, als zij de mexicaanse grens zonder kleerscheuren wilden bereiken. Indien zij eenmaal in veiligheid waren, zouden hun wegen zich scheiden. Jim Alcott mende dwars door het dichtste gewoel. Het grijze straatstof hulde hen in een dichte wolk, zodat zij bijna als spookgestalten door de straten trokken. Eindelijk werd het rustiger om hen heen. Het lawaai werd minder. Ze lieten de feestvierende massa achter zich. De houten gevels van de huizen langs de weg werden minder pronkerig. Temidden van bloeiende tuinen lagen kleine hutten en eenvoudige huisjes. Toen waren zij weer op de vrije prairie. Jim Alcott dreef zijn paarden zonder te rusten verder. Hij had haast uit de buurt van de stad te komen. Hij draaide zich een keer om en wenkte Porfirio naderbij te komen.


  „Ik ben met opzet dwars door de grootste drukte gereden," zei hij met zijn listige vogelgezicht. „Als die bloedhond met zijn wolf ons achterna zit, dan verliest dat beest absoluut het spoor, begrijp je? Ik moet de neus nog zien die onze lucht oppikt uit de duizenden die er intussen overheen zijn gegaan."


  Dat beviel Porfirio. Hij was onophoudelijk met zorgen vervuld, maar de voorzichtige handelswijze van Alcott schonk hem nieuwe moed.


  „Jim, jouw tip was goed - en jij denkt aan alles," prees hij de handelaar. Hadden zij de mexicaanse grens maar alvast bereikt! Dan mocht komen wie wilde, hen zou niets meer kunnen gebeuren. Mexico leverde geen misdadigers uit, vooral niet als zij een flinke bom duiten meebrachten om te verteren. En zij zouden een heerlijk leven kunnen leiden in de mooie stadjes van dat warme land. Wat zij verdiend hadden met valsspelen en andere schurkenstreken was niet mis.


  Het werd snel koeler toen de schemering was gevallen. Tot diep in de nacht hobbelde de wagen van Jim Alcott voor Parras en Juanico uit. De twee waren nog steeds niet aan de zadels gewend en hadden het verdraaid zwaar.


  Satan vloog in razende vaart over de prairie. Ver voor hem uit draafde Zwarte Wolf, de snuffelende neus vlak boven de grond, de hijgende tong uit de muil. Hij had het danig te kwaad met zijn dikke pels onder de zuidelijke zon, in tegenstelling tot Satan, die wel aan de hitte gewend was. Zijn huid bleef droog en glanzend. De grote, brede borst deinde regelmatig op en neer.


  Er was alleen maar zon, steen en zand. Af en toe zagen zij een paar bosjes. Dat was op plaatsen waar de aroyos, uitgedroogde rivierbeddingen, diep door het land sneden en de bodem iets vochtig was. Eigenaardig gevormde tafelbergen, de zogenaamde mesas, staken scherp af tegen de blauwe lucht. Ze bestonden uit veel kleurig zandsteen en waren uitgesleten door de constant waaiende wind. Het grootste deel van de flora bestond uit bizarre cactussen, die veel op verstarde mensen geleken. Zij hadden de prachtigste bloemen in de meest felle kleuren.


  De ruige bergen van het Sierra San Andrea gingen over in de hoogvlakte van het Mexican Plateau, op de zuidelijk hellingen waarvan zich het White Sand National Monument bevond.


  Conny Coll naderde met zijn twee trouwe viervoeters de stad Tularosa. Toen hij de stad binnenreed zag hij onmiddellijk dat juist het jaarlijkse circus plaatsvond dat men Pow Wow noemde.


  Zwarte Wolf liep nu vlak voor Satans hoeven. De hengst danste van opwinding, want de razende trommen, de snerpende fluiten en huilende harpen, waarvan het verschrikkelijke geluid steeds sterker werd, was nauwelijks te verdragen voor een wezen dat direct uit de stille prairie kwam.


  Spoedig bemerkte Conny Coll dat Zwarte Wolf het spoor kwijt was geraakt. De trouwe knaap wilde zich omdraaien om opnieuw te beginnen, maar Conny riep hem bij zich. Hij besefte dat het onmogelijk was een spoor te volgen waar meer dan duizend blote voeten van indianenvrouwen en in mocassins gestoken voeten van krijgers overheen waren getrappeld. Elke voetstap had zijn geur in het stof achtergelaten. Een onontwarbare massa sporen had die van Jim Alcott en zijn trawanten verloren doen gaan. „Zij zullen niet in de stad zijn gebleven," zei de Westman tegen Zwarte Wolf, zoals hij altijd deed als hij alleen was en tegen iemand wilde praten. „Als ze hier echter nog wel zijn, dan weten wij wel waar zij uithangen, niet Zwarte? Dergelijke jongens zoeken altijd dezelfde plaatsjes op. En zijn zij verder getrokken dan zal jij de neus aan de andere stadsrand maar eens in het zand moeten duwen. Ik denk dat je er niet veel moeite mee zult hebben."


  „Oef!" klonk het op dat moment uit de oorverdovende wirwar van geluiden om hem heen. „Bliksemende Hand! Donkere Rook begroet zijn stambroeder." Conny was ontdekt en hij moest, of hij wilde of niet, uit het zadel stijgen om de Ogalala, in wiens stam hij zeven jaar geleden tijdens een grote plechtigheid was opgenomen, naar behoren te begroeten.


  Met de ene hand Satans teugel vasthoudend stapte hij op de indiaan af. De man was niet alleen en Conny moest meerdere handen drukken. Buiten Donkere Rook, een bedachtzame Ogalala die ongewoon beleefd was, waren er nog Rode Veder, Springend Hert en Grommende Beer. Vier wakkere Dakota-Ogalalas, die helemaal uit het zuiden kwamen gereden om hun huiden te verkopen. Veel stambroeders hadden hun de in de wouden verzamelde rijkdommen meegegeven, zodat zij een hele schat aan pelzen met zich voerden. Zij moesten die ruilen tegen zout, meel bonen, kruit en lood, al die dingen, behalve whisky. Hun opperhoofd zou hen meteen uit de stam hebben gezet. Reeds onder Vuurtong, de vader van het huidige opperhoofd Maijou, mochten de Ogalalas niet genieten van het vuurwater en Marjou eiste met alle strengheid dat deze bepaling bleef gehandhaafd.


  Natuurlijk hadden niet de vier voorname krijgers de zware pelzen naar het noorden gesleept. Daar hadden zij een hele schare squaws voor, die blootsvoets in een lange rij achter de trotse gebieders van de wigwams aanliepen. Conny's eerste vraag betrof de gang van zaken bij de Ogalalas in het algemeen en de gezondheid van zijn vriend Marjou in het bijzonder. Toen vroeg hij of de indianen goede jachtgronden hadden gevonden. Hij wist dat hij ook bij de meeste spoed ijzeren kalmte en rust moest tonen. De roodhuiden zouden hem de gehaastheid van de bleek-gezichten kwalijk genomen hebben, ja zelfs nooit vergeven. Hij was dus wel gedwongen samen met de indianen een rustig hoekje op te zoeken, waar hij met hen kon praten en minstens twee pijpen roken.


  Conny kocht bij een koopman een pak Virginiatabak en ettelijke pijpen. Hij gaf alles aan de Ogalalas. Voor de hoofdman Marjou liet hij een heel pakket maken, met tabak, pijpen en allerlei gebruiksvoorwerpen. Ook medicijnen werden erbij gevoegd. Tenslotte stopte Conny er een zak chocolade in en Donkere Rook moest hem beloven die uit te delen aan de papuses, zoals de indianenkindertjes genoemd worden. De Westman wilde dat zijn naam een goede klank zou houden bij de hele stam. Toen hij aanstalten maakte om verder te rijden, vroeg Donkere Rook wanneer Bliksemende Hand naar de stam zou terugkeren.


  „De tijd is er nog niet rijp voor," verklaarde Conny met een ernstig gezicht, „maar Bliksemende Hand verzoekt nu al om een wigwam voor hem gereed te houden." Hij drukte de mannen voor de laatste keer de hand en wenste hen behouden thuiskeer. Toen steeg hij in het zadel. Hij keerde zich verscheidene malen om en wenkte met de hand naar de hem roerloos nakijkende indianen, tot ze verdwenen waren in de woelige massa. Bliksemende Hand, de vriend van Marjou, was een groot man van hun volk!


  Conny reed naar de zuidelijke stadsrand. Hij hoopte spoedig weer op het spoor te stoten, maar het gelukte Zwarte Wolf de eerste tijd niet de weg te vinden, die Jim Alcott had genomen. Er waren te veel wagens en paarden over de uitvalswegen van de stad gegaan. Het was een drukke tijd van het jaar, zodat er niet aan viel te denken een bepaalde geur uit het stof op te snuiven. De G-man besloot een tactiek toe te passen, waarvan de juistheid al meerdere malen was bewezen. Hij wendde de teugel en reed enkele mijlen in oostelijke richting, ofschoon hij ervan overtuigd was dat de handelaar die kant niet was opgegaan. Toen draaide hij om en reed naar het zuidwesten, zodat hij op een soort slangenmanier in zuidelijke richting afzakte. Bij een van de slingers van oost naar west en vice versa moest hij het spoor van Jim Alcott kruisen. Het was alleen maar de vraag hoe lang hij die slingerende beweging moest uitvoeren voor de wolf de lucht weer had opgevangen. De schemering daalde over het land. De sterren verschenen aan de hemel. Het werd nacht. Kandelaarcactussen staken hun armen als reusachtige tentakels in de lucht. Bijna zonder geluid te maken draafde Satan over de zachte, verende zandgrond. Zwarte Wolf ging voor hem uit, als altijd met gebogen kop en snuffelende neus. Opeens gromde de wolf. Had hij het spoor gevonden? Hij bleef met een ruk staan, maakte een luchtsprong en raasde toen weg in zijn soepele wolvendraf. Het gezochte en gevonden spoor liep naar het zuiden, steeds maar naar het zuiden. Conny was vergeten dat hij de hele dag al in het zadel had gezeten. Alle vermoeidheid was van hem afgevallen. Hij wist dat hij de begeerde hazen achter de lopers zat!


  Zwarte Wolf liep verend en soepel alsof hij geen botten in het lichaam had. Hij snelde langs elk belangwekkend voorwerp dat hij tegen kwam zonder zich te laten ophouden. Zijn instincten deden hem het onmogelijke presteren. Hij gleed als een spookschaduw door de cactusvelden, het lenige lichaam in talloze bochten wendend. Zag zijn meester het duidelijk in het zand gedrukte spoor van de vier wielen ook? Zwarte Wolf behoefde ze niet te zien. Hij had ze helemaal niet nodig. Met zijn fenomenale neus kon hij heel wat zekerder van zijn zaak zijn dan de mens, die slechts een paar middelmatige ogen tot zijn beschikking had. Conny Coll zag aan het gedrag van de wolf dat Jim Alcott en zijn gezelschap geen al te grote voorsprong hadden. De verwaaiing was nog tamelijk vers, want Zwarte rende zonder aarzelen voort, slechts af en toe snuivend. Zelfs als zij de stad in de vroege ochtend hadden verlaten, kon hun voorsprong niet groot zijn. Met een zware wagen die door twee paarden werd getrokken, lag het tempo in ieder geval niet zo hoog als dat van Satan. De rashengst rende zonder ophouden met grote vaart over de prairie. Zijn manier van lopen leek veel op de oude, beproefde wolvendraf.


  Plotseling stond hij voor een steile helling. Zwarte Wolf bleef als vastgenageld staan. Toen Conny Coll ter plaatse verscheen, zag hij dat de bodem van de dalketel met beschermende bossen was bedekt. Het waren vermoedelijk ceders die daar beneden hem groeiden en hun toppen omhoog staken in het onzekere licht van de duistere sterrennacht. Er rond omheen verhieven zich steile wanden, hier en daar onderbroken door hellingen met gruis en puinsteen. Op die plaatsen waren de rotswanden afgebrokkeld en in de diepte gestort. Ze staken tegen de omgeving af. Hier ergens in de buurt moest een pad in het dal voeren, want... in de verte zag hij de roze gloed van een kampvuur! De nacht zou niet lang meer duren. Laag aan de horizon in het oosten werd het eerste groenachtige licht zichtbaar dat de komst van de nieuwe dag aankondigde. Zodra het lichter werd, zou Conny onderzoeken of de mannen die om het vuur lagen, degenen waren achter wie hij aanzat. Hij steeg uit het zadel en leidde Satan weg van de steile helling. Hij Het hem los tussen de spaarzame saliestruiken. Toen kroop hij weer naar de rand van de dalketel en legde zich vlak naast Zwarte Wolf met zijn verrekijker op de loer. Het vuur laaide soms hoog op, waarbij de rook als een rode kolom boven de bomen uitsteeg.


  Jim Alcott was inderdaad de man die het kampvuur had ontstoken. Er heerste diep stilzwijgen onder de mannen en de koopman zat sacherijnig in de vlammen te poken. De luie en bovendien onervaren Mexicanen waren te stom geweest om sprokkelhout te zoeken voor een goed vuur. Ze hadden kletsnatte rommel meegebracht dat nu brandde met een rookontwikkeling die de ervaren koopman absoluut niet beviel.


  Natuurlijk besefte hij deksels goed dat de twee mannen voor hem geen hulp maar een zware last zouden zijn op hun vlucht. Bij de geringste inspanning begonnen ze te protesteren en voor fijne meneer te spelen. Ze verlieten zich geheel en al op hem, Jim Alcott; hij moest alles maar doen en in orde brengen. Jim voelde zich tegen wil en dank de butler van de enkele dagen geleden nog zeer zelfbewuste gentlemen-gangsters.


  Don Porfirio lag ineengedoken met glazige ogen in het vuur te staren. De nachtelijke koelte deed hem huiveren. De dauw drong in zijn bestofte kleren. Jim Alcott zag met genoegen hoezeer Parras was veranderd. De vroeger zo ijdele, keurig verzorgde Don Porfirio was niet meer te herkennen. Een stoppelbaard bedekte zijn vuile gezicht, waarin de glazige ogen als bedorven vlees lagen. De zachte, smalle handen, die het kaartspel zo eminent wisten te schudden, trilden. Als Don Porfirio Parras de in de mouw van zijn smokingjasje verborgen troefkaart met een bliksemsnelle beweging in het spel liet glijden, dan trilden die handen niet. Maar op dit moment, nu het er toch op aankwam het noodlot met evenveel koelbloedigheid onder ogen te zien, liet zijn moedige hart het afweten!


  Vroeger was Parras en zijn doodeerlijke majordomus als keurige gents opgetreden, met lakschoenen, geperste fantasiebroeken en witte vesten. Nu leken zij evenveel op hun vroegere verschijning als een verwaaide raaf op een kleurige kolibrie.


  Zolang zij zich hadden gemeten met de argeloosheid en stommiteit van hun dure gasten en zich op hun gemak uit hun portefeuilles hadden kunnen verrijken, waren zij zelfverzekerd en arrogant geweest in hun hele manier van doen. Maar die brokkelige vermomming was achtergebleven op de Paso-doble-ranch! De angst voor de wreker van hun misdaden had hen tot lichtschuwe karikaturen van hun gewezen gladde elegance gemaakt.


  Don Porfirio peuterde een dure importsigaar uit zijn zak. De sigaar had in de verdrukking gezeten en brandde erg slecht. Hij klemde hem mismoedig tussen de tanden en blies de rook met haastige bewegingen van zich af. De mishandelde, beschadigde sigaar was een symbool van zijn eigen persoon. De goede vormen en waardigheid waren afgebladderd, gekneusd, vuil - een nerveuze, desperate vagebond.


  Tot nu toe had niets er op gewezen dat zij door iemand werden achtervolgd. Toch waren de mannen de hele dag doodsbenauwd door de gerechtigheid overvallen te worden. Tientallen verhalen die zij eens over Conny Coll hadden gehoord en destijds als waanzinnig hadden verworpen, spookten hun nu weer door het hoofd. Was er misschien toch iets waar van de dingen die cowboys elkaar 's avonds rond de kampvuren vertelden? Was Trixi werkelijk die wurgende duivel die zijn slachtoffers tot over de grenzen van de Staten nareed? Waarom schoot die vervloekte handelaar dan niet wat sneller op? Waarom zorgde hij er niet voor dat zij zo gauw mogelijk over de grens naar Mexico konden verdwijnen? Daar kon men zich onder de bescherming van de mexicaanse politie stellen en wie zou het dan nog wagen hen aan te raken? Tenslotte waren zij niet vogelvrij verklaard en als men zich in Mexico als oppassend burger gedroeg, niet de aandacht op zich vestigde, was men veilig voor alle aanvallen van buitenaf. Met een paar duizendjes, die op het goede moment in een bepaalde hand werden gedrukt, kon men wonderen bereiken in Mexico!


  Verduiveld, waarom verknoeide Alcott zoveel tijd? Het duurde niet lang meer voor de morgen zou aanbreken. Don Porfirio noch Emilio hadden een snars verstand van paarden. Zij wisten dus niet, dat die kwetsbare dieren rust nodig hadden om op adem te komen, vooral na zo'n lange tocht als zij nu gemaakt hadden. De afdaling in het dal alleen al had de dieren volledig uitgeput, zodat zij broodnodig aan een hele nacht non-actief toe waren. Maar zoals gezegd, de twee bandieten wisten het niet. Zij hadden het grootste deel van hun leven in de grote stad doorgebracht, waar zij misdaad op misdaad hadden gestapeld, net zo lang tot het te bar was geworden. Toen waren zij juist bijtijds naar het Westen gevlucht, om ook daar een nieuwe serie smeerlapperijen uit te halen. Weliswaar bezat Don Porfirio een stal prima rijpaarden, maar dat wilde niet zeggen dat hij ook verstand van die dieren moest hebben. Het paardenwerk hadden de twee heren aan de boys overgelaten.


  Er werd meer dan een vuile blik op Jim Alcott geworpen. Waarom braken zij nog steeds niet op? Het was niet prettig bij dit vuur te zitten popelen van ongeduld. De rook beet in de ogen. Het was koud. Het begon nu goed te dauwen. De ochtend was niet ver meer.


  Eindelijk stond Alcott op en liep naar zijn wagen. Hij scharrelde er lange tijd in rond en dat kostte weer veel tijd. Zij moesten die man hun ongenoegen niet al te zeer laten blijken, want hij was de enige van hun drieën die verstand had van het leven in de wildernis - zonder zijn hulp zouden Porfirio en Emilio hulpeloze zuiderlingen zijn geweest -maar waarom gedroeg die man zich zo nonchalant? Hij wist toch zeker even goed als zijzelf dat de achtervolging waarschijnlijk allang op hun spoor zat? Verdraaid nog aan toe, waarom moest alles zo langzaam gaan? In hun zenuwachtigheid scheen elke slapeloze minuut een eeuwigheid te duren.


  „Haal de paarden!" commandeerde Alcott eindelijk. „Zadel op en verdwijn dan zo snel als de mormels willen lopen. Je volgt de beek tot hij in het kleine meer uitmondt. Let goed op dat je niet verdwaalt, stumperds! Er loopt een smal pad rechts van het meertje naar de tegenovergelegen hoogvlakte. Volg je dat niet, dan is het met jullie gebeurd."


  „Wat ben je van plan?" gromde Juanico wantrouwend. Jim Alcott dacht na. Dat wil zeggen, hij behoefde niet meer te overleggen, want zijn plan stond al vast vanaf het begin van dit avontuur. Hij wist wat hij wilde, alleen was het nog niet het goede moment om zijn duistere voornemens uit te voeren. Indien de beide Mexicanen ook als zij buiten de speelzaal stonden, koelbloediger en voorzichtiger waren geweest, als zij op alles wat er om hen heen gebeurde acht hadden geslagen, dan zouden zij bijvoorbeeld hebben gezien dat de onrustige oogjes van hun trouwe gids Jim Alcott begerig op de zadeltassen van hun paarden waren gevestigd. Maar de mannen waren stekeblind. Ze werden gekweld door angst en hadden maar een wanhopige wens, waarvoor zij leefden; zo snel mogelijk naar de mexicaanse grens. Ja, de grens over. Haha, wat er over de grens gebeurde interesseerde geen enkele sheriff van de Unie meer. Jim Alcott moest inwendig lachen. Ja, de grens! Dan had hij het klaargespeeld. Dan was Jim Alcott voor de rest van zijn leven een gezeten burger. Maar het was nog niet zo ver, hij moest voorzichtig zijn en waakzaam blijven tot het laatste moment. Er loerden van alle kanten gevaren. De achtervolger stond ook niet stil.


  „Ik zal onze speurhond iets in de weg leggen, dat hij van zijn leven niet meer vergeet. Als die vervloekte Trixi of een van de andere duivelse bloedhonden achter ons aanzit, dan zal hij ellendig omkomen in dit dal." „Wat ben je van plan?" blafte Parras.


  „Wij hebben hier met opzet zo lang rust gehouden. Ik wilde onze achtervolger dichterbij laten komen. En ik heb zo het vermoeden dat hij hier ergens in de buurt van onder de struiken naar ons vuur ligt te kijken."


  Onwillekeurig staarden de drie mannen het donkere dal in en de handelaar dempte zijn stem.


  „Zodra hij mijn wagen weg hoort hobbelen, zal hij ook weer op weg gaan. Dan moeten jullie allang verdwenen zijn. Ga nu en zweep de paarden op tot het uiterste. Houd de rechteroever van de beek en laat het meer aan je linkerhand liggen als je bergopwaarts gaat. Je wacht op mij, als je boven op de hoogvlakte bent aangekomen. Ik denk jullie over twee uur te hebben ingehaald. Steeds naar het zuiden en schiet nu op!"


  „Je bent iets smerigs van plan, Jim. Jij -jij wilt van ons af en stort ons in het verderf!"


  „Klets niet zulke vervloekte onzin, Porfirio. Wat ik van plan ben, zul je wel zien als je de hoogvlakte hebt bereikt. Wij trekken alle drie aan het zelfde eind, jongens. Weg nu, zeg ik, weg met jullie!"


  De twee Mexicanen strompelden door het donker naar de paarden, die niet ver van hen af stonden te grazen. Jim had de voorbenen van de dieren aan elkaar gebonden, opdat ze niet te veel zouden afdwalen. Onhandig en met vermoeide gebaren legden de twee mannen hun rijdieren het zadel op. Toen reden zij zwijgend weg langs de oever van de beek. Jim Alcott haalde een vaatje kruit van zijn wagen af. Met een sterk mes wipte hij de stop uit het spongat. Toen begon hij een smalle lijn kruit door het bos te trekken. Toen het vat leeg was, had Jim de steile rotswand bereikt, die ongeveer driehonderd meter van het vuur verwijderd was. Op de terugweg naar de kampeerplaats legde hij droge twijgen en wortels over het kruit, hier en daar een hele stapel. Hij dook weer in de wagen en haalde er een tweede vaatje uit, opende ook dit en trok de kruitstreep door tot vlak bij het vuur. Toen maakte hij een lange lont aan het nog voor driekwart gevulde vat vast en legde dat in een hoek van de bok, zo dat hij het makkelijk kon grijpen. Daarna spande hij de paarden voor de wagen. In het oosten werd de hemel al gekleurd door de opkomende zon. De eerste roze stralen schoten langs de horizon. De nieuwe dag brak aan.


  Alcott overtuigde zich ervan dat hij zijn voorbereidingen goed had getroffen en er niets kon mislukken. Hij had de wagen al opgesteld in de richting waarin hij zou vluchten. De paarden waren weer fit; zij stampten ongeduldig met de hoeven en rukten met de tanden aan het tuig. Met de zweep in de rechterhand liep Jim Alcott naar het vuur. Hij trok er met een ruk een brandende tak uit en slingerde die precies op de plek waar het kruitwalletje begon. Sissend en rokend begon het droge kruit te branden. En toen stoof er een helwitte streep door het bos tot aan de rand van het dal, waar de naakte rotsen tegen de lichter en lichter wordende hemel afstaken. De begerig lekkende vlammen grepen in een oogwenk de over het kruit gelegde dorre takken. Knetterend sloeg de vuurlinie van het ene einde van de dalkom naar het andere, vrat door het droge gras, lekte met hete tongen aan grote hopen dood hout en twijgen. Spoedig stonden de eerste stammen in vlam. Het vuur joeg loeiend door het hele bos, dat hoofdzakelijk uit ceders bestond, bomen met tamelijk veel hars onder de schors.


  Het hele dal was een gloeiende massa. De rook steeg in dikke wolken omhoog en verduisterde het jonge daglicht. Het wild raasde in doodsangst voor het vuur uit. Er waren coyotes en marmotten, herten met een wilde blik in de ogen, en trotse Pronghorn-antilopen, die nu al hun arrogantie hadden verloren - al deze dieren zochten hun heil in de vlucht. Er suisde een bruine beer door de takken, met een snelheid die men nooit van de logge knaap had verwacht. Boven de verstikkende rook klapwiekten dichte zwermen vogels.


  Vlak voor deze vreselijk razende vuurzee uit mende Jim Alcott zijn als dol geworden paarden met harde vuist naar het zuiden. De wielen ratelden en sprongen over keien en de handelaar had alle kracht nodig om te zorgen dat de paarden niet op hol sloegen en de wagen te pletter zouden lopen. Jim Alcott vluchtte voor zijn eigen vuur!


  In de donkere nacht had Conny met de hulp van Zwarte Wolf de plek gevonden waar de weg zich naar beneden het dal inboog. Hij ging Satan halen en voerde het dier aan de teugel achter zich aan mee.


  Met grote behoedzaamheid zakten zij lager en lager. Er rolde geen enkele steen onder de hoeven van Satan en na een vermoeiende afdaling van een uur, die veel van hun krachten had gevergd, stonden zij in de dalketel. Voor hen gloeide en walmde het kampvuur. Conny ging erop af, Satan nog steeds bij de teugel houdend. Een nauwelijks te horen, alleen voor de oren van de wolf bestemd fluitje, deed Zwarte bij zijn meester terugkeren. Na enige tijd versperde opeens een tamelijke brede, schuimende beek de doorgang. Conny besloot langs de oever verder te rijden, omdat hij niet wist hoe diep het water was. De beek werd aanzienlijk breder en ging tenslotte over in een uitgestrekte watervlakte, die grauwzwart in de schemering lag. Dat was het meer dat door de beek van water werd voorzien. Boven hem, achter een steile wand hoorde de Westman het geluid van kletterende hoeven, snuivende paarden en rollende stenen. De ruiters hadden het pad genomen dat met scherpe lussen omhoog slingerde. Plotseling ging er een gesis door het donkere bos alsof een nijdige reuzeslang in zijn slaap was gestoord. Een vuurdraad van ongewone felheid verlichtte het in de onzekere schemering gehulde dal van de ene rotswand tot de andere. De brand vrat zich knetterend en knappend door het bos. Conny Coll zag direct dat dit vuur expres en met kundige hand was aangestoken. Dan was er maar een conclusie mogelijk: hij had de drie misdadigers voor zich. De kerels moesten hem al in de gaten hebben gekregen. Zij probeerden hem niet alleen de weg te versperren, maar ook hem te doden! Satan spitste zenuwachtig de kleine oren. Zoals alle paarden was hij nergens banger voor dan voor flakkerende vlammen. Conny had de grootste moeite hem door zachte woorden en een ijzeren druk van de dijen in bedwang te houden. Zwarte Wolf had de dikke nekharen recht overeind gezet en gromde woedend tegen het steeds nader komende vuur.


  De cederstammen knapten met een oorverdovend geluid als het vuur met kleine blauwe vlammetjes langs de harsachtige schors was opgekropen en de bomen plotseling van onder tot boven in een verblindende gloed zette. Van wortels tot kroon barstten de reuzefakkels uiteen. De halfverbrande bomen stortten met donderend geweld tegen de grond, daar nieuwe brandhaarden aanstekend. Er hing een dichte vonkenregen boven het dal. In het geraas van het vuur ging het geluid van Jim Alcotts wegrijdende wagen volkomen verloren. Conny zag alleen de talloze dieren die langs hem heen naar het koele water van het meer vluchtten. Toen de Westman enige tijd had rondgereden, het vuur brandde zeker al een uur, kwam hij tot het inzicht dat er voor hem ook niets anders opzat dan zijn heil in het water te zoeken. Nergens kon hij een uitweg uit deze verzengende hel vinden.


  De loeiende muur van vuur kwam naderbij. Vlak voor hem viel een boom en de Westman werd door een vonkenregen besproeid. De hete as schroeide zijn gezicht op talloze plaatsen open en de hitte verbrandde de haren op zijn handen. Hij greep Satan, die dol was geworden van de hitte en het lawaai, steviger bij de teugel en ging in de richting van het water.


  Toen zij het water ingingen had Conny zijn beide wapens stevig op de heup gebonden, om te zorgen dat ze niet nat werden. Maar toen zij verder gingen was dat niet meer voldoende en Conny moest de Colts boven de schouders dragen, wilde hij de patronen droog houden. Slechts met grote wilskracht slaagde hij erin de loodzwaar wordende arm boven het hoofd te houden, onderwijl met de andere hand water over de rug van Satan gietend. De vonken doofden sissend op de huid van het dier en Conny's hand. Het vuur was vlak aan de oever gekomen. De moordende hitte moest nu spoedig minder worden - maar toen kwam de rook!


  Conny was door zijn knieën gezakt en stond alleen nog met het hoofd en de arm waarin hij de wapens hield boven water. Het gezicht vlak over het water gebogen, ademde hij hijgend en met open mond de weinige zuurstof in, die zijn longen zo dringend nodig hadden.


  Hoe meer het geraas van het vuur verstomde, des te dichter en verstikkender werd de rook. De ademhaling ging steeds moeilijker en Conny Coll moest grimmig vaststellen dat hij het in deze situatie niet lang meer zou redden. Hij moest in beweging komen om de stijve ledematen los te maken. Angstvallig de oever vermijdend, waadde Conny met Satan aan de teugel en Zwarte Wolf ploeterend en zwemmend naast zich door het koude water. Hij hoopte ergens een waterafvloeiing te vinden. De beek die in het meer uitmondde moest toch ergens verder stromen. Conny waadde onverdroten rond, tot hij ontdekte dat hij op dezelfde plaats uitkwam waar hij begonnen was. Het meer was afgesloten en had geen uitloop. Er moest een onderaardse afwatering zijn. De waterstand kon ook bepaald worden door de mate van verdamping. Conny wist het niet. Hij vroeg zich alleen af waar hij de weg moest zoeken die de bandieten hadden gevolgd. Die waren immers aan het vuur ontsnapt. Er moest dus een pad zijn dat naar de rotsen leidde.


  Het vuur op de oever was nu helemaal gedoofd. Alleen in het droge gras gloeide het nog en elke windstoot veroorzaakte een helwitte gloed.


  Conny maakte zijn halsdoek los, doopte hem in het water en bond hem druipend en al voor zijn mond. Toen slingerde hij zich in het zadel en dreef de eerst tegenstribbelende Satan in de richting van het land.


  Er moest ergens een gat in het brandveld zitten, waar hij een poging tot ontsnappen kon wagen. Na lang zoeken ontdekte hij eindelijk een steenachtige plek. De rotsen waren wel roetzwart geblakerd maar het scheen de Westman het enige punt toe van waaruit hij met de beide dieren de steil oprijzende, naakte en niet door de brand geteisterde rotswanden kon bereiken.


  De weg liep omhoog. Satan zette hoef voor hoef in een halsbrekende klimpartij. Langzaam, uiterst langzaam ging het bergopwaarts, waarbij het paard werkelijk alle krachten moest inspannen om op de been te blijven. Opeens hadden zij een weliswaar smal, maar goed begaanbaar pad bereikt, dat vlak langs de rotswand liep. Conny vertrouwde zijn ogen niet: op de harde grond tekende zich een nauwelijks zichtbaar wagenspoor af!


  Hier waren de bandieten langs gekomen. Dit was waarschijnlijk de plaats vanwaar hij de trappelende paarde-hoeven had gehoord en hier was ook de wagen van Alcott over gedenderd. Vermoedelijk had het lawaai van de vlammen het geluid opgeslokt.


  Conny keek naar beneden. Er steeg nog steeds donkere rook uit het dal op. Hij hing in dichte wolken boven de verkoolde wildernis. Conny voelde woede in zich opkomen toen hij dacht aan de vele dieren die door deze misdaad uit hun vertrouwde omgeving waren verdreven. Hoevele ervan zouden in de vlammen ellendig zijn omgekomen, omdat zij het reddende water niet op tijd hadden weten te bereiken? Eindelijk werd de lucht helderder en het ademhalen ging gemakkelijker. Verse zuurstof vulde de longen. Conny bemerkte tot zijn vreugde dat Satan er pittiger bij liep en dat Zwarte Wolf de tong niet meer zo wanhopig ver uit de bek liet hangen. Zodra zij de hoogte hadden bereikt zou de vrije prairie weer voor hen liggen.


  En dan zou niets hen meer scheiden van de genadeloze afrekening met de bandieten.


  Jim Alcott geloofde zijn ogen niet te kunnen vertrouwen en sprakeloos van verrassing liet hij zijn pijp uit de mond vallen. Hij had het voor onmogelijk gehouden. Hoe had die man dat klaargespeeld? Dat vervloekte drietal was er dus in geslaagd er het leven af te brengen in die hel van vuur en rook die alles verdelgde, of had moeten verdelgen. Ongedeerd trippelde de machtige wolf naast de ruiter en ook het paard zag er op het eerste gezicht tamelijk goed uit. Toch was het dier niet in een sappige weide geweest! Jim Alcott twijfelde bijna aan zijn verstand. Was hij er niet van overtuigd geweest dat de Westman, die zich hardnekkig en met onbuigzame wil op zijn spoor had gezet, zijn leven zou beëindigen in het laaiende dal? Het gezicht van Conny Coll was roetzwart en zijn kleren waren nat en vuil. Er was echter niets van schrik aan de man te zien. Hij had zijn elan niet verloren en zag er nog even levenslustig uit als vroeger. Alcott beet zich op de lippen. De kleine ogen in zijn verbrande gezicht schoten als kogeltjes heen en weer. Zijn hersens werkten koortsachtig. Hij wilde de hoop niet opgeven. Hoe kon hij die oprukkende duivel tegenhouden? Hoe kon hij een eind maken aan die roemvolle carrière? Hij raapte zijn pijp vlug op en trok er heftig aan om de tabak opnieuw te doen gloeien. Toen duwde hij het einde van de lont in de pijp. Het katoen begon knetterend te branden. Hij zette alles op een kaart, dat moest hij wagen. Hij zou winnen of verliezen, definitief!


  Hij had zich voortreffelijk in dekking gelegd. Dicht struikgewas onttrok hem aan nieuwsgierige ogen en hij kon alles overzien wat er beneden en om hem heen gebeurde. Een prachtige gelegenheid. Er was geen andere keus mogelijk. Moest hij soms met het wapen in de vuist voor de voeten van die schutter springen? Belachelijk! Hij was nog niet levensmoe en die vermetelheid zou zeker de dood betekenen. Daarover maakte hij zich geen illusies. Of moest hij vanuit de hinderlaag schieten? Ook dat zou niet goed zijn afgelopen, want alleen twee haarzuivere schoten konden een mogelijkheid op de overwinning bieden. Want de wolf was er altijd nog. Nee, met dat monster wilde hij niets te maken hebben. Die was in sommige opzichten meer te vrezen dan zijn baas. Er restte dus niets anders dan zijn plan en dat moest lukken. Jim Alcott woog het kruitvaatje schattend op de hand. Het was nog te vroeg voor de worp. De lont moest bijna zijn opgebrand voor hij zijn bom in de diepte slingerde. Hij moest het volle profijt van de werking zien te trekken. Het kruit moest tot op een tiende seconde nauwkeurig tot ontploffing worden gebracht als de Westman met zijn twee dieren onder hem langs reed. De handelaar wenste zich in alle stilte al geluk. Er stond een sterke tegenwind, zodat de wolf hem moeilijk zou ontdekken, vooral omdat hij aannam dat de snuit van de wolf tamelijk veel had geleden van rook en vlammen. Nee, dat dier zou zijn aanwezigheid niet voortijdig verraden aan zijn meester. De handelaar zou onontdekt blijven tot het vat met een donderende klap tot explosie kwam. Nu...


  Daar kwam hij. Nu was hij in de smalle kloof. De lont glom. Jim Alcott schatte de afstand. Zijn magere vogelkop kreeg de uitdrukking van een begerige gierenbek, die een aas heeft ontdekt. Nu... nu was het zover. De ruiter kwam argeloos aangereden. Hij had geen aandacht voor het plateau, doch lette uitsluitend op het pad dat voor hem uit kronkelde. De wolf was langzamer gaan lopen. Hij snuffelde wantrouwig langs de rotsen omhoog en Jim Alcott meende een gegrom te horen. Nogmaals schatte hij de afstand, keek bedenkelijk naar de lengte van de lont en slingerde toen met volle kracht het ruim tien kilo zware vat op de holle weg. Een onderdeel van een seconde later zag hij paard en ruiter met een ruk opzij springen, terwijl de wolf met een machtige sprong over het pad dook. Het vallende vat was tegen een ahornstruik gestoten - een felle bliksemstraal schoot uit een wolk kruitdamp, stof en steensplinters, stukken hout en scherven van de ijzeren banden vlogen in een grote boog over de rotsen. Het projectiel was te vroeg en niet direct op het pad geëxplodeerd. Maar desondanks deed de klap de hele helling trillen en paard en ruiter verdwenen in de machtige rookkolom die de bom teweeg bracht. Jim Alcott zag dat de wolf, die al tegen de berghelling was opgestoven, door de druk van de explosie terug geslingerd werd, midden in de wervelende wolk stof en rook die de hele kloof ondoordringbaar afsloot. Jim Alcott liet de kleine oogjes triomfantelijk rollen. Toen hij opsprong en naar de wagen liep leek zijn vertrokken gezicht op de tronie van een duivel. Hij klom op de bok en sloeg er lustig op los om de paarden in een razende galop de prairie op te jagen. De rook van de explosie drong tot boven de ratelende kar.


  Conny Coll werd opzij gerukt door de kracht van de ontploffing. Een bijtende stank ontnam hem de adem. Satan struikelde alsof een onstuitbare kracht hem wegduwde. Zijn hoeven bleven haken in lage cactussen die langs de kant van het pad stonden. Hij verloor het evenwicht -zijn berijder zag nog net bijtijds het gevaar. Conny vloog uit het zadel, kwam op beide benen terecht en veerde door de knieën - was het de hevige luchtdruk, was het de kracht waarmee hij op de grond kwam? Hij werd nog een stuk verder gesleurd en viel toen op de grond. Rook en scherpe kruitdamp drong hem in ogen en mond. Hij hoestte en snakte naar adem. Satan stond al weer op de hoeven. De hemel zij dank! De val had het dier niet gewond. De slanke, kwetsbare benen waren ongedeerd gebleven. En Zwarte Wolf? Waar was Zwarte Wolf? Was die gewond? De gedachte aan Zwarte Wolf deed Conny plotseling overeind springen. Hij lette niet meer op de pijnscheuten die door zijn ledematen trokken. Hij moest weten waar zijn trouwe makker was gebleven. Hij hoorde een nijdig gegrom. Toen de rookslierten langzaam wegdreven keek Conny om zich heen. De knaap had zich wel gemeld, maar liet zich niet zien. In ieder geval leefde hij nog en dat was al heel wat waard.


  „Zwarte... hier!" riep hij, het pad af turend. Toen schoot de wolf op hem toe uit de struiken, waarachter hij beschutting tegen de explosie had gezocht.


  „Brave," Conny boog zich over het dier heen, „hoe is het met je - heb je iets opgelopen?"


  De wolf was op de achterlopers gaan zitten om een gapende vleeswond in de rechterflank te likken. Conny onderzocht hem. Een versplinterd stuk hout of ijzer moest hem hebben veroorzaakt. De taaie, dichtbehaarde huid had gelukkig veel van de kracht gebroken. Als het vat kruit op het pad uiteen was gespat, zou het zo goed als zeker met Zwarte Wolf gedaan zijn geweest, want hij was juist op dat moment over het pad gesprongen. De Westman verwijderde zorgvuldig enkele splinters uit de wond, die overigens de enige kwetsuur van de wolf was, afgezien natuurlijk van de geschroeide plekken en bloedige schrammen, die hij had opgelopen toen hij meters weg werd geslingerd. Satan zag de twee wezens dicht bij elkaar staan en kwam hinnikend naderbij. Hij had bijzonder veel geluk gehad. Enkels, hoeven, hals, benen -alles was heel gebleven. Zijn zwarte huid werd alleen ontsierd door een dikke laag stof.


  Conny zelf was er erger aan toe. Zijn handen bloedden en toen hij langs zijn wangen streek voelde hij iets vochtigs. Hij tastte voorzichtig langs het voorhoofd en merkte dat hij een behoorlijke snijwond boven de wenkbrauwen had. Zijn ogen zaten bijna dicht met zand en stof en ze staken verschrikkelijk. Het leren pak had hem bewaard voor ergere ongelukken. Hij bond een schone doek over de snijwond en maakte zijn geschramde handen zo goed mogelijk schoon. „De duivel heeft nog geen zin in ons, jongens," grijnsde hij, toen hij stram in het zadel stapte. „Ik denk dat we hem ook veel te zwaar op de maag zouden liggen." Zwarte Wolf gromde zoiets als een antwoord. Zijn nekharen stonden nog steeds recht overeind en de dreigend schitterende lichten staarden wild schokkend in de richting van het duidelijk waarneembare wagenspoor. „Goed zo, brave... wij zijn er weer eens wonderbaarlijk goed afgekomen. Nu zullen wij laten zien dat wij dankbare knapen zijn, nietwaar?"


  De Westman kon alweer pijnlijk lachen en dat was een goed teken. „Al zijn wij het dan niet - de hel zal zijn buit hebben, Zwarte, Satan! Vooruit, de laatste jacht. Er wordt bij de vurige poort op een paar schurken gewacht."


  „Gelukt... gelukt...!" brulde Jim Alcott al van verre toen hij met zijn woest zwaaiende wagen op de twee mannen afstormde. Hij liet de zweep door de lucht fluiten. „Gelukt, jongens! Ik heb het klaargespeeld," schreeuwde hij tegen Parras en Juanico, die niet wisten wat zij ervan moesten denken. „Niet met de Colt in de vuist, dan zou ik kansloos zijn geweest. Natuurlijk niet. Haha, ik heb hem met een heel simpel middeltje op hemelvaart gestuurd, ik bedoel natuurlijk hellevaart. Hahaha, een heel primitief trucje! Hoe denken jullie dat het mij gelukt is de beroemde, gevreesde Trixi uit de weg te ruimen? Met een kist kruit, hoor je dat? Ik heb hem een vat kruit voor de poten gesmeten en het heeft hem in duizend stukken gescheurd -hem en zijn bloedhond! Boys..."


  Jim Alcott kon niet verder, zijn stem sloeg over. De kleine oogjes dansten waanzinnig in het vogelgezicht. „Met kruit, zeg je?" kreunde Porfirio verbaasd, de glazige ogen op de handelaar richtend. Hij hield zich met moeite in het zadel overeind.


  Don Emilio, de scheefhals, keek met een bezweet en ontstellend dom gezicht vanaf zijn paard naar de man op de bok.


  Jim Alcott sloeg zich hard op de borst. Ja, nu kon hij schreeuwen en jubelen van vreugde. Voor hem lag een onbezorgde toekomst. Een paar minuten geleden had hij geen cent meer gegeven voor zijn leven, want wie door Conny Coll werd achtervolgd was verloren. De zintuigen van de wolf zouden immers elk spoor hebben gevonden. Wat zou hij hebben gehad aan het geweer dat veilig in het meel zat verborgen? Wat had hij met de parels en de schatten van de beide Mexicanen moeten beginnen als hij met gebroken ogen op zijn rug had gelegen? Haha, het kostbare geweer!


  Trixi was dood. Nu zou spoedig zijn naam, Jim Alcott, bekend worden - niet alleen in de staten van de Unie, o nee! Mexico zou hem eren als een held. De regering van dat woelige land zou kolossale belangstelling hebben voor het geweer. Zo'n geniaal vuurwapen kon de nederlaag of overwinning bepalen en het land dat het bezat had een onschatbare voorsprong op zijn concurrenten, in dit geval de machtige buurman in het noorden. Zij zouden ervoor betalen. Jim Alcott, een vorst onder de rijken, eigenaar van kostbare juwelen... en de welgevulde zakken van die twee ellendige schurken!


  „Jawel!" schreeuwde hij. „Ik heb het voor elkaar en jullie twee vetlappen moeten maar zien waar je blijft. Ga maar alleen uit wandelen, hahaha! Met het geld dat je uit de buidels van die rijke idioten hebt geroofd!" Onder de indruk van alles wat zij te horen kregen, keken de twee gentlemen-gangsters elkaar nog wanhopiger dan enkele minuten geleden in het bleke gezicht. Hoe had die kennelijk door een molenwiek geraakte opschepper hun durven noemen? Vetlap? Was hij dan door de duivel bezeten? Wat was er opeens aan de hand met die kerel? „Wandel op je eentje verder... hahaha...," hoonlachte Jim Alcott weer. „Maak je laatste wandelingetje maar jongens. Ik wil me niet langer ergeren aan jullie. Dacht je dat Jim Alcott nog iets met jullie te maken wilde hebben? Een echte prairiewolf geeft zich niet af met stinkende coyotes -en dat zijn jullie, vetlappen, jullie stank verpest de zuivere boslucht..."


  Geen twijfel meer mogelijk, nu was het in alle duidelijkheid gezegd. De sjacheraar met de vogelkop had zijn masker laten vallen, de vuile schurk van voorheen was weer voor de dag gekomen. Een bandiet strekte zijn hand uit naar bandieten!


  „Jim Alcott eist zijn loon!" ging de handelaar verder. „Ogenblikkelijk - op deze plaats. Het is niet langer te verenigen met mijn voornemens ook nog een minuut in jullie stinkende gezelschap te vertoeven. Mooi gezegd, niet gents? Konden bijna jullie woorden zijn. Helaas kun je het niet zeggen!"


  „Natuurlijk krijg je de beloofde beloning," liet Emilio zich grommend horen.


  „Beloofde beloning?" krijste Alcott. „Wat denken jullie vetlappen wel? Ik bepaal de grootte van de beloning. Ik... helemaal alleen. Ik neem zelf wat mij toekomt." En met een paar grepen trok hij de twee leren tassen die aan de zadels van de paarden hingen naar zich toe. „Dit... dit is mijn loon."


  Hij zwaaide de kostbare schat triomfantelijk in zijn handen, terwijl Porfirio Parras en Emilio Juanico ontzet op hun paarden terugweken. Ze leken wel door de bliksem getroffen, toen zij beseften waar zij aan toe waren. Ze waren de eerste ogenblikken niet in staat zich te vermannen. „Dat kun je niet ernstig menen, Jim," klonk het hees uit de mond van Porfirio.


  „Mister Alcott, als ik zo vrij mag zijn," schreeuwde de handelaar en het zag er werkelijk naar uit dat zijn daad zijn hersens met hoogmoedswaanzin had aangetast. „Voor jullie ben ik mister Alcott, die je het onwaardige leven heeft gered. Ik heb wat mij toekomt en voor jullie blijft er nog genoeg over - ginds in Mexico!"


  Het moet tot ere van Porfirio Parras gezegd worden, dat het hem nu toch te grijs werd. Hij verbeet de schrijnende pijn in zijn ledematen en klom uit het zadel. Ook Emilio, wiens rode hals zich begon te kleuren door het rood van de woede, steeg van zijn paard.


  „Geef de tassen terug, Jim!" brulde Porfirio Parras, de glazige ogen strak op de waanzinnige handelaar gericht. „De tassen!" kraakte Emilio.


  „Kom die maar halen," hoonde Alcott. „Als je er zin in hebt - kom ze halen!"


  „Hij wil ons bestelen, bedriegen, de schooier," snerpte Porfirio. Emilio liep met een gebogen, hoogrood hoofd langzaam op de handelaar af.


  „Hahaha," klonk diens honende stem, „twee bedrogen bedriegers, twee bestolen dieven. Kom ze maar halen, idioten!"


  De beide gangsters streden seconden lang met twee krachten: hebzucht en voorzichtigheid. De grote begeerte, de terugkerende moed waren sterk. In de tassen bevond zich hun vermogen, alles wat zij in de loop der jaren bijeen geroofd hadden. Het mocht niet verloren gaan, zeker niet op deze manier. Woede, vertwijfeling, verlangen maakten zich van hen meester. Zij spraken zichzelf moed in en liepen brullend op Jim Alcott af, vastbesloten het uiterste te wagen. Met zware vloeken op de lippen stortten zij zich op de handelaar. Jim had erop gewacht. Nu handelde hij uit zelfverdediging. Hij had die pleister nodig voor zijn gewonde geweten. Hij werd aangevallen en had dus het recht, ja tegenover zichzelf de plicht, zich te verweren. Zo had hij het precies gewild. Kort en blaffend braken zijn schoten het gebrul van de twee Mexicanen af.


  Porfirio, wiens slanke spelershanden al om de hals van Jim Alcott waren geslagen, stortte als een lege zak op de grond. Emilio's hand was snel naar zijn riem gegleden. Hij was geen slechte schutter en tamelijk geoefend in het trekken van een wapen. Maar toen hij de greep van zijn salonpistool omklemde sloeg het lood al in zijn lichaam. De scheve hals, net een verbogen pijp, knakte naar de aarde. Alle kleur was eruit weggetrokken.


  „Gelukt!" kraakte de stem van de handelaar. „Driemaal achter elkaar gelukt!"


  Hij stond er onbeweeglijk met rollende oogjes bij. De stilte na de knallende schoten en het schrille geschreeuw van de twee schurken deed weldadig aan. Bijna mechanisch luisterde hij naar het zachte ruisen van het woud en het klateren van een beek. Toen viel zijn blik op de twee tassen, die hij tijdens het gevecht had laten vallen om de handen vrij te maken voor de Colts. Hij keek naar de doden - Porfirio en Emilio, de twee vuile schurken die hem nu niets meer in de weg konden leggen. Hij haalde diep adem, alsof hij de lucht van de nieuwe toekomst al om zich heen had. Het geluk! Ja, het geluk had hem als een beschermende engel op zijn pad vergezeld en zijn leven mooier gemaakt dan hij ooit had kunnen denken. Het was bijna betoverend. Hij dacht aan de parels van Shaker, die veilig in zijn zadeltassen zaten, aan het geweer dat de mexicaanse regering zeker evenveel waard was als de amerikaanse. Misschien, misschien zou hij de uitvinding ook in een eigen fabriek in productie kunnen brengen... Het benodigde bedrijfskapitaal had hij immers. Daar lag het aan zijn voeten in het gras. Het ondoorgrondelijke lot had het werkelijk goed met hem gemeend. Nu nog de twee lijken begraven, zeker was zeker. Langzaam schoof hij de Colts terug in de holsters. Hij greep de twee tassen om ze in de wagen op te bergen. Toen hij zich bukte, sloeg een ijskoude golf van ontzetting door zijn lichaam. „Blijf staan, Jim...," zei iemand achter zijn rug. „Blijf staan en verroer je niet."


  Jim Alcott zag eruit als een verdorde tak. Een grote zwakte overviel hem. Die stem! Hij had hem nog nooit eerder gehoord, en" toch klonk het geluid hem vertrouwd in de oren. Onverklaarbaar vertrouwd en huiveringwekkend. „Draai je om," klonk het en de stem was zo vriendelijk en zacht dat Jim hem voor die van een vriend had gehouden, als hij niet beter wist. „Maar ik waarschuw je, geen onnodige bewegingen. Zwarte Wolf is niet erg op je gesteld..."


  Mechanisch draaide Jim Alcott zich om. Hij bewoog zich als een pop. Hij zou niet in staat zijn geweest ook maar een vinger te buigen. Zijn wippende vogeloogjes dwaalden over Conny's gezicht alsof de Westman een geestverschijning was.


  „Je hebt me een vuil karweitje bespaard, Jim Alcott," ging de Westman verder, terwijl zijn blikken met bijna dromerige zwaarmoedigheid over de twee lijken zwierven. „Dat aas is al op zijn plaats. Ik had de schoten kunnen verhinderen, maar dat wilde ik niet. Het onderhoud heeft mij buitengewoon geboeid..."


  „Wat... wat wilt u...?" Eindelijk was Jim Alcott zo ver dat hij zijn mond kon openen.


  „Je mag driemaal raden," lachte Conny Coll arglistig. „Oh!" De handelaar rochelde.


  „Je bent op het goede spoor, Jim. Het was fijn werk, jongen. Jammer dat die bom net verkeerd viel. Alleen mijn Zwarte heeft een aderlating ondergaan. Hij zal het je nooit vergeven, Alcott. Voor dergelijke dingen heeft hij een fantastisch geheugen."


  „Mister Coll!" De handelaar wurgde de woorden uit zijn keel. „Mister Coll, ik wil u..."


  „Je had gedacht dat ik in de hel zat, hè smeerlap?" Het lachje verdween van Conny's bruine gezicht. „Pech voor zo'n handige halsafsnijder als jij bent - werkelijk pech: Op weg naar twee doortrapte schurken die hun streken op de Paso-doble-ranch uithaalden, ben ik tegen een nog veel fraaier sujet opgelopen."


  „Bill Shaker, mister Coll." Jim Alcott greep naar de vermeende strohalm.


  „Bill Shaker is dood, mister Alcott. Dat weet jij beter dan ik. Ik moest jou de groeten van hem overbrengen. Ik vond hem in zijn laatste stuipen en hij kon mij nog juist een interessant verhaal over jou vertellen."


  „Leugens, mister Coll. Allemaal leugens."


  „Waar zijn de parels?"


  „Ik weet niets af van parels."


  „Goed, dat zullen wij wel uitzoeken. Je hebt een stervende man beroofd. Al was Bill Shaker dan ook een gemene bandiet, een Coltman zonder scrupules, jij, Alcott, jij had hem geen hulp mogen weigeren. De man lag te sterven. Hoe kon je..." „Ik weet van niets."


  „Zoals je wilt, Jim Alcott." Conny Coll schudde lachend het hoofd. „Ik sta hier ook niet om hem te wreken. Maar - hoe is het met de twee doden hier?"


  „Dat was zelfverdediging, mister Coll." „Jij hebt geprovoceerd om uit zelfverdediging te kunnen handelen. Over doden moet men niets slechts zeggen; je kent het bekende gezegde. In dit geval wil ik echter een uitzondering maken. Het waren ellendige schurken en zij hebben hun verdiende loon gekregen! Je hebt mij een groot plezier gedaan. Het is niet voor iedereen weggelegd, mister Alcott, zijn Colts op twee van zulke creaturen af te mogen drukken."


  „Ik heb niets met hun dood te maken!" „Och kom, Alcott. Hun dood interesseert mij niet. Heel veel dingen interesseren mij trouwens niet, alleen - dat kruitvat! Jongen, dat was vuil werk. Je hebt mij willen vermoorden!"


  „Nee, mister Coll," stamelde de handelaar. „Het viel heel toevallig van de wagen. Het was een ongelukje." Zijn vogeloogjes begonnen weer als waanzinnig te schokken. „Zo - dan zal ik ook heel toevallig een stukje lood laten vallen."


  „U beledigt mij, mister Coll. Ik ben onschuldig. Ik heb niets met dit alles te maken." De handelaar beefde. Het zweet brak hem aan alle kanten uit.


  „Kom een stap dichterbij, lafaard. Je hebt Zwarte Wolf verwond. De brave moet genoegdoening hebben. Kijk eens, hoe begerig hij op een teken van mij wacht. Revanche voor dat vat, koopman."


  „Genade. Laat mij gaan, mister Coll," begon de vent met het vogelgezicht opeens te jammeren. „Laat mij gaan. Ik zal u een groot geheim vertellen. Het geweer, hoort u, het geweer, dan men zo koortsachtig zoekt." „Welk geweer?"


  „Alle sheriffs in het Westen zoeken het - het State Department heeft twintigduizend dollar uitgeloofd - voor degene die het vindt."


  Conny Coll wist niets van een dergelijk geweer. Maar opeens moest hij aan de deerlijk verminkte dode denken, waarnaast hij die eigenaardige patroonhulzen had gevonden. En hij herinnerde zich ook vaag dat hij in Tularosa de ogen had laten zwerven over een aanplakbiljet waarop stond dat de vinder van een geweer of een man, wiens naam hem ontschoten was, twintigduizend dollar beloning kreeg.


  „Mijn vrijheid tegen het geweer, mister Coll." „Waar heb je het?"


  „Eerst uw woord, mister Coll. Uw woord tegen het geweer."


  Conny Coll schudde lachend het hoofd. „Van dat handeltje kan niets komen, koopman. Het geweer van een dode interesseert mij niets, al is het honderdmaal een belangrijke uitvinding. Ze zullen het wel vinden. Jij, Jim Alcott - jij bent voor mij veel belangrijker! Jij hebt een aanslag op mijn leven gepleegd en ook op dat van mijn viervoetige makkers! Maak je klaar om je als een man te verdedigen. De beide wapens zijn nog niet leeggeschoten..." Op dat moment begon Zwarte Wolf woedend te grommen. Zijn nekharen gingen rechtop staan, er kwamen diepe rimpels in zijn neus. De ontblote tanden blikkerden. Conny keek verbaasd naar het opgewonden dier. Wat mankeerde de wolf nu weer? Waarom werd hij opeens zo nijdig? Hij gedroeg zich precies zo als die keer dat hij de poema had geroken. Zwarte Wolf gromde zo hevig tegen de huifkar van de handelaar, dat de ingespannen paarden wild begonnen te steigeren. Wat was er met de wagen aan de hand? „Vooruit!" commandeerde de Westman bars. „Trek de huif open. Laat eens zien wat er in de tent zit." Jim Alcott strompelde naar voren; hij had zich al met een spoedig einde verzoend. Hij schoof werktuigelijk het zeil opzij. Met een sprong zat Zwarte Wolf onder de huif. Het dier trok met zijn tanden enkele balen en zakken om en stond toen wild te grommen tegen een vat, dat met meel was bedekt. Aan dat vat kleefde de geur van de poema, hetzelfde dier dat hij de nekwervel had doorgebeten. Hij begon nijdig op het dichtgeslagen deksel te krabben. „Heb jij poemavlees in de wagen, koopman?" vroeg Conny Coll. „Nee!"


  „Wat zit er dan in?" „Meel."


  „Naar buiten met dat vat," beval de Westman. „Vooruit, Zwarte, ga opzij."


  De wolf week terug, terwijl Jim Alcott de zware ton naar de rand van de wagen rolde en krakend op de grond liet vallen. Zijn ogen vlogen heen en weer van de Westman naar de wolf. Zwarte Wolf sloeg met een woedend gegrom zijn tanden in het hout, alsof hij de geheimzinnige inhoud uit het vat wilde bijten.


  Had dat vreesaanjagende ondier capaciteiten die aan het bovennatuurlijke grensden? Bezat het gaven die Jim Alcott als hij nuchter was naar het rijk der fabelen zou hebben verwezen? Griezelig. Het moest een schepsel van de hel zijn, een duivel met een zesde zintuig.


  Jim Alcott greep naar zijn bezwete voorhoofd en wankelde. Conny trok het deksel met een krachtige ruk van het vat. Een golf van teleurstelling vloog over zijn gezicht; de inhoud bestond uit meel, grijsachtig poeder, verder niets. De poten van Zwarte Wolf begonnen echter wild in de droge massa te woelen... er werd een geweerloop zichtbaar... een vizierkorrel, dik onder het meel... „Aha, het gezochte geweer, Zwarte!"


  Jim Alcott was een geslepen, koelbloedige knaap, die in elke situatie waarin hij kwam te verkeren, wist wat hem te doen stond.


  Hij zag met zijn glimmende vogeloogjes hoe de handen van de Westman zich in het meel begroeven, hoe de snuit van de wolf in de grauwe poeder woelde. Hij handelde op een bliksemsnelle ingeving. Zijn Colts zaten nog in de holsters. Nog nooit zo lang Jim Alcott leefde, waren zijn handen in zo'n flitsende beweging naar beneden gevlogen als op dit moment, dat over alles besliste. Conny zag de beweging. Hij merkte slechts dat er een flauwe schaduw bewoog, maar hij zag het toch nog op tijd. Zijn handen hadden een langere weg af te leggen dan die van de handelaar. Jim Alcott voelde de koele greep van zijn revolver al in de handpalm -zijn gekromde wijsvinger vond de trekker al - toen schoot hem een felle bliksemstraal in het gelaat. Hij kreeg een doffe slag tegen het voorhoofd. Terwijl het leven uit hem vlood, zag hij het zwarte monster op zich afkomen, hij zag de kwijlende muil, het verschrikkelijke gebit dat blonk als elpenbeen, steeds groter werd het, steeds dichterbij kwam het... dichterbij zijn keel... Toen was het donker en Jim Alcott voelde de dodelijke beet van de wolf niet meer. „Smerige schurk...," siste Conny Coll. „Mij overrompelen, hè. Zwarte, laat dat zwijn met rust! Smaakt niet zo goed als een poema."


  Hij trok het geweer uit het vat meel. Toen hij aan het wapen rook wist hij waarom de wolf zo tekeer was gegaan. Het geweer had naast het lijk gelegen en de poema had er waarschijnlijk aan gesnuffeld en er zijn vloeistofspoor op achter gelaten. Er kleefde in ieder geval een penetrante stank aan de kolf. Als Zwarte Wolf er niet was geweest - wie weet was het de handelaar dan gelukt zo niet zichzelf dan in elk geval het geweer in veiligheid te brengen en het onvindbaar te maken. Want wie zou het in een onschuldig vat meel hebben gezocht?


  „We hebben iets moois uitgehaald, Zwarte. Als ze horen wie het kunststuk leverde, zullen ze je een orde geven, met een gouden band in een cassette. En je krijgt bovendien nog twintigduizend dollar. Hoor je dat? Twintigduizend dollar! Wat moet je met dat geld beginnen. Ik denk dat ik elke week een hele os voor je koop om die eeuwige honger van jou te stillen."


  Zwarte Wolf gromde vergenoegd. Zo'n os elke week was niet gek - maar helaas hij verstond niet wat zijn baas zei. Hij was alleen maar tevreden dat de wolvenhemel hem had toegestaan de gemeen stekende wond in zijn flank te wreken.


  Toen Conny Coll weer in Tularosa verscheen om de sheriff in te lichten over hetgeen er was voorgevallen op de prairie, was de Pow Wow al afgelopen. De talloze blanke en rode gasten stonden klaar de stad te verlaten of hadden dit al gedaan. De kooplui telden hun winst en de barkeepers namen hun voorraden op. Het leven zou zijn normale gang hernemen tot de volgende zomer met de Pow Wow. De duivel mocht weten hoe, maar nog geen twee uur nadat Conny Coll was gearriveerd wist de hele stad dat nummer een van overste Sinclair in de stad was met het gezochte geweer.


  De straten vulden zich met nieuwsgierige mensen. Zij praatten en schreeuwden door elkaar. Niemand wist er het fijne van en niemand wist waar Conny Coll zich bevond. Een paar boys riepen dat sheriff Strong misschien meer kon zeggen en toen trok de hele stoet naar het sheriffskantoor. Ze wachtten net zo lang tot de oude Strong in de deur verscheen en vroeg wat men wilde.


  „Wij willen Conny Coll zien. En het geweer. Hoera voor Conny Coll!"


  „Het spijt mij verschrikkelijk, mannen," zei de oude Strong, „het spijt mij verschrikkelijk, maar Conny Coll is al verder gereden. Hij is niet lang gebleven. Hij heeft mij een lang gezochte schurk uitgeleverd, die met de eerstvolgende trein naar Santa Fé vertrekt. Goedenavond!" De oude Strong verdween en liet zich niet meer zien. De mensen bleven nog staan, want zij vertrouwden de oude niet helemaal. Toen de avond echter viel, verlieten ook de hardnekkigsten hun post voor het kantoor. Conny Coll liet zich intussen het maal van mistress Strong best smaken. Als men wekenlang van de inhoud van zadeltassen heeft geleefd, weet men een warme maaltijd van een kundige huisvrouw wel te waarderen. Naast Conny zat een opgewekte jongeman uit Pittsburg, die naar het Westen was gekomen om in opdracht van zijn baas het Enfield-geweer te zoeken. Die jongeman heette Hardy Bloom. Terwijl Conny de borden en schalen leeg at en Zwarte Wolf een kluif lag te versplinteren, moest Hardy alles vertellen wat hij wist van Enfield en diens geweer. Conny Coll nam het wapen enkele keren ter hand en keek er met bewondering naar. Plotseling zei hij, op een kras bij de korrel wijzend: „Ik geloof dat we hier de doodsoorzaak van John Enfield hebben. Zien jullie die kras en die vegen? Daar is het geweer op een hard voorwerp geslagen. Misschien heeft Enfield het geweer wel laten vallen, toen hij achter de poema aanzat. Een steen heeft de korrel wat verbogen. In zijn jachtijver heeft hij er niet op gelet en toen hij op de poema wilde schieten, gingen de kogels naast. En ik kan jullie verzekeren dat een tot het uiterste getergde poema de dood in eigen persoon is. Mijn Zwarte zou je daarover de dolste geschiedenissen kunnen vertellen, als hij kon spreken. Die heeft al heel wat keren zijn leven gewaagd in de strijd met een bergleeuw."


  „Het is ontzettend, mister Coll, dat John het succes van zijn uitvinding niet meer heeft mogen beleven." „Tja, Hardy, zo is het Wilde Westen," Conny zette de schalen in elkaar en legde zijn bestek erover heen. „Hard -opwindend - onverbiddelijk - en dat zijn niet de roofdieren alleen, maar ook de schurken, de desperado's met de Colts los in de holster. Let er wel op, dat je het wapen veilig in Pittsburg krijgt."


  „Daar ben ik niet bang voor, mister Coll." „Dat neem ik graag aan, Hardy, maar niet bang zijn betekent meestal nog niet dat je succes hebt." „Kunt u niet met mij meegaan, mister Coll?" „Helaas niet, Hardy. Ik ben alweer naar iets anders geroepen. Maar zodra ik in Pittsburg ben, zoek ik jou en je makkers op. Ik geloof vast en zeker dat het een goede zaak wordt met dit geweer."


  „Zonder uw hulp zouden wij nog niet zover zijn dat wij de serieproduktie aan de hand van dit model konden beginnen, mister Coll. Wij zullen het nooit vergeten." Conny weerde deze lof bescheiden af. „Die dank komt mij niet toe, Hardy. Je moet je tot een ander adres richten -Zwarte Wolf."


  „Natuurlijk, mister Coll, ik weet dat Zwarte Wolf..." Hardy Bloom keek onder tafel, maar het gegrom van Zwarte Wolf liet hem het kleed uit de handen glippen. „Ik begrijp niet dat een wilde wolf..." „... een halfwilde," verbeterde Conny lachend. „Je wilt hem toch niet met de dieren uit de wildernis vergelijken. Hij gehoorzaamt mij stipt en dat doen kleine hondjes meestal niet eens."


  „Dat geloof ik graag, mister Coll," zei Hardy vol bewondering, „maar daarvoor bent u ook de beroemde Westman." „Boy, houd op met die flauwe kul. Zo praten kappers ook, omdat hun werk zo vervelend is." Conny was weer een en al activiteit. „Morgen ga je terug naar Pittsburg. Jij moet er eens met mister Strong over praten. Hij woont al meer dan twintig jaar in Tularosa en kent vast wel een paar stevige knapen die niet voor een kleintje vervaard zijn. En als je in Pittsburg bent, Hardy, haast je dan om dit schietijzer een miljoenenwapen te maken voor de Verenigde Staten." En met die woorden stond hij op, klopte de enigszins verbouwereerde Hardy Bloom op de schouder, reikte mister Strong en diens vrouw de hand en gaf Zwarte Wolf het lang verwachte teken voor vertrek.


  Een donkere schaduw flitste onder de tafel uit, ging door de keuken en rende naar buiten, gevolgd door de lachende G-man.


  EINDE


  Lees ook het volgende avontuur in "Conny Coll nr. 34 - Jagers in het Poolijs".
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Temidden van de vrijwel onbegaanbare rotsmassa’s en bergpieken
rondom het Paso-doble-dal in New Mexico ligt een ranch, waar zich
geheimzinnige dingen afspelen. Rijke vakantiegangers krijgen allerlei
ongelukken, waarvan de afloop altiid dodelijk is. Dit wekt de
achterdocht van verschillende instanties, waaronder de G-afdeling in
Prescott, en Sinclairman nummer een begeeft zich op weg naar de
chique ranch.

Hard en onverbiddelijk is het lot van Sam Whiteman, de rijke
staalmagnaat die zijn schatten met dezelfde hardheid en onverbid-
delijkheid had vergaard. Whiteman wilde zijn bedrijf uitbreiden met
de terreinen van Laufitte, die echter niets wil weten van verkopen,
omdat in zijn werkplaats Enfield aan een bijzonder geweer werkt.
De staalkoning neemt zijn maatregelen en gaat dan met vakantie.
Zijn gewelddadige dood brengt de zaak op de Paso-doble aan het
rollen. Porfirio Parras, de schurkachtige rancheigenaar en zijn major-
domus slaan op de viucht als Sam Whiteman wordt vermoord en
Conny Coll op het toneel verschijnt.

Dan ontketent zich een jacht door de wildernis, waarbij Conny
talloze gevaren moet overwinnen en bovendien te kampen heeft met
een wolf die liever op poema’s jaagt dan naar zijn baas luistert. Want

als de wildernis roept, met al zijn dreigementen en verlokkingen, dan
kent Zwarte Wolf niets anders meer dan zijn oerinstinct: de
meedogenloze jacht op alles wat vijand is.

Dat tenslotte het geniaal geconstrueerde geweer van John Enfield
toch vervaardigd kan worden in de wapenfabrieken van Amerika, is
te danken aan Conny Coll en Zwarte Wolf in het bijzonder.
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